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іУ НАШЕЙ линіВИСТИЧНЕЙ ТЕрминол6ІИЇ 

Наша линrвистична теРlVIИНолоrия млада. Єй фундамент вдерени у 
"ТраматИRИ бачваньско~рускей бешеди" (Видатель: Руске Нар. Просвитне 
Дружтво, Руски Керестур, 1923) од др Г. Костельника. Лрегляд тей нашей 
теРlVIИНолоrиї дал тов. Александер Дуличеш<о унауковей статї под назву 
"Словнїк рускей линrвистичней теРlVIИНолоrиї котру створ ел Г. Костельник".l 

у тей статї тов. А. Дуличенко споиина, у часци " Синтакса" , иедзи 
ИНШИl\1а, и Костельников терlVIИН "присудок", за КОТРИl\l ше дава толкованє 
же "то тота часц виречем, хтора дацо гутори о подиету". Ту би ше такой 
иушело наДПОll1НУЦ же ше за териин "присудок" зна и индзеЙ. Вон ше, од 
скорей, та и нєшка, хаснує у науки о язику на Л:І1тературНИl\1 українсКИl\1 

("присудок"2), на словaдКИl\1. ("prisudok"3) и на чесКИl\1 ("pfisudek"4) язику. 
у науки о сучаСНИlll нашИl\1 язику хаснує ше нєшка иесто теРll1ИНа 

"присудок" терll1ИН "пр едика т" .5 

Тот терll1ИН lІШ свойо походзенє у линrвистИRИ. з давних часох. "Грама­
тична териінологія-- пишеучени Федор Медведєв - складалася ,в давні 
часи, коли иовою науки переважно були грецька й латинська иови".6 А проф. 

1 Шветлосц. ЧасоШІС за литературу, културу и дружтвени rщтаня. Главни и од­
вичательни редактор Дюра Пашаргаї. Видава Новинско-видавательне ПОДПРИЄlllСТВО 
"Рускеслово", Нови Сад, 1973. Рок ХІ. Число 3. стр. 301-315. 

2 Сучасна українська літературна lI10ва. Синтансис. За загальною реда:кцією 
акад. АН УРСР І. К. Білодіда. Видавництво "Наукова думна". київ - 1972, 31. 

3 ЕugепРаu1inУ-JоzеfRиzісkа-Jоzеf Sto1c: Slovenska gramatika. Piate, zrevi­
dovane а ciastocnedoplnene \rydanie. Slovenske pedagqgicke nak1adate1'stvo. Bratislava, 1968, 367. 

4 Чешско-русский словарь. Составил А. И. Павлович. Под редакцией П, 
Поtлея и М. ВенцовскоЙ. С приложеШlе~t нратного очерна граматики чешского язьrна, 
~оставлениоГ9 А. Г. lIІироковоЙ. 52 ООО слов. Государствениое издательство иностранньІХ 
и национальНЬІХ словарей. Москва - 1959, 556. . 

5 Опатрнце: План и програ~ш основного образованя и ,вихованя у САП 
ВоЙводини. НаставШІ план и програма основного образованя и виховапЯ:. План И прог­
рама позанаставшrx активносиох. Одвичательни редактор Юрай Трня. Виданє Службених . 
новинох САПВ. Видавач: Сенретарият за законодавство ПВР. Покраїнски завод за 
видаванє учебнїкох Нови Сад, 1974, 104: "Субєкт и прединат: поняце и препозна­
ванє ... " 

G Ф. П. Медведєв: Вступ до нурсу історії унраїнської ~юви. Загальною 
реда:кцією анадеміка Академії наук Унраїнсьної РСР І. К. Білодіда. Видавництво Хар­
нівсьного ордена Трудового Червоного Прапора Державного університету імені О. М. 
Горьного. Харків, 1967, 1~0. 
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Александер Велич гвари же ше rpаматична терминолоrия "з най:давнєйших 
часох класичного швета преношела з поколєня Н!). поколєнє, док нє сциг,ла 

по нас и по нашо дзеци".? Оталь маме и у нашей' rpаматики TeplllliН "пре­
дикат" (пор. лат. "praedicatum"8). 

М: Кочиш у "Т раматики руского язика за V класу основней школи" 
(Покраїнски завод за видаванє учебнїі<ох. Нови Сад, 1970, с. 17) пише: . 
. "Часц виреченя котра указує цо субєкт роби або цо ше о субєкту гутори вола 
ше предикат". И док др Гавриїл Костельник нє менує же яки ше при­
судок розликує, Микола Кочиш пише: "Предикат у виреченю може буц 
двояки: 

а) дїєсловни, 

б) меновнїцки". 

, . "Дїєсловни предикат маме кед дїєслово у служби преДШ<ата" (стр. 
18). "Меновнїцки предикат у виреченю маме кед службу 'предиката 
окончує меновнїК або прикметнїк" (стр. 19). 

Нє будзем ту уходзиц до того же як треба розумиц вираз "дїєслово у 
служби предиката" кед слово о дїєсловним предикаце. Нє будзем заходзиц 
до того же чи лєм меновнїк и прикметнїк уходза до предикату хтори 
нє дїєсловни. Мнє нєшка цикави правилносц н'азви предикату кед вон' 
нє дїєсловни. чи ше вон лєм з меновнїком вИповеда ? як би мушела 
глашиц його назва з оглядом на файти слов ох зоз котрима ше вон випо­
веда? 

у науки о язику предикат ше розликує двояки: дїєсловни, хтори 
ше на французким язику вола "pl"\~dicat verbal", а на нємецким - "Verbal­
pradikat"; и нєдїєс.ловни, котри ше на французким язику вола "predicat 
пошinаl", а на нємецким - "nominales Pradikat." Тоти остатнї два назви на 
французким и нємеiJ;ким язику указую нам же у котрим ше напряме муши 
глєдац правИJШа назва нашому предикату. Вони нам гуторя же ше у атри­
бутней часци їх назви криє Л~lТински меновнїК котрому глаши номинатив 
єднини "потеп" (= "мено ")9, lІШОЖИНИ -' "потinа", под котру форму треба 
розумиц наш меновнїК у ноМ:инативе множини "мена" - зоз значеньом: 
меновнїки, заменовнїки, прикметнїки и числовнїки; з ИСТИ111 зна­

ченЬом котре ма у сербскогорватским язику слово у номинативе множини 
"имеІ;Іа". Пиmyци о деклинациї, проф. А. Велич J:"вари же ю маю - "сва 
имена: именице,придеви, заменице и неки броjеви".10 И латинска rpаматика 
учи исте: "Ітепісе, pridjevi, zamjenice і brojevi zovu se jednim nazivom ітепа 

7 О jезич:коj природи и jеЗИЧ:КО~l раз!,!итку. Ливгвистич:ка ИСПИТИВа:ЕЬа А. Белиіїа. 
Српсна І<рал,евсна аІ<аде~шjа. Београд, 1941,4. 

8 СЛОВНИІ< іншомовних слів. За реданцією члена - І<ореспондента АН УРСР 
о. С. Мельничуна. Головна реданція УІ<раїНСЬІ<ОЇ РаДЯНСЬІ<Ої Енцшmопедії AI<aдe~liї 
наун УнраїНСЬІ<ОЇ РСР. Київ 1974, 542, 

9 Оп. Der GroBe Duden. Band 4. Gгашmаtіk der deutschen Gegen\vartssprache. 
Herausgegeben von der Dudenredaktion unter Leitung von Dr. phi1. habil. Раи1 GREBE unter 
Mit\virkиng namhafter Fachgelehrter. V611ig пеu bearbeitet. Bibliographisch'es Institut. Мan­
nheim. Abt. Dudenyerlag, 1959, S. 696. 

10 ГрамаТИІ<а СРПСІ<охрваТСІ<ОГ j еЗИІ<а за ДРУГИ разред среДІЬИХ истручних 
ШІ<ола. Саставио А. релиJi. Друго ИЗДа:ЕЬе. ИздаваЧІ<О И юьижарсно предузеJiе Геца Кон 
А. Д. Београд, 1934, 37. 
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(п5mІпа)"1l. Значи: латинскей фурми "поmіпа" одвитує по значеню наша 
фурма у номинативе множини "мена", зоз котрей може буц виведзени прик­
метнїК - "менски", а нє одвитує слово меновнїк" (= лат. "substantivum"), 
зоз котрого виведзени прикметнїк - "меновнїцки"., 

Оталь вец виходзи же мож будзе бешедовац о синтаrми, о ДВОСЛОВНИ1l1 
атрибутивним словозлученю - "менски предикат"., а нє - ,,1І1еновнїцки 
предикат", кед ше зна же ше тот предикат виповеда нє лєм зоз 1І1еновнї­
ками алє и зоз ИНШИ1lШ менскима СЛОВа1ІШ: зоз Зa1l1еновнїками, зоз' прик-
1І1етнїКами и зоз числовнїКами. 

Таки, менски предикат, виповедзени з даєдним меновнїком, заме­

новнїком, ПРИК1\lетнїком и ЧИСЛОВНЇК01l1, мали БИЗ1l1е як приклад у слїдующих 
виреченьох: 

а) - виповедзени з ,меновнїком: 

ми Русини. И Мирон Русин.l2 

Е1І10В тато ловар.13 

Кумов Кирил курир.14 

Феброна и Ферко брат и шестра.15 

Мено нашого отечества ЮгОславия.16 

б).- виповедзени зоз заменовнїком: 

Ти Кирилє наш и Тито наш.І? 

Тато сам.18 

Мама сама.І9 

А яка ци шия?20 

в) - виповедзени зоз прикметнїком: 

Митрово шмати шиви.2І 

'Вонка шицко пусте и празне.22 

Война готова.23 

11 Latinska gramatika. SastaYili Veljko Gortan, Oton Gorski, Pavao РаuВ. "Skolska 
knjiga". Zagreb, 1954, 15. . 

12 НОВИ БУІ<вар. Зложел Миха!illО Ковач. Видавє и друнарня: ВидавН1IЦl<е пред-
прнятелствр АПВ "Змай" . Нови Сад - 1946, 11. 

13 ТМ1, с. 16. 
14 ТМ1, с. 17. 
15 ТаЛl, с. 27. 
16 Евфемня Варта: Моя перша І<НЇЖІ<а. Читанна за І нласу основней ШІ<оли. 

"Русне слово". РУСІ<И Керестур, 1965, 73. 
17 Нови БУlшар: Зложел Михайло Ковач. Видавє и друнарня: ВидавЮЩl<е пред-

приятелство АПВ "Змай". Нови Сад - 1946, 17. . . -
18 ЯюI1l1 Олеяр: Буквар за І І<ласу основней ШІ<. "РУСІ<е слово". Р. Керестур, 

1958, 27. 
19 Я:ішм Олеяр и Михал Ковач: БУІ<вар за першу нласу основней ШІ<ОШІ з РУ­

СКШl наставШI1l1 язином. ПЗВУ. Нови Сад, 1967, 20. 
20 Еуфелшя Варта: ЧитаНІ<а за І нл .. осемрочнеЙ llII<OillI. "Руске слово". Руски 

ІСерестур, 1958, 58. 
21 Нови БУІ<вар. Зложел Михайло Ковач. В,щанє и друнарня: ВидавЮЩІ<е пред-

прнятелство АПВ "Змай". Нови Сад - 1946, 15. . 
22 ТМ1, с. 21. 
23 ТМl, с. 36. 
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І 
ІІІ 

Ема чемна и чиста.24 

Тераз фабрики народни.25 

Шмата швеТЛОЛFIлова.26 

Наша баба стара. Вона добра.27 

г) - .ВШІОведзени зоз ЧИСЛОВНЇКО1l1: 

Кед треба учиц, перши. 
Кед треба другому помочи, вони вше перши. 
Вони у ШИЦКИ1l1 перши и найлєшпи.28 

як видзиме, ту кажди пирклад зоз предикатом хтори' ше по росийски 
вола "сказуемое именное (сказуеllюе неглагольное)", "Сказуемое, ВЬІра­
женное именем существитеЛЬНЬІМ, прилагатеЛЬНЬІМ, числительНЬІМ, а также 

местоимением. "29 

На нашей башеди таки предикат, виПоведзени з даєдним менским 
~словом, може ше волац - менски предикат. 

24 Ta~i, с. 48. . 

Гавриїл Надь, 
професор 

25 Якш.t Олеяр: Буквар за І ІШ. осн; ШКОЛІІ, "Руске слово". Р. Керестур, 1958,58. 
26 ЯКИl\t Олеяр и Михал Ковач: Буквар за першу класу осн. ШК. з РУСЮf1lt настав-

тщ язиком. П3ВУ. Нови Сад, 1967, ЗО. 
27 Там, с. З5. 
28 Еуфемия Варта: Читанка за І кл. осемрочней шкотІ. Видавательне и друкарске 

предnрияце "Руске слово". РУСЮІ Керестур, 1958, 70. 
29 О. С. Axl.taвoBa: Словарь линтвистических теРl\tинов. Издательство "Совет-

ская знциклопедия". МосКва 1966, 414. ' 

ПРИКМЕТНЇКИ 303 суФиксом -СКИ 

Предстої виробок нашого нового правопису котри, за розЛИІ<у од по­
терашнього школского виданя, ма буц подполнєйши и обсяжнЄйши. Источасно 
ше Комисиї за виробок нового правопису наклада и розчисцованє дзепоєдних 

. дилемох у котрих нас охабел дотерашнї правопис.1 Дублети и нєдоповедзени 
реІ'ули творя нам у каждодньовим писamо дилеми котри би нє шмели остац 
отворени у новим виданю правопису руского язика. 

Медзи Таки1\1а дилеМа1\1И -вшелїяк обачлїве место забера суфикс -ски 
(котри 1І1а рижни вариянти, та ше зявює' и -цки, вец -овски, -ински, або 
лєм -ки) при прикметнЩох. Ворбще, о прикметнїкох уkашим потерашнїм 
правопису пшпе барз начално, досц кратко и без прикладох за рижни ва­
риянти - у кнїЖКИ rirицкого єден бок! Та аж и за слова истого значеня и 
з исту основу находзИме рижни суфикси у потерашнїМ правописним словнїку, 
а поготов у потераз нашим єдиним триязичним словнїку2. У тих виданьох 
часто даванн по два рижни суфикси' приЮ.lетнїкоХ виведзених з истого ме­
новнїка (авантуристИчни и авантурни, бункерски и бункерни, вакуумски и 
вакуумни, гармонични и гармонийни, rарнизонни и І'арнизонски, декадентски 

и дещщентни, енциклопедийни и енцИклопедични, завойовнїцки и завойовни, 

1 МИкола М. КОЧІІШ: ПраВОШІС руского язика (школске виданє), Нови Сад 1971. 
2 Микола М. КОЧИШ: ПРПРУЧНИ теР,ШІНолотпйтІ словнїН: серБСІ<огорваТСІ<О-РУСI<О-

-украЇНСЮІ, НОВІ! Сад 1972. . . . 

историйни и исторични, єднобоки и єднобочни, карантински и карантиНови, 
лабораторни и лабораторийни итд.), а то охабя отворени питаня - до_статочни 
же би ше кажди писатель, прекладач, новинар або просвитни Р9ботН1К 1І1УШел 
у своєй роботи знаходзиц як.зна и може. 

И попри тим же су у нашим правопису такповесц лєм дотхнути, при­

кметнїки представяю 'вельку обласц нашого язика, з тим баржей же зоз 
уходзеньом странских словох до нашей башеди' наставаю вше нови и нови. 
прикметнїки. А вони ше тераз творя на рижни способи: кажди aвToPv их 
так хаснує як ше йому видзи.нaйllрикладнєЙШе. То нє мути вше буц и наито­
чнєйше, о ЧИ1І1 уж маме приклади У каждодньовей пракси. Нє дармо ше rBap:r 
же у нас кажда институция (редакциї новинох, часописох, ·радио-телевизИ1, 

прекладацки служби, школи) ма "свой" язик и правопис. 
Же· бим попробовал кельо-теЛЬо, розяшнїц нєясносци ,и унапрямиц 

хасновачох нашого язика на роздумованє пред тиМ як цо витворя данки 
нови прикметнїк (або виправя уж потераз погршпно хасн_овm:и), на тот завод 
укажем на прикметнїки хтори маю суфикс -ски, док прикметН1КИ зоз СУфFII<;са-
1І1И -ни, -ови або -чни представяю тему за себе. . 

Характер~с~ика законченя прикметнїкох на -ски (-цки, -ки.? -овсvки, 
-ински) тота же вони виведзени з меновнїкох котри означую наичастеише 
дацо живе, углавним людзох: припадносц даяк~й народносци (Славян -
славянски), припадносц одредзеней териториї (Бачван - бачвански), ро­
дзинску або другу вязу чи одношенє з ИНШИ!l1а людзми (старатель - стара­
тельс~); занї1l1?НЄ, фушщию або другу характеристику чловека (колєсар­
колєсарски), І'еоrpафску припадносц без огляду чи ше одноши на чловека чи 
на дацо инше (Карпати - карпатски), потим припадносц животиньскому шве­
ту (орел - орловски), а ту приходза и прикметнїки виведзени з назвох ме­

шацох (януар- януарски). 
Без огляду чи меновнїКИ означую националну, родзинску, І'еоrpафско­

-териториялну або функционалну припаДНQСЦ, чи животиньски шв:т, при­
кметнїКИ з нїХ виведзени вше 1І1аю суфикс -ски (односно даєдна иого уж 
спомнута вариянта, з оглядом на законченє основи мановнїка и на тото ~e 
ше дакеди суфикс додава директно на основу меновнїка, дакеди ше меновнlК 
скрацує, а дакеди ше предлужуЄ суфикс за ище' єден склад). Розуми ше, 
єст и дзепоєдни характеристИ'ІНИ винїмки. 

Суфикс -ски (подрозумююци ту правило же у женским родзе будзе 
-ска, а у стреднїм -ске) додава ше у найБецей случайох. Директно на основу 
ше додава найчастейше. Поведзме: Серб - сербски, Румун - румунски, 
Мадяр - мадярски, Єврей - єврейски, МонІ'ол - монІ'олски, ЕСКИ1l1 -
_ ескИмски, Горват - горватски, Чуваш - чувашски; Антиб - антиб~КИ, 
Дюрдьов - дюрдьовски, Шид - шидски, Беоrpад - беоІрадски, Дунан -
_ дунайски; ню Йорк - нюйоркски, нил - нилски, Жабель - жабельски, 
Срим - СР~1Ски, Лондон - лондонски, Сурчин - сурчинс;ки, 3емун -
-'- земунски, Колонь - колоньски, Вуковар - вуковарски, Коцур - коцуреки, 
Сомбор - сомборски, Гановер - гановерски, Пирот - пиротски, Сплит -
_ сплитски, Вакуф - вакуфски, Беч - бечски, Бач - бачски, Тунарош -
_ ryнарошски, ШайІ<аш -:- шайІ<ашски; район - районски, валал -:- валалски, 
варош - варошски, салаш - салашски, швет - шветски; брат - братски, 
хлоп - хлопски, приятель - приятельски, товариш - товаришски, пан -
_ пански; биров - бировски, аІроноМ - аrpОНО1l1СКИ, учител:ь - учительски, 
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цимерман - цимерманс:ки, студент - студентс:ки,_ аДВОRат - аДВОRатс:ки, 
шеІ'ерт - шеІ'ертс:ки, боЧRОРаш - боЧRОРашс:ки, биреш - бирешс:ки, столар _ 
- столарс:ки, ШRоляр - ШRолярс:ки, байбер - байберс:ки, министер - мини­

стерс:ки, RУШНЇр - RУШНЇрс:ки, майстор -' майсторс:ки, професор - про­
фесорс:ки, бандур - бандурс:ки, І'олман - І'олманс:ки, І'еorраф - І'еоТрафс:ки, 
еТНОТраф - еТНОТрафс:ки итд. . 

НaRельо меновнш жеНСRОГО ОднОСНО стредвього роду, ПРИПaдRове за­
Rонченє -а ОднОСНО -о ше вщаби и знова ше додава суфикс -ски (а исте 
1'01'0 важи и при других вариянтох того суфикса): Орахово - ораховс:ки, 

озеро - озерс:ки, Азин - азийс:ки, Кула - RУЛС:КИ, Бараня - бараньс:ки, 
Европа - европс:ки, Мура - мурс:ки, општина - општинс:ки, ПОRраїна _ 

ПОRраїнс:ки, жена - женс:ки, родзина - родзинс:ки итд. 

Суфикс -ски lІШЮ И прикметнї:ки створени TaR же ше суфикс нє додава 
І'у меновншу, алє :ry його основи: Турок - турс:ки, ПоЛЯR - польс:ки, Шпа­
нєц - пmанс:ки, Швайцарец - швайцарс:ки, Китаєц ,.....:. :китай.с:ки, зещлєдїлец­
- землєдїлс:ки, странєц - странс:ки, миротворец - миротворс:ки итд. Ту 

, ше мути спомнуц же дзекеди нєупознатого можу збунїц двояки суфикси 
(-ски и -ански~ котри ше додаваю на - поведло би ше - исти меновнШ. 
Алє то нє исти меновнш, бо (у случайох : кулянс:ки, ШИДЯНС:КИ, вранянс:ки 
итд.) прикметнш нє виведзени з меновнша ,',Кула", "ІІІид", "Вранє" алє з 
меновнша "Кулян" , "ІІІидян", ~;Вранян", значи - меновнша котри означує 
жителя одредзеного места. ТaRИ приклади єст надосц. 

Суфикс -ски (або його други вариянти) маю и прикметнїш( виведзени 
з назвох мешацох у року: фебруар - фебруарс:ки, април - априлс:ки, май _ 
-1Ilайс:ки ... 

Єст приклади дзе ше суфикс предлужує, понеже ше му (найчастейше 
пре лєгке виповеданє) на почаТRУ додава -ОБ-: жид - ЖИДОВС:КИ, оцец _ 
- оцовс:ки, дїдо - дїдовс:ки, нєвеста - нєвестовс:ки, староста - старостовс:ки, 
дружба - дружбовс:ки, Троф - Трофовс:ки, бек - бековс:ки, слуга - слугов­
с:ки, І'азда - І'аздовс:ки, авІуст - ав:ryстовс:ки итд. ЯR видно, то пр ето же 
би ше обкеровало Трупи ,консонантох -дс ... , -кс-, -бс-, -фс-, -гс ... , -стс и 
подобне. У других случайох суфикс на исти способ предлужени з -ин ... (зви­
чайно при меновншох женского и стредв:ього роду): шестра - шестринс:ки, 
мац (1І1ацер) - мацеринс:ки, дзецко (дзеци) - дзецинс:ки ... 

Суфикс -цки то вариянта суфикса -ски, котра приходзи Углавним там 
дзе ше меновнш хлопского роду ЗaRОНЧУЄ зоз консонантом -к а жеНСRОГО 
-ка: СЛОВaR - словац:ки, Грек - грец:ки, Калиновик - Rалиновиц:ки, 
ОДЖaR - оджац:ки, Илок илоц:ки, Лика - ЛИЦ:КИ, Америка - америц:ки, 
братняк - братняц:ки, парняк - парняц:ки, RОЗaR - RОЗац:ки, наставнш -
- наставнїц:ки, роботнш - роботнїцки итд. Исто TaR вариянту ~цки маю 

'и ПРИК1l1етнї:ки ЧИЙО ше меновнї:КИ ЗaRОнчую зоз консонантом -ч. Вони 
найчастейше означую занї1l1анє чловека або хаРaRтеристику його роботи чи 
живота: ковач - ковац:ки, шпивач - шпивац:ки, виглєдовач - виглєдовацки, 

продуковач - проДУКовац:ки, будовач - будовац:ки, видавач - видавац:ки, 
забивач - забивац:ки итд. 

Суфикс -ки ТО тиж вариянта суфикса -ски, а 1Ilаю го прикметнї:ки 
виведзени з меновншох котри ше у ХЛОПСКИ1l~ родзе ЗaRОНЧУЮ на -з, -с або 
-Ц, а у жеНСКИ1ll на исти консонанти з оБОВЯЗНИ1l1 -а на ROНЦY: Француз _ 
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- француз:ки, Нербас - вербас:ки, Билорус ..:..- билорус:ки, Родос - родос:ки, 
Париз - париз:ки, срез - скрез:ки, матроз - матроз:ки, Тиса - тис:ки, Бреза­
-'- брез:ки, Суботица - суботиц:ки, ПaRРац - ПaRРац:ки, Кумровец - кумро­
вец:ки, служнїца - служнїцки, борец - борец:ки ... То прето же би ше 
у бешеди и при писаню обкеровало Трупи буквох -зц-, -цс- и -сс-. 

Суфикс -ки даІ'дзе вимага пременку предходного консонанта, особено 
кед у питаню консонанти r и х: НорвеІ' - норвежки, ВолІ'а - волжки, РиІ'а­
- рижки, биолоІ' - биоложки, Чех - чес:ки, монах - монас:ки·. . . То 
тиж пре Rеровенє ТрУПОХRОНСОНантох - ІС- и -хс- RОТРИ би ше после премен:ки 
претворели до Трупох -жс- и -сс-. 

Треба спомнуц же при даєдних меновншох Ма1\lе и двояки прикметнї:ки 
(у ПрaRСИ, нє У RНЇЖRох). ПовеДЗ1llе, ОІ<рем прикметнша "гpe~" (RОТРИ ,зме 
уж спомли) хаснує ше и' "гречес:ки" (по углядзе на "владиче~)<И"), потим 
окрем уж спомнутого прикметнша "турски" дахто хаснує и "турец:ки" (по 
углядзе на "нємец:ки", гоч то нє исте, бо меновнш нє глаши "Турец", як 
"Нємец", алє "TypOR"). Єст и два форми прикметнша - шведски и шве­
дянски - 'алє ту перши прикметнш виведзени од меновнша "Швед", а други 
од меновнша "Шведян" . 

При животиньох маме з єдней часци суфикси як и при людзох (конь -
- коньс:ки, крава - Rравски, швиня - швиньски, потим пес - псовски, 

вол - воловски, кит - китовски), аЛє ту хаРaRтеристична ИНШaRа фОР1llа; 
суфикси глаша -джи, -жи, -ри, -чи, -ши або -ні: медведз - медведжи, 
коза - кожи, кура - кури, пулька -'- пульчи, каЧRа - качи, lІЮРRа - lІЮрЧИ, 

cтpaRa - страчи, ластовка - ластовчи, БУЯR - буячи, paR - рачи, овца -
- овчи, BOBR - вовчи, маЧRа - мачи, гуска - гуши, муха - мути, миш -
- миши, баран - баранї ... То настало од архаїчного СУфИІ<са -ї: RОЗЇ; мед-
ведзї, курі, РaRЇ, овці, гусі, мишї . . . ORpeM уж спомнутого прикметнша 
"псовски" єст и форма "пши". 

Ту були споминани приклади котри У нас общепознати и котри xapaR­
теристични за наш и за други славянски язики. 

На основи шицкого ТОГО мож повесц же прикмеl'НЇ:КИ RОТРИ уж по 
другей шветовей войни унєшени до нашого язика - значи, под час його 

нaйИRтензивнєйшого розвою - як цо "народноошлєбодительни"3, "змага­
льни"4, "инвалидни"5, "ав:ryСТОБи"6, "рецитаторни"7 и други з истого або 
подобного типу були правени дзекеди штучно, та пр ето найчастейше и погри­
шно. шицки вони - НaRельо ше одноша на І'еоТрафски назви, потим на 
националну, територинлну, родзинску або фахову припадносц людзох або на 
мешаци у року - требали би у руским язику мац СУфИІ<С -ски (односна, у 
зависносци од ЗaRонченя меновнша, -ЦКИ, -ки, -ОБСКИ, -ински). Значи, нє 
"инженєрни" алє "инженєрски", нє "ветеринарни" алє "ветеринарски", нє 
"аІ'рономни" алє "аІ'рономски", нє "видавательни" алє "видавательски" (а 

3 Правопис руского язика, бок 116. 
4 При:ручни терлtиНОЛОІИЙНИ словнїк, бок 310. 
5 Исте, бок 107. 
6 Исте, бок 23. 
7 Гелена Медєuш: Дацо о ШІСавиЛ! слове у mколскей ро?оти, "Творчосц" 1975, 

бок 70. 
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ище правИJШєйше "видава.:цни"), нє "прекладательни" (та ані нє "прекла­
дательски") алє "преклада.:цни", та, спрам - того, анї "Делеrатски гласнїК 
општини Нови Сад" нє требало прекресцовац на "Делеrатни . . ." 

як видно, ту нє видумани 'нїяки нови суфикс, лєм обрацена увага на 
1'01'0 цо уж маме. И добре кед их запаметаме, похаснуєме дзе вони одвитую -
лєпше як цо каламиц даяки ишпаки хтори у процивносци З нашу народну 

бешеду у прейд~ен:их викох. 
Микола Скубан 

ДАЦО ОПИСАНИМ СЛОВЕ У ШКОЛСКЕЙ РОБОТИ* 

Слику типовей язичней стварносци нашого часу нє може нам дац' красна 
литература зоз своїма индивИДуалнима стилистИЧНИ1fl:а манифестациями. Ю нам 
да тота язична норма котра жиє' омасовена у каждодньовим живоце заєд.:. 

нїц'и. Вона найчастейше репрезентує стандардни язични стредок свойого 
часу, та нашо намаганє, кед зме нащивели даскельо школи з руским виу­

чуюцим язиком, було унапрямене праве у тим смислу. 

,ОДНОШЕНЄ: ІЕНИТИВ - ИНСТРУМЕНТАл. Думкатипу: "РусІЩ 
Керестур ше, зоз 6 ООО жительох, учишmoє до шора найкрасших войводян­
ских валалох" , спонука истреднього познавателя язика на роздумованє. 

,Насмшредз треба надпомнуц же мqдул спомнутого виреченя зошицким 
типови за сербскогорватски язик, прецо и настала гришка яку наш язик нє 
церпи. Роби ше о тим же його автор прекладал од слова до слова, або му так, 
под ВПЛївомсербскогорватского язика, цекла власна думка. Уруцене вире­
ченє у ориrиналу глаши: ". . . са 6 ООО становника." 

Іраматика нас учи же єден атрибут може, з,оз свою синтаrму, твориц 
єдну узшу синтаrму, котра заш управни член ширшей синтаrми, чий зависни 
член други атрибут. Уж по своєй служби блїзшого одредзованя мена; атри­
бути найчастейше прикметнїки и прішметнїцки похасновани други слова 
(прИкметнїцКи заменовнїКИ и числа). Алє, у тей'служби, як видзиме з прик­
'ладу, -1Іюже буц похаснована и даєдна припадкова фОР1l1а даякого меновнїка, 
з применовнїком або без нього. И у єдним и у ДРУГИ1l1 случаю атрибут зоз 
словом котре одредзує твори одредбену сцнтаІМУ, у котрей вон вше зависни 
член. 3 оглядом же означує дочасну прикмету поняца котре блїЖей одредзує, ' 
ОДДЗелІОє ше зоз запяту. 

Одношеня кqтри ше вираЖую зоз припадками нє означую ше лєм зоз 
нїма самима, алє ше ,часто- за означованє тих одношеньох хасную поєдини 

-припадки з применовнїками, котри ше з нїма складаю по своїм значеню. 

3 rенитивом ше, наприклад, складаю применовнїки котри и сами означую 
оддвойованє, дотиканє и подобне. 

НайБекше число меновнїкох нашого язика 1ІІа даєдно з тих значеньох, 
алє даєдни маю и ишпаки значеня, та ше, спрам того, складаю и з другима 

* Материял позберашІ зоз ШКОЛСЮІХ дньовнїнох, планох роботп класних радох, 
запнснїкох зоз схадзкох активох язпчарох, школярсюІХ текох зоз шицких пРеДЛlетох од 
першей -по ОСМУ класу, mІсмеюІХ задаткох зоз РУСКОГО язш{а II планох роботи наставнїкох 
з наГОДІІ наЩlmи даєдшІХ ОСНОВЮІХ школох З русюш виучу:ІОЦІЩ ЯЗIIКОЛI. 
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припадками. Таки случай и з применовнїком 3 '(303) котри може означовац 
оддвойованє дачого з горнєй поверхносци того цо ше означує з тим припад­

ком (з ормана), место вообще (з валалу), час (з яри) и способ (патри з висока); 
алє и дружтво '(з товаришом) и цалосц (мачка з мачатми). 

Слово о єднимистим применовнїку з двома розличнима припадкм1И: 
з rенитивом и' инстРументал01l1. У сербскогорватским язику аблативному 
rенитиву у атрибутней служби праве ту место, алє на наш язик по тим истИм 
клишеу тот тип виреченя нє може преложиц. Виреченє QИ -фаматично и 
лоrично, а у духу нашого язика, требало глашиц: "Руски Керестур ше, зоз 
6 ООО житеЛЯ1l1И, учишлює до' шора найІ<расших ВОЙВОДЯНСКИХ валалох" ; 

- значи место з rенитивну, прекладаме з ИНСТРУ1l1енталну конструкцию. А, же 
би ше добре розумела природа инструментала дружтва и наглашел гевтот 
семантични момент на основи котрого' ше тот тип проциВстановя ИНШИ1Іl 
типом означеним зоз применовнїком 3 (303), треба ОКОНЧИЦ ;анализу того 
цо - нє У психолоrийним алє линrвистичним смислу (понеже тот кут па­
треня ту єдино исправни) - представя одношенє дружтва. 

Одношенє "дружтва;' повязує особи котри окончую исту аІ<ЦІ-llO. Вельо 
раз назначени даскельо особи котри виступаю з дату особу у одношеню 
дружтва, як наприклад: -;,Ишол з Мижом, З Миколом и Янком". Медзитим, 
и у таких случайох ми вше маме одношенє медзи двома бокм1И - ОСНОВНИ1Іl 
поняцом (ту субєкт роботи ИСЦ) и кажду назначену особу поєдинєчно (исц 
з Мижом + исц З Миколом + исц З Янкрм). 

Кед ше роби о фупи особох котра означена з множину, як наприклад: 
Бешедує з нїма, и ту у питаню лєм два боки - субєкт и дата множина котра 
виступа як єдна линrвистична єдинка. Одношенє дружтва обовязково пред~ 
поставя идентичносц у чаше и способе за обидвох учаснїкох у витвореню 
датей акциї. По тим ше социятивна І{ОНСТРУКЦИЯ розликує од обичней 1ІШО­
жинскей конструкциї зоз злучнїком И (Будземе це наЩивйовац я и; шестра). 
Тота конструкция нє импликує источасносц окончованя роботи особох. Кед 
ше пове:'"Будзем це нащивйовац зоз шестру", то значи же субєкт (я) и други 
учаснїк у окончованю (шестра) источасно витворя дату акцию. ' 

Спомнєме иЩе єдно окремнехаснованє конструкциї зоз применовнїком 
3 (303) котра характеристична за стари сербскогорватски язик. У 'фаматики 
тота социятивна КОНСТРУКЦИЯ, з оглядом на єй значенє, а за розлику од инстру­

ментала "дружтва" наволана катеrория "цалосrщ,". 3 шо ше тиж так одкрива 
одношенє медзи особами - алє таке одношенє котре нє засноване на гевтих 
принципох на котрих ше снує одношенє дружтва. Два особи ше находза у 
одношеню "цалосци" праве теди кед виступаю якєдна, було у функциї 
окончоватеЛя, було директного або индиректного обєкта, и' то на основи 
того же або єдна особа природно вязана за другу скоро як єй сострйна часц, 
або же єдна особа заступа другу, то єст же иснує подполшї согласносц у 
поглядзе акта окончованя медзи датима особм1И, так же може аж и лєм єдна 
особа окончовац роботу, а же би ше вона и попри того под'єднак пр:иПисала 
и єдней и'другеЙ. 

~ нашим случаю Рускіі Керестур иснує праве прето же у НЇ1Іl жител є 
як його интефална часц з котру вон твори'цалосц. Сербскогорватски rени­
тив у конструкциї З числом мож заменьовац з инструменталну конструкцию 

у прекладзе на наш язик прето же у сербокогорватским язику число єден 

J3И111ага инструментал, а од числа два на далєй праве rенитивну конструкцию 
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(са 1 станОВНИКО1l1, значи инструментал алє: са 2 стаНовника-rенитив єднини), 
а наш язик єднак, ИНСТРУlllенталну (з 1 жительОlll, з 2 жителями, та, спрам 
того, и: зоз 6 ООО жителями). 

Наш язик у поглядзе чуваня старей общеиндоевропскей катеrориї 
"цалосци" ище раз потвердзел ГЛїбоку архаїчносц, и то у фym<циЙОХ котри 
ше иншак у виреченьох означую з НОlllинаТИВОlll, даТИВОlll, акузаТИВОlll и, як 

зме видзели, 3 rеНИТИВОlll. 

ПРЕД + АІ(УЗАТИВ - ПРЕД + ИНСТРУМЕНТ АЛ. Познате же 
ше применовнїк ПРЕД склада зоз двома припадками: кед у питаню· дїєслово 
рушаня, применовнїк за означованє простора идзе зоз акузаТИВОlll (Витол 
пред учителя), а кед ше роби о дїєслове lIlИрованя, применовнїк ше склада 
зоз. инстру~енталОlll (Спал пред дЗверlllИ). . 

Алє, у сербскогорватским язику єст єден случай вязи того применов­
нїка з тима ДВОlllа припадками кед СlllИсел барз прецизни, кед го треба похо­
ПИЦ. То гевти прш<лади кед ше нє чувствує розлика у рушанкі або lIlИрованю, 
кед тото анї нє одлучує, алє кед ше з ти1Іщ вязами виражує час. Таку часову 
одредбу з примеНОВНЇКОlll ПРЕД у сербскогорваТСКИlll язику 1Il0Ж виражиц 
на два способи: уакузативней конструкциї: "То се десило пред рат," и у 
ИНСТРУlllенталней: "Ми смо били пред раТОlll:" 

У чим ту розлика ? Вшелїяк, тоти два вязи настали же би ше означело 
прецизну розлику у значеню. Перше виреченє значи: "Тото ше случело 
дзешка скорей войни", без блїзшого одредзованя кельо то часу скорей войни 
було. Кед би ше сцело баржей наглашиц, одредзенше, поведло би ше: "Тото 
ше збуло пред саму войну. У другим прш<ладу тото одредзенше опредзелєне, 

блїжей одмеране. "Ми С1ll0 били пред раТОlll," значи: лєм цо ше нє почало 
войовац, безпостредно пред войну. У тим випадку нєт блїзша одредба ТОlllУ 
"пред войну." Сама тота вяза достаточна же би опредзелєла час безпостредно 
пред войну. За сербскогорватски язик би було нєпотребно повесц: "МиС1ll0 
били баш пред раТОlll." 

Так ше ище гвари и: "пред одлазак на фронт," алє: "lIlИ смо пред од­
лаСКОlll на фронт;" "Пред доношеІЬе одлуке треба се припреlllИТИ" , алє: "Пред 
доношеІЬем одлуке треба да іе Belї све спреl'lШО." 

Шицко тото спомли Зlllе пре єдну гришку котра ше пеРlllанентно зявює 
як у прекла));ох зоз сербскогорватского язика на руски, так и у ориtналних 

написох. Роби ше о ТИ1Іl же ше и наш применовнїк ПРЕД склада и зозаку­
заТИВОlll и з ИНСТРУlllенталОlll, алє лєм у конструкцийох за означованє прос­
тора. Накадзи применовнїк ПРЕД похасновани за означованє часу, инстру­
lIlентална конструкция виключує акузативну, на свой хасен. Здогаднїме ше 
сербскогорватских прш<ладох за часове 0значованє шветох як цо: пред бо­
жиlї; пред ускрс, пред нову годину - ипопробуйме их преложиц. illицки, 
без ДВОУlllеня, повеме: преД'краЧУНОlll, пред вельку ноцу, пред новим РОКОlll. 
Алє кед у питаню конструкциї типу: пред Десети конфес, пред фудбалско 
првенство - нєдостаточне чувство за дух ЯЗIm;а и вельки вплїв сербскогор­
ватскей лексики и синтакси превагую и без колїмбаня гуториме : пред Дзе­
шати конфес, пред футбалске першенство итд, а праве архаїчни конструкциї 

нам потвердзую же ше у нашИ1l1 язику часова одредба з ПРИ1l1еНОВНЇКО1l1 
ПРЕД 1Il0же виражиц лєм з ИНСТРУlllенталну фОРlllУ· 

Значи, треба гуториц и писац: пред Дзещатим конфеСОlll, пред шатву, 
пред першеНСТВОlll, пред футбалСКИlll змагаНЬОlll итд. 
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Прш<лад: "После Душановей Шl\lерци. настал процес KOTP~ГO тедишня 
власц наволовала реформа", а прш<лади того типу нє осамени:, указує на 
гришку яка би ше нє Шl\lела подкрадац. Здогаднїме ше цо гвари фаматика: 
"Кед lIlеновнїК хлопского роду означує lIlено предмета, значи цошка цо нє­

живе, штварти припадок (предмет, обєкт у виреченю) по форlllИ єднаки 
першому припадку ; а кед ше з таким lIleHOBHЇК01l1 означує lIlено существа, 
того цо живе, штварти припадок (предмет) єднаки другому припадку" . Пр ето 
треба розликовац вязи як цо: "То стол котри СОlll купел" , дзе акузатив єд­
наки зоз НОl\lИНаТИВОlll, и: "То чловек котрого виратовали", дзе акузатив 
єднаки зоз tеНИТИВОlll. Значи, требало повесц: ". : . настал процес котри 
тедишня власц наволовала рефОРlllа". . 

ЦЕРПЯЦИ - РОБОТНИ ДЇЄСЛОВНИ ФОРМИ. "Вельки рики ше 
спущую, нємирни и превидни, нащивйовани од тифох" -" нробованє уно­
шеня сликовитосци до lIlатериї з обласци tеофафиї. Склоп ,;нащивйовани 
од тифох" то кнїжски способ виражованя, алє далє~ доБРОlllУ литератур­
НОlllУ язику. Церпяци стан нє фреквентни у нашей бешеди, та така вяза бfLРЗ 
нєзвичайно звучи. Правилне язичне чувство заобиходзи конструкциї як цо: 
школяр питани од учителЯ, капут зошити од скравца, стол справени од май­
стра ИТД. Шицко тото треба повесц зоз роботНИlIЩ ДЇЄСЛОВНИ1І1а формами 
(або зоз роботНИ1І1 стаНОlll), бо церпяци конструкциї такей файти знаю привесц 
и до нєпорозуlllеня. Требало повесц: "Вельки рики ше СпущуІО, нємирни и 
превидни, а нащивюю их тифи". Лєм кед ше жада окреме . наглашиц, виз­
начиц церпяци стан, вец ше хаснує церпяца конструкция, алє и теди церпяци 

прикметнїк (дїєсловни прикметнїк пасивни) lIlа службу правого прикметнїка, 
як кед би нє lIlал вязи з дїєсловом З котрого є: "Вони поволани на препат-

" К " рунок"; "illицки випитани ище пред полаДНЬом ;" ap~ є пре преступ ИТД. 

ПАР --.: ПАР А. Нiящf нє пуританизм кед инсистУєме же цудзи слова 
нє треба хасновац кед маме добри и одвитуюци СВОЙО. Нїхто нє става прОЦИВ 
велїх словох котри Ha~. с Сlllпособи вошли до нашого народного и лите­
ратуного )І~Обули цпщки права як и инши нашо прави слова. Так 
меновно/пар ~~/п~р~ ко';ри ше у народзе находзи у ШИрОКИlll хаснованю 
кед озн~ой'о-.д~як двойо, дацо цо идзе вєдно, єдно з другим: пар 
ципели, пар' рукавици, пар конї, пар курчата; пара людзе; нєт lIlУ пари, вон 

l'IЮЯ пара (парняк) - lIlа и свойо нєлитераТУРШІ синтаt.мИ. Так замерковане: 
"Остатні пар мешаци вона нє виходзела з хижи"; "Треба lIlУ пар тисячи ди": 
нари"; "Враци ше о пар днї"; "Купел пар метери платна" ИТД. У шицких тих 
виПадкох пар означує количество, алє одредзене количество. ДУlllа ше на 
2, -3, 4 предмети, особи, поняца, а дзекеди и вообще, нєодредзено. Нє чежко 
замерковац, заш лєм, же ше у тих C~TaIMOX дума, по правилу, лєм на пред: 

мети од 2 по 4 закЛЮЧНО. У нашим литературНИ1l1 язику ше за таки ситуацИ1 
бере нєодредзени заменовнїК даскельо. Прето треба водзиц рахунку о тим 
чи ше насправди ДУllЩ на количество од 2 по 4 чи на веюпе количество. У 
перших виипадкох ше бере: "Остатнї даскельо' мешаци, " або: "Остатнї 
2-3 lIlешаци, три-штири мешаци; "Треба му даскельо тисячи динари; 

"Враци ше о даскельо днї" ИТД. 

ЧИСЛО ЄДЕН У ЗЛОЖЕНИМ НЄОБЄДИНЄНИМ ЧИСЛОВНЇКУ. 
КолїмбаНя, кед ше роби о твореню зложеШІХ нєобєдинєШІХ числовнїкох 
зоз числох єден на концу типу: двацец єден, трицец єден, осемдзешат єден 
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стопроцентни, особлшо у косей :гіарадиІ'м:и, дзе ше надрИлює питанє 
хаснованя ЄДIlИНИ або Множини, наприклад: "Од двацец єдного уписаних 
школярох шицки оценєти". Зна1l1е же ше числовнїк єден склада з 1І1енов­
нїкаl\1И у родзе, чишлє и припадку як кажди ПРИК1І1етнїк. То так кед ше 
о~енює як прос::и ЧИСЛОВНЇКи ту ше нїІ'да нє ГРИШ~. Алє, накадзи ше 
наидзе у зложенеи нєобєдинєней синтаІ'l\1И як концови член, тенденция ана­
лото похасновац лоІ'ичну l\ШОЖИНУ СПРaJl1 инших СЛЇДУЮщих числох у зло­
женей нєобєдинєней синтаІ'l\1И - оправдана. ТРaJl1атично патрене, число 
еден у зложеНИl\1 нєобєдинєНИl\1 числовнїку заш ЛЄ1l1 l\ЮЖ хасновац як абсо­
лутну l\ШОЖИНУ, З ОГЛЯДОl\l же ше на тот способ, се1l1антично безпотребно, 
подполно потупює синтаксична конІ'руенция.Значи, требало написац: "Спо-
1І1едз~ двацец єдного уписаного школяра ... " OДl\1eнкa надалєй у цалей 
косеи парадиІ'l\1И окончує ше так же ше 1І1еня остатнї член: двацец ЄДН01l1У 
школярови, осе1l1дзешат єдного школяра, зоз сто пейдзешат єдНИl\1 ШКОЛЯр01l1, 
о тисяч двасто трицец ЄДН01l1У школярови. .. , 

Тото основне, главне число котре означує єдинку - особу, ствар, 
поняце 1І1а и l\1Ножину и то указує же його хаснованє барз розпшрене и же 
єст вuельо нового у його значеньох. Кед еден у l\1Ножини, вец НОР1l1алне же ту 
вецеи нєт числового значеня. Значенє у тИl\1 випадку пренєшене и означує 
нєодредзени ЗaJl1еновнїК: "Жил раз єден цар", цо нє значи єден, єден єдини, 
алє: ЯКИЩ, даяки. Кре1l1 того, тото ше число хаснує у значеню єднаки, 'исти, 
подобни, як цо: вони єдних рокох, єдного возросту, єдно дУ1І1аю, 'єден их 
идеал занопш. У бешедним стилу числовнїк еден ше хаснує як е1l10ЦИЙНО 
означени атрибут; то єдна шорова жена; шицко то єденгной! Наглашка у 
таких ~иразох нє на слове еден, алє на прикметнїку. Слово еден ту служи 
баржеи як ЗНаІ): становиска того цо бешедує, як знак йогочувствох І'у Т01l1У 
цо З предикаТ01l1 твердзи. Подробну стилистичну службу l\Ш слово єден и 
кед стої за 1І1иеновнїкОМ: глуптаку єден, праше єдно. Таки ше конструкциї 
хасную звичаино за наздзиванє, алє тиж так и за удварянє: l\1Ила єДва, злата 
єдна, бабочко єдна. Слово еден 1І10Ж похасновац и за виокремйованє з ца­
лосци: єден з вас, єдна з найІ<расших кнїжкох итд. 

ЗАМЕНОВНЇК СВОЙ. Же ше присвойни ЗaJl1еновнїки;' 1І10Й твоЙ 
.... u _........' , , 

иого, єи, наш, ;ваш, ІХ l:Iаича~еише ЗaJl1енюю зоз ЗaJl1еновнїК01l1СВОЙ кед ше 
одноша на поДl\1~.Т истей особи як су и СМШ - то старе синтаксичне прави­
ло. Алє, нєдошшдносци єст Вt;ЛЬО, та назнаЧИl\1е даскельо школски приКлади 
за розликованє значеня свой и його: "Павлик читал свою кнїжку",значи: 
П~влик читал Павликову кнїжку, у ствари свою а нє Мижову. Кед 'по­
ве1l1е: "Пав~ читал йо!'о кнїжку", то значи: Павmш читал Мижову, Влад­
кову або кн1ЖКУ даєднеи другей особи, углавНИl\1, тота кнїжка нє Павликова. 
ЗaJI1еновнїк свой 1Il0же 1І1ац и иншаЮІ значеня, як наприклад: власни. Так 
ше гвари: Ми ту пшцки свойо; Своя хижочка - своя шлєбодочка. Кед 
пове1l1е: Вон свой чловек, то значи же є Сal\10СТОЙНИ, нєзависни. МедзитИl\1, 

. НЄС~І'урни З1l1е у склопох як цо: Положиц ствар на свойо 1І1есто, цо уствари 
значи: положиц ствар на 1І1есто котре припада l\1НЄ, котре 1І10ЙО, алє цО 1І10Ж 
похопиц як; положиц ствар на lIlесто котре єй, котре єй припада. Гвари ше 
и; "Дай кажд01l1~ свойо'\ дзе би по гевтИl\1 основНИl\1 І'рaJl1аТИЧНИ1l1 правилу 
значело: "Ти даи тЬто цо тебе припада - кажД01l1У", а тото ше нє дУ1І1ало 
повесц. Паралелносц: каждому свойо указує же. ше ту свойо нє одноши 
на предикат (ти), алє вообще. Кед гваРИl\lе: "Шицко треба поставиц на свойо 
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местоН, "шйЦКо у свой час'\ - смисел тот: іІІИЦКО треба поставиц на одвn­
туюце 1І1есто, на 1І1есто :котре 1І1У припада; ШИЦКО треба робиц у правИl\1 чаше, 
у чаше котри найбаржей одвитує. ЗaJI1ерковане, тиж так, же'настали и ок­
реl\1НИ, особлїви вирази и вязи як цо:· своєй глави чловек - цо значи ок­
ре1l1НИ, чудней природи; на свой способ, на свою руку, по своєй волї итд. 

ARУЗАТИВ -'" ЛОКАТИВ + СТУПАЦ. Виреченє: "Ступел на длуж­
носц до тей школи" и Й01l1У на перпш попа1рУНОК подобне: "Ступел на длуж­
носц у тей школи" заслужую дакус уваги. Дїєслово ступиц означує рушанє, 
а дїєслова рушаня глєдаю штварти припадок з ПРИl\1еНОВНЇК01l1, та гваРИl\1е: 

Пришол до школи, Ступел на службу и под. То ясне. Пр ето и гевто: "Ступел 
на длужносц" нє пробле1l1атичне, як кед БИЗ1l1е поведли: ступел на деску, сту­
пел на тепих итд. Ту lIlaJl1e акузатив з ПРИl\1еновнїком, прето же у питаню 
дїєслово руш~. Вяза "до тей школи" або "у тей школи'? .. ше безпостредно 
опера на "длужносц" бо то длужносц у одредзеней установи, у школи. Значи, 
ступел на длужносц, а дл:Ужносц будзе окончовац у школи. З ОГЛЯД01l1 же 
ше роби о дїєслове ·lIU'iрованя,. бере ше локатив з ПРИl\1еНОВНЇК01l1. Так MaJI1e 
и: шеДЗИl\1е у школи, шпиме на посцелї, рука му у завивки, кнїжка на столє 

и под. Значи, треба водзиц рахунку о дієсловох рушаня (котри глєдаю а:ку­
зативну конструкцию) и о дїєсловох l\ШРОВаня (котри ВИl\lагаю локатиВ). 
НЄПОРОЗYl\1енє у нашИl\1 випадку було прето же єдни вязали Сl\1Исел школи 
за значенє слова "длужносц" а други школу за слово:· "ступиц". Алє 1І10же 
ше случиц же дїєслово "ступиц" вжате же би одредзело 1І1есто до котрого 
ше ступа, та и установу. Вец БИЗ1l1е 1І1али: Янко ступел до тей школи на длуж­
носц наставнїка. Сl\1Исел би теди бул: Янко источасно зоз ступань01l1 до школи 
ступел на длужносц наставНЇІ<а. Ту баржей наглашене його ступанє до школи 
як ступанє на длужносц. Гоч ше ступанє однопш и на школу и длужносц­
ШИЦКО завиши од того на цо безпостреднєйше дY1I1al\1e, на цо ше директнєйше 
опера слово ступац. То видно у Сal\1Иl\1 розпорядку словох: СТУПИЦ,на длуж­
носц, ступиц до школи; ту у обидвох случайох значенє дїєслова рушанє и 
з нї1І1 акузатив з ПРИl\1еНОВНЇК01l1. МедзитИl\1, гвари ше: ступиц на длужносц, 
длужносц у І'Иl\Шазиї, у школи, у судУ. То значи: ~ ше находзи у вязи 
з lIlеНОВНЇК01l1 длужносц, а вон у а:кузативе бо ше роби о дїєслове рушаня; 
длужносц ше окончує' у школи, У судУ - ту ше предпоста.вя або ше аж' и 
виражує дїєслово l\1Ированя, та похаСНУЄ1l1е локативну конструкцию. 

КАМБОДЖАНСКИ - КАМБОДЖСКИ. До того чи прикметнїк 
ка1l1боджански добри чи нє прешвеЧИl\1е ше кед го ПОРОВ~Мlе зоз подоб­
НИl\1а, ОД01l1ашнЄНИl\1а прикметнїкallШ котри постали од странских 1І1еновнїкох, 

як ,цо: Добруджа - добруджски, Ке1l1бридж - ке1l1бриджски. Кед би ше 
вжал даєден кратпш 1І1еновнїк, у ПРИК1І1етнїку би J\ЮГЛО присц до нєясносци: 
Фиджи, Тунджа, а погришно витворени прикметнїки би глашели: фички, 
ТУНЧКИ. У таких ше случайох звичайно приступа І'у ДРУТ01l1У способу ТВОреНЯ, 
та БИЗ1l1е 1І10ГЛИ 1І1ац: тунджски и фиджски. Значи, лєшпе повесц; КaJI1бодж­
ски, бо камбоджански 1І10же значиц "тото· цо ше дотика Кal\1боджана, 
цо припада Кal\1боджанови". ' 

"ДЗЕЛЇЦ ДУМАНЄ". Вираз: "дзелїц дУ1І1анє" ше вше баржей уцагує 
до нашого язика, а вообще нє одвитує його дУХУ, наш01l1У ЯЗИЧН01l1У ,чувству, 
лоІ'ики. Жадаюци преНЄGЦ або ГОЛЄ1l1 преложиц цудзи слова, вше частейше 
1І10же1l1е чуц: дзелїц дУ1І1анє, дзелїц становиска, дзелїц попатрунки, а дзелїц 



ма у нашиМ язику подполно одредзене значенє котре нє ма вязи з гевтим 

цо ше му у тих вязох придава. Дзелїц значи розставяц на часци даяку цалосц 

або цо ВЄднО. Спрам того, дзелїц думанє би значело розставяц 'думанє на 
состойни часци або дзелїц єдно думанє од другого, дзелїц єдно думанє од 
процивного . Опатьме виреченє: "Циль у основним жаданю за обстояньом 
котре дзеля шицки людзе" або: "Вон дзелєл своїх приятельох" . У обидвох 
случайох дієслово дзелїц погришно похасноване. Дієслово на його месце . 
би требало буц у смислу: усвоїц, прилапиц, зложиц ше, исто думац, буц 
истого думаня и под. 

"НА ЧОЛЄ ЗОЗ ... - ЗОЗ ... НА ЧОЛЄ" . Нє чежко замерковац же 
розлика котра настала у виреченьох: "Наша екипа участвовала з Марчу 
Надьову на чолє" и "Наша екипа участвовала на чолє зоз Марчу Надьову", 
пре пре1l1енку места виразу "на чолє" - подполна. Перше виреченє значи 
же екипа участвовала и же на чолє була Марча Надьова. Ту вираз "на чолє 
з" вязани за Марчу Надьову и нє ма нїякей вязи анї з єдним другим словом 
у виреченю. Вон блїжей одредзує лєм Марчу Надьову. Друге виреченє 
иншакого смисла. Воно тиж зна!ІИ же наша екипа участвовала.Ясне и тото 
же участвовала из Марчу Надьову, алє тераз завадза гевто: "на чолє зоз". 
То значи же на чолє була и цала екипа з Марчу Надьову, значи - шицки: 
и екипа и Марча. А кому? З того виходзи же тот вираз муши стац за геВТИ1Іl 

меН01l1 на котре ше одноши и за котре ше безпостредно вяже, на котре ше 
смислово опера и котре пояшнює. 

ЗАОКРУЖЕНИ - ЗАОКРУГЛЄНИ. Кед дакус роздумаме о кореню 
слова заокруглєни и заокружени, замеркуєме же то круг. З того кореня 
настали два дїєслова: заокруглїц и заокружиц. Спрам першого дієслова 
1І1аме прикметнїк округли, а спрам другого - меновнїк круг. У складзе 
з тим, дїєслово округлїц, заокругльовац значи - робиц же би дацо було 
округле, овалне, з благим нагнуцом, без по,ламаних ЛИНИЙох. Так повеме: 
заокруглїц груду шнїгу, заокруглїц rомбовцу. З друг()го боку дієслово ок­
ружиц значи цошка . друге. Пове ше: заокружел єдно место на мапи, 
т. є. коло нього доокола добри товарише. Спрам того, у писмених пририх­
тованьох методских єдинкох нє добре написац: "Питаня треба заокружиц", 
алє: "Питаня треба же би були заокруглєни" - цо значи же би мали закон­
чену цалосц, єдинство, а тото нє мож повесц зоз словом заокружиц, бо 
то значи цошка зоШИЦКИ1l1 инше. 

НАГРОМАДЗОВАНЄ ПРИМЕНОВНїкОХ. Реrистрована и єдна гриш­
ка котра опомина же и з применовнїками треба буц осторожни. Нє ридки 
случай же кед треба виражиц даяки окремни вязи и одношеня, приходзи 

до нагромадзованя применовнїкох у такей мири же нєскладносц барз обач­
лїва. Гвари ше: Тот заглавчок му треба за под главу.·Ту ше роби о окрем­
ней вязи дзе ше спрам одредзеного змисту бере и применовнїк за цалу тоту 
вязу. Алє виреченє: "Вон при на тото нєзвикнутих товаришох мушел буц 
дихо" треба вшелїЯк поєдноставиц, розтерховац го; повесц зоз стилом котри 

звичайнєйши, каждодньови, алє ясни, одредзени. Воно би требало глашиц: 
"Вон при товаришох, нєзвикнутих на тото, мушел буц дихо" . На нагрома­
дзованє применовнїкох треба особлїво мерковац кед ше пр ави длугше вире­

ченє, з додатками и розвитима часцами. Слова муша буД у добрим, лоrичним 
одношеню, же би ше смисел нє поТУПЙовал. З оглядрм же применовнїки 
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стоя пред одредзеНИ1l1а припадками, вони за нїХ цесно повязани, та кажде 
поцагованє привоДзи до нєясносци. 

ЄДНА СЕМАНТИЧНА ГРИІІІКА. Поднаслов єдней методскей єдинки 
:Imаши: "Одгук першей повстанїцкей пушки у ГорватскеЙ". Без двоуменя, 
з того" поведло би ше же перша повстанЩка пушка штрелєла у ГорватскеЙ. 
Значи, информация фалшива. Алє, ту цошка инше у питаню. Сцело ше по­
весц же ше зявел одгук у Горватскей у вязи зоз першу повстанїцку пуш­
ку. 3 нєщеШЛЇВИ1І1 РОЗПОРЯДК01l1 словох пришло до помильки, у ствари до 

- нєточносци. Кед ше лоrично окончи розпорядок словох; достанЄll1е: Од­
гук у Горватскей першей повстанїцкей пушки. Тераз ясне же ше одгук од­
ноши на Горватску , а перша повстанїцка пушка на Билу "Церкву. 

КАЖДИ. Пршшетнїдки Зal\lеновн4< кажди ше часто xac~є и Тal\l дзе 
1І1У нє 1Іlесто: ТРИ1l1али у каждей руки' по єдно вельке яблуко ;,<на каждей 
ноги 1І1али по даскельо рани; На каждим колєнє шедзел му по' єден унук; 
Кажди з нїХ двох крачал нєсиryрно; Стретнул двох товаришох и кажд01l1У 
дал по єдно ПИС1l1О. як И заменовнїК шицки, так ше и Зa1l1еновнїк кажди 
вше одноши на 1І1НОЖИНУ котра векша як два. Значи, муши буц С1l1Исел котри 
ше одноши ГОЛЄ1l1 на три особи або преДlll:ети.Понеже у назначених прик­
ладох преДll1ети, часци цела у парох (два), Зal\lеновнїК кажди треба Зal\1енїц 
з фОР1l1У числа два, або зоз вязу котра би була прикладнєйша, як напр. "Три-
1І1али у обидвох рукох по єдно вельке яблуко; И на єдней и на дрyrей ноги 
мали по даскельо рани итд. 

у виреченю: "НєприятеJ!Ь завжал шицки студнї зоз питку воду. " 
ше очиглядно роби о нєпохопйованю поняцох: питка вода и пияца, пияча 
вода або вода за пице, а тоти значеня нє исти. . 

Пияца вода у найшиРШИll1 С1l1fIСЛУ значи: вода котру ше пиє, вода за 
пице. Алє кажда вода котру ше пиє НЄ1l1УШИ буц и питка вода. Питка вода. 
ЛЄ1l1 гевта котра добра за пице, котра ПРИЄ1l1на, а нє кажда котру шемуши 
попиц у риЖних нагодох. Значи, вода за пице то пияца вода, а питка вода 
то - добра, Сll1ачна, ПРИЄil'ша, сладка вода. 

АМЕРИЦКИ -:- АМЕРИЕАНСКИ. ПРИКll1етнїк котри настал од 1І1е­
новнїка Латинск~ Америка - похасновани на 4 способи: латино-аj\lерицки, 
латиноаМ.ерицки, лаТИНСКО-al\lерицки и латинскоа1l1ерицки. Кре1l1 тих, исную 
и други lI10ЖЛЇВОСЦИ' як· цо: латиноа1Vl.ерикански и латино-американски, ла­

ТИНСКО-al\lерикански и лаТІшскоашерикански. 

Обидва фОР1l1И и америцки и американски живи, а.іІЄ нє чежко за-
1І1ерковац же ше у фОР1lШ америцки чува основа 1І1еновнїка А1І1ерика, док 
у фОР1lШ американски єст вецей вязи зоз СЛОВ01l1А111ериканєц. Же БИЗ1l1е 

дознали котра фОР1l1а ПРИКlllетнїка зоз СП01lШУТОГО 1І1еновнїка найбаржей' 
одвитує, попробуєме розпатриц нашо подобни назви як цо: Стредня Европа, 
Чарна Гора, СРИ1l1СКИ Карловци; Руски Керестур, Нови Сад и под. Вшадзи 
у тих назвох перше прИ<:;войни прикметнїк а за яї1l1 1І1еновнїк. Зозшицких 
тих назвох ВИВОДЗИ1l1е меновнїКИ (односно пршшетнїки) за означованє жи­
тельох, припаднїкох по походзеню и под. Так 1І1al\1е: Стредньоевропян, стр ед­
ньоевропски, Чарногорец, чарногорски, Новосадян, новосадски и под. 
З того 1І1ОЖ за1l1ерковац же ше вшадзи на першим 1І1есце находзи прикметнїк, 
а крем того, вшадзи ше у виведзеНИ1l1 прикшетнїку, односно вйведзеНИ1l1, 
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1Іlеновнї!<у 'медзи нєзложеНИ1l1а словами У НОВИ1І1, вивеДЗЄНИ1l1 слове, ROTpe ' 
тераз представя зложеН(~ слово, находзи глас -0- як вяза медзи ТИ1І1а ДВ01lШ 
чаСЦa1l1И. У прикметнї!<у латинекоамерицки тиж так на першим 1І1есце у 
основней вязи прикметнї!< (ЛаТИНСRil Америка) у форми латинска, цо од­
витує НашИ1\1 вязом: Крива Рика, Нова Варош, Червени чот, Чарне 1ІЮРЙО, 
Значи, добре повесц єдино лаТИНСКОa1lІерНЦ!(и. 

ИНДИЙСКИ ПРИЯТЕЛЄ. ЗНа1І1е же ше присвойованє (або припа­
данє) виражує зоз РОЗЛИЧНИ1l1а СЛОВа1І1И (зоз ПРИСВОЙНИ1l1а Зa1lІеновнї!<ами и 
ПРИСВОЙНИ1l1а ПРИК1l1етнї!<ами), алє и з даєднима фОР1l1а111И меновнї!<ох (з І'е­
нитивом або даТИВ01l1: То кнїжка Сенки Паповей, хижа того чловека, дзецку 
бридки руки и под.). ,Тото треба знац же бизме лєгчейше похопели У ЧИ1І1 7' 

гришка кед ше гвари: Сцигли нам росийски приятелє, пришли индийски 
госци, зишоЛ ше зоз своїм, французщ:!М колеІ'ОМ итд. Цо ту завадза, цо при­
водзи до нєriорозуменя? Индийеки приятелє значи: приятелє Индийцох, 
приятелє котри припадаю Индийцом, котри, ЇХ, а нє тото ше сцело повесц. 
'Ту найскладнєйше пристава, место прикметнї!<а з котрИ1l1 ше виражує при­
паданє, вяза ПРИ1l1еновнї!< и меновнї!< котри указує на пох~дзенє, припадносц 
тих госцох у державНИ1l1, политичним або нацИОНални1І1 поглядзе,. Та,.к би' 
требало повесц: Пришли нашо госци зоз Индиї? зишол ше зоз св01,l колеІ'01l1 

зоз <Dранцузкей итд. 

ТАРТОВИНСКИ - ТАРТОВЕЦКИ. Гоч прикметнї!<и: тарrовинеки 
и тарrовецки настали з истого кореня, вони маю розличне значенє. Таріо­
ішнеки постал од меновнї!<а тарrовина, а тарІ'овецки од слова таріовец. 
Уж би зоз того було ясне о 'Чим треба водзиц рахунку кед-ше тоти ПРИК1І1ет­
нї!<и хаснує. ТарІ'ОВИНСКИ значи: цо припада тарІ'ОВИНИ, цо ше одноши на 
тарІ'ОВИИУ у ШИрОКИ1lІ смислу, а іарІ'овецки - цо припада тарІ'овцови, цо 
ше одноши на тарІ'овца, та' повеме: тарІ'ОВИНСКИ одношеня, тарІ'ОВИНСЮІ 
догварки, тарІ'ОВИНСКИ потреби, а тоти вязи знача: одношеня тарІ'ОВИНОХ 
двох жемох, догварка тарІ'ОВИНСКОГО послованя, тарІ'ОВИНИ двох жемох, 
установох. Тарrовецки ше у тих конструкцийох вяже за тарІ'овца, за особу 
котрей то робота, котра ше занїма з тарІ'ОВИИУ, та тарІ'овецка догварка значи: 

догварка медзи тарІ'ОВЦa1l1И. 

ДОДАТНИ. У бешедним язику интелектуалцох, та тото зявенє нє 

обишло анї просвитних роботнї!<ОХ, Бше частейше чуц ПРИК1l1етнїк: додатни. 
Тот прикметнЇІ< постал од дїєсловней основи -да- котра ше находзи и, у 
других словох як цЬ: дац, давац, додаток, видаток, преподаванє, виданє и 
под. У прикметнї!<у додатни, єст тиж так дїєсловна часц -да-, цо у вязи 
зоз значеНЯ1l1И котри Ма1І1е у велїх :зроДНf1X словох. Алє, у ПРИК1І1етнї!<у до­
датни, 1Іlаме лєм церпяци прикметнїк од дїєслова дод'ац- додати, алє 1І1У 
прикапчане ище єдно' ПРИК1І1етнїцке предлуженє -ни. Так ше ту нашли два 
ПРИК1lІетнїцки суфикси:. єден -ти за дїєсловни прикметнї!< церпяци и други 
-ни котри ше 'дqдава ~01l1УУЖ готовому церпяцому ПРИК1l1етнї!<у та доставa1l1е: 
до-да-т-ни, дзе до- префщ<с, -да- основа, ":ти- суфикс за церпяци дїєсловни 
прикметнї!<, -ни ПРИК1l1етнїцки суфикс яки 1Іlаме и у других прикметнї!<ох 
як цо: хижни, кукурични итд. Значи, У прикметнїку додатни маме два 
суфикси, єден за церпяци прикметнї!< а други за прикметнї!< котри означує 
даяку прикмету. То нове зявенє, алє тиж так и нєпотребна форма и мож 
ю за1l1енїц з другИ1lШ 'прикмеТНЇ!<а1ІlИ, повеДЗ1l1е зоз: познєйши, дополнююци, 
та пове1llе: познєйши кредити,познєйши инвестициї, або: дополнююци кре-
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дити, т. є. Rредити з котрИ1lШ ше дополнює гевто цо дате скорей, з RОТРИ1l1а 
ше доіюлнює скорей дати кредит. Правенє нових словох вшелїяк значи 
язичне збогацованє, ,алє у ТИ1Іl треба 1ІІац и смаку И мири. 

ТАЛИЯНСКИ-ИТАЛИЯНСКИ. Вельо раз, пре економичносцвисло­
вйованя, . у бешеДНИ1l1 язику поскрацуєме дацо цо у ПИСаНИ1\1 слове нє Ш1ІІе1lІе 
зробиц. На тото нас 'Наводзи приклад: Италия, италиящ::ки; Италиян - та­
лиянски, Талиян, алє нїХто за нашу сушедну жем нє пове: Талия. То 1\юже 
буц звик, алє у литературНИ1l1 язику такому 1ІШШаню нє шме буц места. Треба 
брац reB:ro цо основнєйше, значи, спрам Италия - лєм: Италиян, Италиянє, 
италиянски и под. 

, ДЇЄПРИСЛОВНЇК НЄДОКОНЧЕНОГО ВИДУ. Дараз дїєприсловнї!< 
нєдоконченого виду (шпиваюци, идуци, шедзаци) бул дїєприкметнї!<' и менял 
ше по припадкох, праве як и други riРИК1lІетнїІ<И. Тота :ПР:иі<мета у НапІИ1І1, 
язику щезла. Кед таки форми почали з часом трациц свойо ДїєсЛовне значенє 
(дїйство, процесуалносц, тирванє, збуванє), розвивало_ ше друге, ПРИК1l1ет­
нїцке (прикмета, свойство, стан). То ше случовало кед тоти форми, при­
ключуюци ше цеснєйше І'у меновнї!<ом, почали означовац ПрИК1l1ету того цо 

1І1еновнї!< значи. Так зме достали ПРИК1l1ЄТНЇІ<И: чечуца (вода), бежаци (кро­
чай), лєтаци (одряд), путуюци (театер), идуци (тидзень), лєжаце (положенє) 
и други. Же то нєшка уж прави ПРИК1lІетнї!<и, ВИДЗИ1l1е по тИ1І1 же ше складаю 
з 1ІІеНОВНЇ!<01l1, а то значи же су у ИСТИ1Іl родзе, чишлє и припадку. Лєм же, 
тоти прикметнї!<и нє 1ІШЮ ступньованє, и то праве прето же 1ІШЮ и чуваю 

ДіЩО и дїєсловного. Так ше пове: чечуцу воду, у чечуцей води, и ясне же 
чечуца вода щ: вода котра моментално чече, то єй лєм означене же вона 
цекла, же є нє стояца вода. Нашо польопривредни фаховци ше ламу кед 
П1lІ треба концизно, з єДНИ1l1 словом повесц даяки прикмети котри у наШИ1l1 
язику нє мож повесц з єдним Словом: Вони у таким случаю приступаю І'у 
штучному, нацагнутому , нєприродному. твореню словох котри И1Іl ПО смислу 
одвитую. То гевти дїєсловни прикметнї!<и котри виКонструовани од ПJJИС­
ловнї!<ох як J;IреД1l1ета и дїєслова. Нашли З1lІе даскельо нєправилно витворени 
фОР1llИ: швИДКоквитаци рошлїни, вчасдозреваюца овоц, помаличечуца вода, 
ровнолєжаце RОЛЄСО и под. Треба ше здогаДІІуЦ же таки "шерцопараюци" 
кованя було и скорей, повеДЗ1lІе у чаше 'романтичарских розшпиваних по­
етох. Правда, тото зложене слово ше состої зоз 1Іlеновнї!<а и дїєслова (шерцо 
парац) , алє наш литературни язик дзекеди допущує и таки зложени слова 
зоз присловнї!<а и дїєслова у тей форщи дїєприсловнї!<а котри постал прик-
1І1етнї!<. Так MaJ'\le: добрестояци І'азда, т. є. гевтот котри добре стої, котри 
на добрим маєтку. То фОР1lШ у шицКИ1l1 иста як и гевти котри зме первей 
спомли. Лєм, треба и тото повесц, ту и саме дїєслово етац' достало иншаке 
значенє. Воно вецей нє значи гевто: стоїм на ногох, стоїм на жеми, алє оз-

. начує стан. З того видно же на силу нове слово створиц нє 1ІЮЖ. ШицЮІ 
,тоти поняца и значеня було лєпше повесц ОШІСОВО: котри швидко квитнє, 

котри швидко дозрева итд. 

МОМЕНТ. Ясне Ha1l1 же момент - нє нашо слово. Глєдаюци по дав­
них часох, найдземе же тото CJ,IOBO походзи зоз латинского язика. У кому­
НИІ<ованю ше часто стреТа1І1е зоз СЛОВ01l1: 1ІЮ1l1ентално. Як воно настало? 
Спра1l1 етално у сербскогорваТСКИ1ІI язику и як таке вошло и до нашого язи­
ка. З ОГЛЯД01l1 же воно у лаJ:ИНСКИМ язику глаши: моментум, значи без 
-Л-:, природне же и у наШИ1l1, а тиж так и у сербскогорваТСКИ1l1 язику нє треба 

, 
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вигваряц ані писац: lIЮl\1ентално, алє: АіОА1ентано. У ствари, треба ше на­
lIШГац же би ше нє хасновало анї тоту форму; вше кед мож, треба повесц: 
праве тераз, у тей 'ХВИЛЬКИ. Спрам того, найгорше гуториц: моментално, 
лєпше: lIюментано, а найлєпше: у тей хвильки. 

ЩЕ3. "Писатель през тоту особу шшєсол свойо попатрун:ки ... " 
"Ми през тото дїло могли спознац тедишнї обставини" "През тоту кнїж:ку 
дозшши зме велі ствари" - Познате же применовнї:к през служи за прос-v 
торне означованє, як наприклад: Вишол през облак, Кулька 1I1У прешла през 
руку, алє и ориєнтацийне, нє зошиЦI<Иl\l прецизне часове, як цо: през тидзень, 
през рок. Кед сцеме повесц дацо о дїлу котре зме читали, повеме: Писатель 
у тей особи винєсол свойо предкладанє; або: ми читаюци тото дїло, або: 
док зме читали тото дїло, або, єдноставно : у тим ділу могли Зlllе спознац 
тедишнї обставини; 30З тей кнїЖ:КИ дознали Зl\lе велї ствари. 

НЄ3АБУТИ, НЄПРЕЖАЛЄНИ. "Нєзабути" и "нєпрежалєни" то 
церпяци ПРИI<l\lетнї:ки у одрекaroцей форми од дїєсловох забуц и прежалїц. 
Гоч су тераз при:кметнї:ки, нє маю ступнї, тоти таки важни ПРИI<l\lетнїц:ки 
характеристики. 3абудлїви и нєзабудлїви ше добре розли:кую. 3абудлїви 
тот цо забува, нєзабудлїви тот цо нє забува. Тоти ПРИI<l\lетнї:ки ше и стyrnпoю. 
Нєзабуваюци то гевтот котрого нє мож забуц; забуваюци - котрого мож 
забуц. Нєз'абути значи котри нє забути, и аналоІ'но: нєпрежалєни - котри 
нє прежалєни. Спраш того, мож повесц и: вон нєпрежалєни, вон нєзабути, 
алє и: вон нє прежалєни, вон нє забути а' тото ше значенє прецагує и на 
терашньосц и на будучносц, так же уж значи:, вон нє будзе прежалєни, вон 
нє будзе забути. 

ЛОТИЦКИ - ЛО ТИЧНИ, І(РИТИЦКИ - КРИТИЧНИ. И на 
остатку, слово-два о ЛО ІИЧним и ЛО Іицким. ЛоІ'ична вяза то вяза по смислу, 
вяза котра ма смисла, та гвариме же лоІ'ична вяза медзи причину и пош­

лїдком, l\lедзи думку и цильом. ЛОІ'ичне же ше вода змарза на одредзеней 
те1'rшератур.~І итд. ЛОІИЦКИ закон то закон лоІ'ики, науки, оправилним. ду­
Ptшню, та можеме повесц: лоІ'ицки закон, цо значи: по лоІ'ики l\1едзи при­

чину и пошлідкош, шедзи зависнима ПОНЯЦМШ. Подобна ситуация и зоз 
вязмш: критични час, цо значи: судьбоносни, котри одлучує, а критицке 
'становиско то домерковане, осторожне, котре одмерює обставини, дзе ше 

на шицко 1I1еркує. , 
Парадоксалне, алє правдиве: звичайно ше комбиновано маніІфестую 

обидва похопеня - же треба за кажди проблем консултовац писатель ох и, 
же треба за найколшетентнєйше преглашиц язичне чувство того котри нє 
мал нїяки контакти з язикмш других народох.' Тото, у сущносци ко;нтра­
дикторне становиско пропаІ'ує ше у пракси на тот способ же ше, кед треба 
ошветлїц даяки актуални І'рМШТИЧНИ проблеl\l, консултує писатель ох , алє ше 
у язику тих писательох нє глєдаю стандардни язични норми. Глєда ше,ТОТО 

! цо найбаржец реІ'ионалне, нєстандардне, народне. , 
То нє значи же менєй образовани чловек нє треба же' би бул КОl\ше­

тентни. Напроцив, вше кед ше роби о тематики котра облапя стварносц жи­
вота на валалє, вше кед потребне слово з котрим ше означи даєдно з поняцох 

блїзких селянови, треба ше йому опитац. Алє У других случайох, тото треба 
препущиц тим котри прилапели литературни язик як свойо каждодньове 
средство виражованя, пестуюци го и розвиваюци з колєна на КОЛЄН0. 

Гелена Медєши 
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ПРИКЛАДИ 3 ФРА3ЕОЛО І'иї НАШОГО НАРОДНОГО ЯЗИКА 

у тей статї даваш єдну часц з нєвелького числа фразеолоІ'ийних виразох 
хтори сош потераз записал. НайБецей вирази записал сом од 60-рочней Еуфе1'rШЇ 
Планчаковей з Нового Саду (народзеней у Коцуре), часц од моїх студентох 
на годзинох руского язика на Лекторату, а єдно число виразох сом зазначел 

у руских народних пj:>Иповедкох. ' 
О виразох хтори ММІ записани J?ИПИТОВал сом ,ше 89-рочней Меланиї 

Чакановей з Руского Керестура. Векшину з тих виразох и вона чула або их 
хаснує у бешеди. 

ПредпоставЯlll (на основи пар прикладох) же фразеолоІ'ия керестурскей 
и коцурскей бешеди нє подполно иста. 

На тот завод давам фразеолоІ'ийни виразихтори сом зазначел у Етно-
І'рафИЧНИЛІ зборнї:ку Т. ХХІХ В. Гнатюка. ' .' ._ 

ВИРОСНУЦ ДО СВОЇХ РОКОХ. Вироснуц до 18-20 рокох. Кед 
напр. хлапец лєбо дзивче мали, гутори ше: Вирошнє-вон' (вона) до своїх 
po~ox. 

И цотим нєодлуга дал ИЛІ Бог єдного хлапца, тот х.i:rапец барз бул 
красни на свой образ. И вонї ше барз у нїм цешелї, щ: далї би го булї 
нїзач. як уж тот хлапчик вироснул ипочал ходзиц д~ школох, бул барз 
шудри, барз ше добре учел. як уж ВИРОС ДО СВОІХ РОКОХ и вонї 
го сцелї оженїц. А вон ше нє сцел женїц; вон так гварел же пойдзе 
швет пробовац. (133. бок, приповедач Мелана Финдрик) 

ДОК ЧЛОВЕК 3 ОКОМ КЛЇПНУЛ, ДОК 3 ОКОМ КЛЇПНЄШ. 
Кед ше дацо барз швидко зроби. М. Чаканова илустровала ми тот ви­
раз зоз виреченьом: ДОК СОМ 3 ОКОМ КЛЇПНУЛ, уж го такой нєт. 

Кед ше зишло войско, Чарного краля войско за єдну l\шнуту-за 
два Червеного краля войско ШИЦ:КО збилї. Як то видзел нaйJ11ладши 
жец же уж им гуя, лєм винял кантар з драгоЦнни КМІеня, потресол го, 
дораз бул на коньове на таким зоз драгоцини кашеня и шмати таки мал 

и серсан, ШИЦ:КО зоз драгоцини кашеня. И при нім єден реІ'емент катонаци, 

шиц:ки на таких коньох и у таких шматох як цо и вон. Вдеря на .:raPHOrO 
краля войско, алє то лєм теіІЬо було ДОК ЧЛОВЕК 3 ОКОМ КЛІПНУЛ, 
уж нє було анї єдного зоз Чарного краля войска. (59. бок, приповедач 
Имре Фаркаш) 

3НЄСЦ (зронїц, ЗНЯЦ, звесц) 303 (того) ШВЕТА. 3нїщиц, забиц. 
у приповедкох тот вираз похасновани зоз дїєсловal\1И знєсц И зронїц, М. 
Чаканова го зна зоз дїєtJ!ОВОl\1 зняц, проф. Кочиш го записал З 'ДЇЄСЛОВОl\l 
звесц. . 

Дїєслово зронїц (З-РОНїц, праславянски roniti зродне з нємеЦI<Иl\1 
rіnnеn=чечиц, струїц) иснує и у, других славянских язикох, l\Ш розлични 
значеня: збиц (овоц), побиц (нєприятеля), чечиц (о слизох) и под. 

(Янчи сцека од чорта и прШ:одзи на други швет. Ту го єдни людзе 
сцу оженїц зоз свою дзивку, І'у хторей и чорт ходзи. Чорт го гонї, 
янчи ше І'рабе на древо.) Кед жвири (Янчийово помагаче) добеглї, 
влапелї того у желєней бунди (чорта), так горозтаргалї, же з нього 
анї фудашент нє остал. ( ... ) Янчи зишол долу з древа. Пойдзе на :квар­
тель, ТМl дзе ше мал оженїц, позабивал их шицких, же го так сцелї 
окшщаци 3НЄСЦ 3 ТОГО ШВЕТА. (30. бок, Иl11ре Фаркаш) 
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(Нєвирна шестра, зБОЙНЇІ<ова любовнїца, на спреВОДЗІ<У повязала 
брата.) Дораз вишол TqT збойнlli и вжал шаблю, с,цел му главу одрубац. 
( ... ) Теди (брат) гварел: "Добре мнє :мой оцец гуторел: ,Нє бер зоз 
собу жеНСІ<У полу', алє Я то нє дУlІШЛ же щ:д веЖНЄ1l1 зоз собу lІЮЮ 
шестру, же вона lІ1НЄ З ТОГО ІІіВЕТА ЗРQНЇ. Уж я ВИДЗИ1l1 же м.у­
ШИ1l1 погиF!YЦ." (93. БОІ<, Осиф Кулич) 

(Царова ДЗИВІ<а одала ше за ошлєпеного Андрия, та ю оцец-цар 
послал до швета зоз НЇ1Іl. У драже Андри барз смиядни.) Наі\ШРЯ на 
єдну студню, то була стара сТудня. Нє було І<абла, анї палaнR:И. ( ... ), 
"Знаш цо, Ч.Їювече? Я ше схилїм, та ше напиєм, а ти стой на странє 
же би ши нє спаднул ДО студнї. А веЦІ<а ти ше схилїш, а я це будзе1l1 
ТРИ!'t1ац же. биш нє. спаднул." ( ... ) ЯІ< почал ПИЦ, а вона му главу-до 
води прибила: "Ейвє, жено, шерцо мойо, уж видзИ!'t1 жеши ми на 
зрадзе. Уж. ши ме зуновала водзиц." "Нє на зрадзе, нє, гвиздо 
lІЮЯ, лє"l пий." Вон ше схилї, та заш пиє. ВОІ:Щ му заш главу до' води 
прибиє. "Ейвє, жено, уж ВИДЗИ1l1 же ши 1І1И на зрадзе, же МЕ СЦЕШ 
ЗОЗ ШВЕТА ЗНЄСЦ. Зуновала lШІ ме водзиц." "Нє зуновала, нє, 
подбочнlliу мой злати! Лєм пий." Вон почнє пиц, вона му заш главу 
прибиє до води. "Уж видзИ!'t1, жено, злата, преІ<едвешна, же ши 1І1И 
на зрадзе. Сцеш ме до студнї дрилїц." 

Вираз (буц) НА ЗРАДЗЕ (ДаІ<ОМУ) зазначел C01l1 ЛЄ1l1 на ТИ1Іl месце, у 
живей бешеди сом го нє чул, М. ЧаІ<анова го нє знала. 

НЄ ВЕРИЦ ШЕ НАСЛУХАЦ (напатриц). Кед ше нє мож наслухац, 
напатриц (І<ед дацо барз І<расне). Гутори ше: ТаІ<И ма глас, НЄ ВЕРИМ 
ШЕ ГО'НАСЛУХАЦ (т. Є.нє можем шего лєм наслухац), ТаІ< люби жену, 
НЄ ВЕРИ ІІ1Е НА ню' НАПАТРИЦ (нє може ше ЛЄ1l1 напатрщ на ню) .. 

(Цар и l\1ИНИстрове опатраю виробїш двох lІШЙСТРОХ.) Принєше 
златар свою ствар, то була Пlliатула. Даю царови, цар опатри и дава 
паном. ( ... ) Вежнє тоту Пlliатулу вандровнш, та ю розтвори, винє 
злату рибу; заш І<ажди опатра; барз І<расне, нє 1І1OЖУ прехвалїц. Вежнє .. 
ю заш вон до РУІ<ох, вандровнш, розтвори рибу, І<ед почнє грац! Алє 
НЄ ВЕРЯ ШЕ НАСЛУХАЦ. (177. БОІ<, МиТР0 Паланчани) 

ПИСАЦ ШЕ ЮНАК (ЮНаІ<01l1). Буц юнаІ<, важиц за юнаІ<а. 

Пойдзе (Андри) до хижи, шаРІ<ань лєжи на посцелї, а ноги аж' 
на жеl\Ш. Шейсц глави ма. "Ставай, пайташ, госца ши достал!" Тот 
шпи. Андри себе дУма: "Могол БИ1l1 го забиц на ІППИЯчюі, алє НЄ ПИ­
САЛ БИМ ШЕ ЮНАК." Копнє 'му до ногох: "Ставай, госца ши дос­
тал!" ( ... ) 

Пойдзе до другей ХЮЮІ, там лєжи на посцелї шаРІ<ань о дзевец 
глави. Ноги аж по дзвери, а глави на посцелї. Андри себе дУl\Ш: "Но, 
видзиш, МОГ БИ!'t1 и того забиц на ШПИЯЧR:И, ЩЄ БИl\l ше НЄ ПИСАЛ 
ЮНАК." (81. БОІ<, Имре ФаРІ<аш) 

,ПОЙСЦ В, ШВЕТ ЗА ОЧМИ. Без цил'я пойсц до швета, І<адзи 
очи водза. 
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(Кральова ДЗИВІ<а одала ше за ошлєпеного АнДРИЯ; оцец ю 
посила-до швета). Влапела го за РУІ<У, одведла го ту єй оцови: "Но, 
апО.1І10Й люби, ту l\ЮЙ чловеІ<; ашов и NЮТИR:а нас нє розрубе!" Оцец 

єй гутори: "Гат добре, ДЗІІВІ<О моя, І<ед ши себе ЛЄ1l1 ТаІ<ОГО вибрала, 
та ЛЄl\l ше збер, а ИДЗ зоз нї1Іl В ШВЕТ ЗА ОЧМИ. Я це нє сцеl\l зоз 
шлєПИ!'t1 чловеКО1l1. Идз дзе знаш." (87. БОІ<, Имре ФаРІ<аш), . 

(БоБОІ< Янчи виратовал братох и шестри од шаРІ<аня, алє го браца 
нє любели, бо бул барз мали.) Видзи вон же його браца ше на ньго 
гнїваю, нє сцу з НЇ1Іl анї бешедовац, та гутори оцови, мацери: "Знаце 
цо, апо и l\lаг.ю? Я ПОЙДЗЕМ ШВЕТ ЗА ОЧМИ; браца ше намнє 
гніваю, ані зо мну бешеДОВf\Ц нє сцу, же я барз маЛЮ.ЧІ<И. Та Я пойдзеl\l 
дзе Я знам." (159. БОІ<, ИlІlре ФаРІ<аш) . 

ПОЙСЦ И З РУКАМИ И З НОГАМИ. Барз дзечнє пойсц, барз 
жадац поЙсц. 

(Кральовому синови чорт однял жену.) Пошол до l\lинешу, вибрал 
себе єдного доброго І<ОНЯ, шеднул на ньго, пойдзе ІІО .жену. Пойдзе 
там, жена го збачела же то вон, вжала І<анту, пойдзе на' водУ ТМl ту 
тей студнї дзе вон І<ОНЯ напава. Кед пойдзе там, вон ю здалєки позна, 
та ше ю пита: "Та чи придзеш, жено, ДО1l1У?" "ШаІ< знаш жеПОЙ­
ДЗЕМ И З РУКАМИ И З НОГАМИ, бо lІlИ ту барз нєдобре!" Шедшо 
на І<ОНЯ обидвойо, та ИдУ. 

(Чорт их сцигнул и заш му однял жену.) А тот придзе ДО1l1У І:rла­
чуци. Вибрал себе другого І<ОНЯ, та себе дУма: "Тот оздальлєпше l\юже 
бежиц!" Заш цойдзе по жену. Кед пойдзе там, вона праве идзе на водУ; 
та ше єй пита чи придзе зоз НЇ1l1 дому? "ПОЙДЗЕМ вера И З НОГАМИ 
И З РУКАМ:И:, бо ту lІ1НЄ барз нєдобре." (115. БОІ<, Имре ФаРІ<аш) 

СТАВАЦ (стануц) ДО ПОЛЯ. Виходзиц з ВОЙСІ<Оl\l до бою. 
ТУРОІ<' ше дочул же єст нови цар, 'та на н:6го писал да му СТАВА 

ДО ПОЛЯ. ТаІ< го ТУРОІ< збило же и ЙОГО саг.юго зоз собу вжал же го 
HЇfдa назад нє пущи. (67. бо,к, МИТР0 Паланчани) 

И вон (Червени І<Раль) ше барз погнївал, дораз налал: " ... Алє 
чеІ<ай, ПОШЛЄl\l l\lY ЦОШІ<а ещи: ПОШЛЄ1l1 1І1У бузотвань (буздовань) ТаІ<И 
чежки цо мал дванац метери." Вжал до РУІ<И, та то руцел до краля. 
И на Ііїм було написане же да му го пошлю ТаІ< ЯІ< вон го послал, да 
му го руца до його обисца, бо .І<ед нє, та най СТ АВАЮ ДО ПОЛЯ, 
будзе война. (100. БОІ<, Иl\lре ФаРІ<аш) 

ХОДЗИЦ О ГЛАВУ, ХОДЗИЦ О ШМЕРЦИ (даІ<ОМУ). Робиц да­
I<01l1Y зле, пробовац забиц' даІ<ОГО. 

(Єжибаба порадзела І<раля най да своєй жени поєсц синово шерцо 
и :мали палєц же би виздравела.) Ятер (лов ар) дораз почаЛ ПЛаІ<аЦ, .та 
гутори: "Знаце ЦО, І<ралю найяснєйши? Нє слухайце ви тоту БОСОРІ<У 
стару, ша тота нє зна анї дябла, лєм вона ше барз гнїва на вашого хлап-

. ца, та зато вас таК пораєла, бо ИНШаІ< нє може l\lY О ГЛАВУ ХОДЗИЦ." 
Краль му гутори: "Цо СОlll гуторел, то C01l1 гуторел; то l\lУШИ буц." (52. 
БОІ<, Имре ФаРІ<аш) , . 

Облєкла ДЗИВІ<а на себе гадвабни шмати, поверху оБЛЄІ<ла злати. 
Злати персцень на РУІ<У себе положела. Виняла ещи єден ТаІ<И исти 
персцеш, вложела "lУ на ЙОГО палєц, гварела lIlУ: "Одтераз ти будзеш 
l\ЮЙ муж, а Я будзем ТВОЯ жена, же би ти l\lИe нє опущел ДОІ< ти жиєш 
И да l\lИ нє будзеш ХОДЗИЦ О МОЄЙ lliЛ-ІЕРЦИ и да ше нє даш 
НЇІ<ОМУ ОІ<Лar.нщ пре МНЄ ( .•. ). (243 .. БQІ<, ОС!-Іф· Кущrч) , 
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, 

ХОДЗИЦ О (даЧИЇі\l) ЗДРАВЮ. Старац ше коло дакого же би 
виздравел. 

Вираз сош ЛЄJ\l на тиш J\lесце зазначел, алє го тиж ТРИl\'Іаш за устаЄlllНЄНИ. 

(Шицки жвири пришли опатриц хорого лєва, лєш лїшка нє 
пришла.) Дораз на ню зричел їх вельки, силни лєв: "Дзе ши була до­
тераз? ( ... )" "Питаш вас, веЛЬКОllЮжнИ панє, опросцце i\lИ, Я нє так . 
жесош шушела остац ДОll'Іа, алє СОllІ О ВАІІІІІМ ЗДРАВJПO ХОДЗЕЛА, 
бо C01l1 знала же сце барз хори, та сош глєдала вам лїки, да ви будзеце 
наlПИl\l царош." (Тош ХХХ, 6. бок, Осиф Кулич) 

(Буц) ЧЕЖКО НА ДАКОГО. Кед дахто у велькей нєволї; кед 
ше барз похори. 

(Кральов син надвладал шарканя.) Шаркань ше шу пита крашнє: 
"Охаб 1І1И, чловече, живота, Дa1l1 ци єден стриберни кантар. Та кед 
НА ЦЕ ДАЦО ЧЕЖКЕ БУДЗЕ, лєш стрешеш-зоз ТИl\1 кантарош, дораз 
достанєш єден реІ'е1l1ент ~триберних катонацох на стриберних КОНЬОХ и 
стриберни серсан шицок." (55. бок, ИlІlре Фаркаш) 

Пойдзе (Янчи) І'у студнї, а таш фаркаш лєжи. ( ... ) ,;Голт, Янчи, 
нє ШJ\lеш однєсц води док· ше нє будзеше пасовац [" Влапелї ше пасо­
вац. Руцел го Янчи горе щшерх себе. Вон ше шу питаJІ: "Нє забий ше, 
будзеш ци на ПОllЮЦИ [" И вон ГО нє забил. Дал lІІУ фаркаш єдну пищал­
ку: "Кед НА ЦЕ БУДЗЕ ЧЕЖКО, запискай, Я Ta1Il будзе1l1." (92. бок, 
Осиф Кулич) . 

як (царов СИН) ишол до тей баби, та нашол при єдней води -
вонка риба була з води вируцена, та шу тота· риба гутор ела : "Руц 1І1е, 
брацику, до ВОДИ, та ци даі\-І зоз себе єдну -лупку; кед БУДЗЕ НА 
ТЕБЕ даІ'дзе ЧЕЖКО; та тоту лymcу почухаш, та ци будзеш у по­
lІЮЦИ!" (138. бок, Юла Молнар) 

ШВЕТ ПРОБОВАЦ. Исц по швеце пробуюци свойо знанє и ис­
куство, глєдаюци дожица. 

И вонї двойо (Янко и шестра) за дaяюr час І'аздоВалї. И вон раз 
надушал да вон пойдзе ШВЕТ ПРОБОВАЦ. ВОН єй гварел: "Ти, шест­
ро, дзивка, ти ше шожеш одац; жийце вєдно, Я ци охабии ШИЦІ<О тото 
цо 1І1И ту J\lfu,le. Нє вежнєш од тебе нїч инше, лєш шойого коня и шаблю, 
а гевто ци ШИЦІ<О охаБИl\l." (91. бок, Осиф Кулич) 

Бул єден чловек зоз жену; вонї шодлєлї Бога же би им: дал єдного 
хлапца. То бул хлапец и барз ше шу зрадовалї. (. : .) А вон вецка гайд 
охабиоца свойого. Пашол же будзе ШВЕТ ПРОБОВАЦ. Та наишол 
на драже на єдного Ци І'ана , та го вжал за пайташа, того ЦиІ'ана. А 
вонї вецка путовалї зоз ТИlІl ЦИІ'аНОllІ. (172. бок, Пеrро ГОРНЯІ<) 

як ЄДНО А ЄДНО. Подполно исти на випатрунок (напр. ДВОЙО 
целятка, два особи). Гутори ше: Так барз здабу, як ЄДНО А ЄДНО. 
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(Червени краль задава другошу владарови рижни задатки, кед их 
тот нє одгаднє, Червени краль го нападнє з ВОЙСКО1l1.) Так то стої за 
єден час. Пошлє йошу Червени краль тройо гачата чарни, єднаки, 
як ЄДНО А ЄДНО, анї векше, анїшеНniе, же би саднул же XTOPOJ\IY 
рок, XTOP01\lY два и XTOPOlllY три. Ходза Tfu\l садац, нє годзен нїхтосад­
нуд. Вельки плач; кед нє садню, треба пойсц до воЙни. (Шицки за-

І 

датки за цара одгадує Зfu,Іуровани ВаРІ'а~леІ'ИНЬ. Вон радзи царову 
дзивку най пове оцови и шацери як же ше єй ШНЩО як lІЮЖУ ришиц 
задаток) "Шнїло ше 1І1И же бизше насипалї на три ГРОll'ІаДИ, на єдну 
грошаду овса, на ДРУГУ грошаду жита, а на трецу ГРОlllадукукурици; 

та хторому рок, пойдзе І'у овсу, а ХТОрО1l1У два, пойдзе ту житу, а хто­
рому три, ПОЙДЗr І'у КУКУРИЦИ." (99. бок,· И1І1ре Фаркаш) 

(Спац) як ДРЕВО, ЯК МЕРТВИ, як ЗАРЕЗАНИ, як ПНЯК С?). 

Пойдзе САндри) до трецей ХИЖИ, Та1ІІ лєжи шаркань на посцелї, 
аІ,ІОГИ до дзверох упарти так же Андри ше лєдво вука yщ;rскал. "Ставай, 
пайташ, госца ши достал!" Тот нїч, ШПИ як ДРЕВО. Андри себе 
дуиа: "Но видзиш, мог БИl\1 И того забиц на ШПИЯЧКИ, алє бим ше НЄ 
ПИСАЛ ЮНАКОМ!" Копнє 1І1У заш до ногох, аж шу глави дирІ'ню: 
"Ставай, пайташ, госца ши достал!" Тот ше обраци~ на .. други бок. 
ШПИ як МЕРТВИ. (82. бок, И1І1ре Фаркаш) ;; 

. у бешеди чул СОllІ тот вираз и зоз ДЇЄПРИI<J\lетнїком зарезани. 

(Знац, видзиц) як ШВЕТ СТОЇ. Знац, видзиц цо ше случує у 
швеце, як жию людзе. 

(Царови ше єдно око вше Шlllеє, а друге 1I1Y вше плаче. Кед ше 
шу ДВО1l1е старши синове питали цо причина ТО1l1У, вон нагнївани руцел 
за нїша шаблю. Кед 1І1у найlllЛадши син принєс рано воду на УllПІВанє, 
гварел 111У:) "Та зато ше lІЮЙО око єдно вше шмеє, а єд~o вше плаче 
же ви таки троше хлопи, а ещи нє знаце як ШВЕТ СТО!, та ше гань­
БИl\І за вас. Я І<ед таки бул, Я шицок швет побегал." Иоан вец ше зоб­
рал, вжал воду и пошол ту братом. А браца ше му питаю: "Чи ци оцец 
повед?" "Правда же 1І1И повед, нє так як Ва1Іl." "Та чом?" "Та зато 
ше оцово око єдно вше шмеє, а єдна вше плаче, же l\1И троше юнаци, 

а ми нє ЗНа1ІІе як ШВЕТ СТОЇ." "НО ніч тераз," Андри гутори, "Я 
найстарши брат з нас трох, Я тераз пойдзем ШВЕТ ПРОБОВАЦ." 
(44, 45. бок, МиТР0· Паланчани) , 

Юлиян Рамач 

ВАРВАРИЗМИ, НЄМЕЦКОГО ПОХОДЗЕНЯ У НАШИМ ЯЗИКУ 

Тота робота уклапя ше до загальних На1ІІаганьох же би ше до нашого 
язика унєсли наукововиглєдовацки НОРl\'ІаТИВИ звичайнииприлапени у линІ'­

вистичней науки. 

Зi\lИСТИ обсяг такей роботи одредзела Сa1l'Іа теша котра дата у Сa1l1Иl\l 
наслове: утвердзованє І'ерманизшох у нашей бешеди. Исц далєй од поста­
веней теши значело би, з часци, препущиц ше гинотетичниш и аПРИОРНИ1l1 

судом за котри у тей хвильки нєт нї потреби нї оправданя. 

Кажда виглєдовацка робота 1І1УШИ буц Фундована на поступковей 1І1е­
ТОДОЛОІ'иї и тот прилог ЛЄl\l перша І'арадича у ТaI<Иl\l напряше. 

Материял, котри у тей роботи зазначени, виходзи з ВeJIЬкей своєй 
часци зоз живей каждодньовей бешеди и за нас зошИЦІ<ИМ, lІЮЖ шлєбодно 
повесц, ирелевантне на тот завод чи даєдно слово, котре 1I1И превжали з 

НЄ1l1ецкей бешеди, НЄ1l1ецкого або ИНШОГО походзеня. l\1.еДЗИТИl\l, у Сa1llИl\l 

25 



тексту, праВди за дзеку, зробени у дзепоєдних ВJщадкох и таки интервенциї 
котри ше нє складаю з винєшеНИl\l. принципош: дати кратки толкованя при 

тих СЛОВ0Х котри глїбоко зажити як нашо, а чия цала фОНОЛОІ'ИЯ и етишолоіия 
УПУЦУІО на вплїв НЄіІlецкого язика, и попри тиш же их НЄ1l1ецки язик превжал 
з других язикох. За винєшену констатацию найприкладнєйше нашо СЛОВО 
'байбер~ НЄl\ЩИ гваря der Barbier. МеДЗИТИ111, на французКИ1l1 язику байбер 
ше гвари 1е baJ:bier, на италиянсКИ1l1 і1 ЬагЬіеге; на ангЛИЙСКИ1l1 ЬагЬег. Вше­
лїяк же у основи нашого іІlеновнїка байбер французке слово 1а ЬагЬе, або 
италиянске 1а ЬагЬа, а нє НЄ1l1ецке der Bart як тоти народи гуторя за браду. 
Розу1l1И ше же у наШИl\1 вип.адку зошицКИ1l1 нєважне чи НЄl\1ЦИ іІlено байбер 
вжали од Французох або Италияно;х, бо воно, як 1І1И видзели, по походзеню 
з Р01l1анских язикох. Кед бешеда о .ТИl\1. слове, вец воно вшелїЯк спада до ,ча­
сох скорей нашого приселєня~ а превжали Зl\lе го од НЄ~ЩОХ з КОТРИl\1а З1l1е 
були П01l1ИШани и у дотику у нєшющшей ПРЯШИБЩИНИ. І 

як уж СПОl\шуте, розпатраня у напРЯl\lе винєшеного прикладу одведли 

би нас поза поставену те1l1У и ПОПРИТИ1l1 понад шицко ВИГЛЄдуІО специялну 
филолоІ'ийну фаховосц. " 

Потребне тюк дац дaCKeirьo зауваги котри виходза зозхарактера Сal\lей 
1І1атериї: велька векшина І'еРl\1аниЗllІ0Х lIШ у. нашей бешеди исту етИlIЮЛОІ'ию 
як и у НЄ1l1ецкИl\1 язиКу. Прето нє були, потребни І'у такИlll СЛОВ01l1 нїяки до­
датково толкованя. Таки слова, наприклад: гайзибан, друкар, шина, плуг, 
Шal\Ша и други. Толкованя були потребни у двох випадкох: перше, кед нє­
іІlецке слово у нашей бешеди страцело свойо перше, основне значенє и у 

нашей бешеди достало нове. Нашо слово дfУН1Ц означує конзервовану 
овоц, а НЄ1l1ецке der Dunst значи пара, випаренє. Таки слова и мишлииі, 
пеидель и други. Друге, слова превжати з ИЄ1l1ецкей бешеди' котри постали 
у нашей уж архаїчни прето же ше вше 1І1енєй хасную та их значенє терашнї 

І'енерациї нє розуl\1Я, або прето .же таки слова ВИl\1ераю з нашу найстаршу 
І'енерацию, котра ище спозна.і'Ш часи под Австро-угорску. Таки слова на­
приклад: дековац, декунІ', КРУ1l1бух, шифа и други подобни. На ТИlIl 
1I1есце треба заl\1ерковац же СПО1l1НYти слова з другей !'рупи, у ОlЩошеню на 
першу, у велькей 1І1еншини. 

Треба вериц же НЄ1l1ецки слова у нашей бешеди було вельо вецей як 
тераз ту зазначени. Пре познати причини 1І1И ше стрета.ме з першИllШ писанИ1.іа 
жридлal\Ш на нашей' бешеди аж з,оз зявеНЬ01l1 ГнатІОКОВИХ виглєдо~ацю'ІХ' 
роботих. Нєт CYl\1НЇBY, ЯК, ше трацел и конєЧно страцел ВПЛЇВ НЄ1l1ецкого 
язика, так ше трацели и ВИlIlерали слова вжати з тей бешеди, а по нєшкайши 
днї затрИl\1али ше ЛЄ1l1 тоти котри глїбоко влапели кореня у ЖИБей каждо-
дньовей уснеЙбешеди. . 

Попри ШИЦКИ1l1, заш Щ:1І1, lІЮГЛО ше случиц же на ТИl\1 1І1есце и на тот 
завод НЕ( облапени шицки І'ер1l1аНИЗllШ у нашей бешеди. Прето би було добре 
кед би тота робота була ЛЄ1l1 перши, а нїяк OCTaT~Ї 'крочай у дальших ВИГ­
лєдовацких Hlli11aгaньox. 

А 

абрпхтовац, нем. abriehten, ег. обучава­
тн, дрес;ираТІ!. , 

акурат, нєм. akkщаt, ег. тачан, брижлїв. 

аицуr, HЄ~I. der Anzug, ег. одело. 

Б 

баволна, (фІша волна) нєм. die Ваuщ­
\volle, ег. ПМlуІ<. М. КОЧІ'= зазначел 
и паралелну назву ,памута, котра, по 

нім, превжата з мадяреІ<ОГО од слова 
памутl. 

1 Минола М. Кочиш: Пожички з л\адярекого У нашей бешеди "Шветлоец" 1971{45. 
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бзйбер, нєм. der Barbier, сг. бербер. Сло­
во превжате з нємецкого, гоч є по по­

ходзенІО з романеюІХ ЯЗІП<ОХ:· lа ЬагЬе 
брада lе ЬагЬіег байбер , юі французюш 
язику; lа ЬагЬа брада, il ЬагЬіеге байбер 
на италиянеЮІЛl ЯЗІИ<У. 

банкрот, der Bankrott, ег. баШ<рот. Сло­
во превжате з итаmшнекого язш<а Іа 
Ьапеа гона, злаЛІана лавка. (Дакеди нє 
було баШ<И, алє ше з пенєжом маНІ!­
пуловало на шmцох, на древешіХ лав­

нох. Хто препад, злм!ал лавку) 
. банкротнровац, bankrotieren, ег. баНкро-

ТІІрати. . 
батист, нєм. das Batist, ег. фино платно. 
белави, нєм. ы1и,, ег. плави. 
бефел, нєм. der Befel, ег. наредба. То­

то слово, як идруги ЙОЛlУ подоБШІ, 
превжате з воєней терлшнолоtиї и нє­
urna є архаїчне. Под час Австро-Угор­
екей воєна' команда була на нємеЦЮІЛl. 

бедш:і:овац, нєм. bedienen, ег. служІГГИ, 
послужив ати; , 

бештеловац, нєм. bestellen, ег. нарYЧJI~ 
вати, ПОрYЧJIТи. Heurna архаизм. 

библия, нєм. die ВіЬеl, ег. :бибmrя.· 
бицнкла, нєм .. das Bizykel, ег. бицшш 
блатфус, нєм. der Platfuss, ег. Дустабан, 
човек равШіХ табана .. 

блазеи, нєм. ы1sеп,, ег. дувати, ·пирити. 
Перше значенє ше етрацело, У нашей 
бешеди ма значенє: на гранїци наївно­
го до ПРIІГЛУПОГО. 

блок, НЄЛl. das Bloek, ег. бележшща, но-. 
тес. 

бойтар, (пес), нєм. der Beutel, ег. кееа, 
торБІща. М. Кочі= тото слово БЖал 
же є з мадярекого язш<а, дзе ма исте 
значенє. МеДЗИТІІЛl, до мадярского во­
шои З нємешюго, лєм ше му перше зна-_ 

ченє пременєло.· І 
боктер, нєм. der Ba):u1\vii.rter, ег. чувар 

пруtе. Тото слово архаїзм, хаеновашІ го 
tенерациї котри зазнали Австро-Угореку, 

борr, нєм. der B6rg, ег. заjМl, верееиjа 
борrовац, нєм. borgen, ег. узаjлuІти. 
бремза, нєм. die Bremse, ег. кочmща. 
бреноВ!щ, НЄМ. Ьгеnnеп, ег. горети, пеlї и 

(- die Нааге) увиjати косу. 
бренайзло, НЄМ. der Brenneisen; ег. гво­
ж!іе за KyдpaВJьelЬe' Іюее. Пред войну, 
док дзивчата плєтли влаеи и ношетІ 

ШІІІЦЮі, а нє було фризеркох на вала"­
лє, емш ше бреновamІ. 

брокн, (у патрони) НЄЛі, der Broeken, ег. 
еаЩ1а, парче, комад, мрве. 

брушлїк, нем. die Brust, ег. tруди, преа. 
У нашей бешеди еПрМl тей аналоtиї ви­
ведзене нашо слово першняк, котре ма 

и:в:шаку ШІЯНеу у исТЮ\1 значешо. 

брух, нєм. der Brueh, ег. кила (хор ота -
~пущеШІ черева п жалудок). 

в 

ваrои, НЄМ. der Wagen, ег. кола. 

вандровац, НЄЛl. \vandern, ег; путовати(пе­
urne), лутати. 

вандровкаш, JIIеновнїк виведзеШІ од дї-
єслова вандрОвац. 

валцер, НЄМ. der Walzer, ег. валцер. 

вексла, НЄЛІ. der Weehsel, ег. ,,!ешща. 

вербовац, нєм. \vегЬеп, ег. наtоварати, -
Rekruten позивати реІруте . 

внкловац,. нєм. wickeln, ег. замотавати. 

внкс, НЄМ. die Wichse, ег. маст за обуіїу. 
внксац, нєм. \vichsen, зг. "Іазати, НМIа-

зати. ..' 
вифасовац, слово виведзепе од нємецко­

го дїєслова fassen ЧІШО ше перше зна-:­
ченє страцело и у нашей бешеди зна­
ЧІІ: зношиц впну, одвитовац за дацо, 

ченац кару. 

г 

гзйзнбан, НЄЛІ. die ЕіsепЬа1ш, ег. желе­
зшща. 

гарешт, не"l. der Arrest, ег. затврр. 

гарештовац, Hehl. аггеtіегп, ег. ухапеlГГИ. 
Отадз и виведзени меновнїІ< гарешта­
иєц. 

гайштук, нєм. das HaIstueh, ег. у бук­
ВaлшIhl пренладу~JI!аРМ1а за врат, шал. 
У нас тото слово НЄlШ<а архаїчне. 

гобель, НЄМ. de; НоЬеl, ег. струг, ренде. 

І' 

rалєр, НЄ,\I. der Koller, ег. оковратник. 
Іанц, нєм. ganz, еГ. цео, еав, потnyнo. 
rемв:шт, НЄЛl.' gemiseht, ег. мешовито. 
Слово означує мишани напоЙ. Подоб­
не коктелу.· 

rестнкуловац, нєм. gestikulieren, ег. Jlша-
тараТІІ руІ<М1а. - , 

:tилта, нем. giltig, ег. оно што вреди. Сло­
во Heurna, архаїзм. 

Інртна, нєм. die Gurtel, ег. поjае. 
.. rлзнц, нем. der Glanz, ег. ejaj. 
rлзнцац, нєм. gliinzen, ег. еиjати, угла­
дити. 

'rлат, нєм. gIatt, ег. гладан, раван, глат-
ко, просто. ' 

Ірад, нєм. der Grad, ег. степен, cтynaIЬ. 
rруит, нєм. der Grund, сг. зеJl1Jьиште, тло, 
основа. 

rрумбух, НЄ,\I. das Grundbueh, ег. зеJl1JЬИ­
шна юьига. 

Тума, нєм. das Guтmi, ег. гума 
typrлац, НЄМ. gurgeln, ег: иепираТІІ грло. 
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д 

ДaJ\Шф, HЄ~I. der Dampf, ег. пара, иепа-
pelЬe. _ 

дампферка, нєм. Q.as Dampf\verk, ег. па-
роброд. 

датуні, HЄ~I. das Datum, ег. датум. Слово 
даТУНІ ше тради або страцело, а при­
лапена друга назва датум. 

Д~Ka, нєм. die Deeke, еГ. понривач. У 
наШІL\1 ЯЗІ1НУ од дїєслова ПОНРlшацl ви­
ведзени меновнїН у ДУХУ нашого язи­
на':"" понровец, аналоrно ян И У HЄ~le-. 
ЦЮ:L'І и еербеЮL\1 лєм з ДP~TY ниянеу 
у ЗRaчеюо. 

дековац, нєм. deeken, ег. занлонити: Нє­
шка архаїзм з воєней тер~пшолоrш под 
Австро-Угорену. -

декуні, HЄ~1. die Deekung, ег. понриванє, 
занлaJЬaJЬе, обезбеljеlЬе. Иста заувага ян 
и за предходве еJЮВО. 

дпхтунt, нєм. die Dichtung, ег. заптивк;. 
дратва, HЄ~1. der Draht, ег. Жlща. Груоа 

нїтна прецагвута през е~юлу. Шустер ска 
нїтка, док ше щшеmІ правеmІ ручно. 

дрот, ІІСТОГО походзеня ян и дратва. 
дротовац, нєм. drahten, ег. жицом про­

ІШІТИ. 

друкар, нєМ. der Drueker, ег. штмшар. 

друк, нєм. der Druek, ег. притисак, те­
рет, ШТМШaJЬе. У нас ~la значенє -
ШТМШaJЬе. 

дунц, НЄЛ1. der Dunst, ег. иепареlЬе, ~apa. 
У нас Лlа друге значене - нонзервованє 

ОВОЦИ на пари. (das Dunstobst - но~шот) 
ДУПлн, НЄЛ1. doppeI (t), дYIIffiI, ДВОСТРУЮІ. 

Е 

елефант, НЄЛ1. das EIephant, ег. слон •. 

к 

кабел, нєм. das КаЬеІ, ег. Жlща, ведро. 
Обидва значеня И У НаІШШ ЯЗI1НУ. 

'канабель, HЄ~1. das. Капарре, ег. ДІшан. 
карта, неЛ1: die Karte, ег. нарта. 
каруца, нем. Сііе Karre, ег.ноmша, нола: -

Будзе же тото слово ВОШЛО до нашеи 

,бешедп зоз сербского каруце, а тот 
язин го превжал з lггалиянекого Іа 
earrozzella. На Горнїци нашо преДЮІ, 
пре евойо худобство и бпду, не x~e­
нов атІ таюі лунеУЗШІ и параДШІ ночи. 

кпрбзй, нєм. die Kireh\veih, ег. црнвено 
oeBeHelЬe хр:ша. 

клайбас, нєм. das BIei\veiss, ег. оловно 
беmІЛО. Нє ясне ян прпшло до зat'lеньо­
ваня оеновшІХ конеонантох У зложе~ 
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ШШ НЄЛ1. меновнїНУ; -Ь- зоз -k- и -\v­
зоз -Ь-. Може би НМІ блїзши пояшнєня 
дало познаванє нєм. двялентох, онре­

Лlе бешедв Швабох. 
клавпр, НЄЛ1. das KIavier, ег. нлавир. 
класа, нєм. die KIasse, сг. разред. 
квартель, НЄЛ1. der Kvartier, сг. стан. 
кнап, неЛІ. knарр, сг. тесан, узан, ску-

ченО. У нашей бешеди ма инше зна-:: 
ченє:. праве по мери, Яl{ треба, аю 
1І1енєй, анї вецеЙ. _ 

комора, НЄЛ1. die Кarnmег, ег. остава. 

коик, нєм. der Gапg, ег. стаза, ХОДШlli. 

кост, неЛ1. die Kost, ег. храна. 
коштовац~ нем. kosten, сг. стаjати, кош­
_ тати, ОНУСІГГІІ. 
креденц, НЄ1l1. der Кredenz, ег. орман 

за jело и ІІИfiе. 
кytла, :8:Є1l1. der KugeI, ег. нугла. 
кумшт, НЄ1l1. der Kunst, ег. YllleTHOCТ, 

вештина. 

курбла, нєм. die KurbeI, - ег. РУЧlща на 
, котачу (вретену, полузи). . 
куршмит, нем. der КшsеhПllеd, ег. пот­
юшач (KojH лечп KOlЬe). 

куршлус, НЄЛ1. der КшzsеhІuJ3, ег. кратан 
епоj. 

л 

лаtер, нєм. das Lager, ег"лежаj, лorор. 
У наШІШ ЯЗJ01НУ тиж обидва значеня. 

ласкоч, нєм. die Last, ег. терет. Наш 
зложеШІ ~1eHOBHЇI{ ма за перше слово 
еП01lшуте нємеціе слово за терху. Бун­
вално - теРХОВШІ ноч. 

лайБІі:к, HЄ~1. der Leib, ег. тело, стун. 
лампа, НЄ1\!. die LM1pe, ег. лat,ша. _ 
лампаш, тиж ВJOшедзене од меновн!На 

ла1lша. _ 
лата, нєм. die Latte, ег. летва. 
лелия нєм. die Lilie, ег. JЬИJЬан, нрин. 
лИНW:, НЄ1l1. die Linie, ег. ffiiШljа, црта. 
лихт, НЄ1\!. Цеht, светао, jaeaн. 
лпферовац, нєм. Iiefem, ег. предатн, 

иепоручити. 
лорбер, нем. der- Lorbeer, ег. лс:ворика. 
лумповац, нем. Іитреп, ег. ІШJ3.Н'-ШТН. 
луфт, НЄЛІ. die Luft, ег. воздух. 

м 

ма tазин, НЄЛІ. das Magazin, ег. стова: 
РJOІІИте. Слово превжате з француз-еи 
бешеди - Іе magasin дзе ма значене -
тарrовина, робна хижа, дутЯН. 

мадрац, НЄМ. die Matratze, ег. дymeH. 
майстор, неlll. der Meister, ег. lI!aJCТOp. 
мальва, нєм. die MaIve, ег. елез 

мальовац, нєм. таІеп, ег. сликати. 

маляр, нєllt. der MaIer, ег. етrnар, мо­
лер. 

мандулл, и нем. die MandeI, ег. бадеЛ1, 

ма~дулї, ег. нраjЮЩІ. У нас єдшrна и ЛІНО­
жина маю розmІЧШі значеня: у ЛІНОЖИ­

ШІ ше ознаЧуе хорота-;чопи, у ЄДШІШ! 

ОВОЦ. 

марка, НЄМ. die Marke, еГ.мар!{а. 
маса, НЄМ. die Masse, ег. маса, голшла. 
масивни, НЄМ. massiv, ег. масиван. 
маска, нем. die Maske, ег. ~Л!аека. 

маскпровац, НЄ1l1. maskieren, ег. маеЮІ-
рати. _ 

материял, HellI. das MateriaI, ег. rpalja, 
роба. -

матрикула, нем. die Matrikel, ег. rлав-­
на yrniешща, Л!атрикула. 

маПІННа, НЄЛІ. die Masehine, ег._ Л1aппrна. 

маПІННtевер, нем. das Masehinge\ver, 
ег. лштразьез. Слово нешка архаїЗ1l1 з 
воєней теР1lпrнолоrиі. Бунвално ма­
ШІІНека пушка. 

махер, не1l1. der Maeher, ег. изрaljrшач, 
творац. 

меблпрац, НЄМ. mabIieren; ег. на1\!еш­
тати. 

мерковац, нем. merken, ег. прrшеТІГГІІ, 
запазити, утуВИТП. 

мmпац, НЄМ. mischen, ег. мешати. 
мпшлннt, нем. der- MisehIing, ег. мелез, 

Лlешанац. Не1llецке значене ше у нашей 
бешедв страцело. 

монтирац, НЄ1lІ. montieren, ег. НМlест!гги 
1Іюнтирати. Слово французкого похо­
,цзеня monter - поrmyц(ше); еаcrащгги. 

мордовац, НЄМ. morden, ег. убrrrи, унІІІИ­
ТІГГИ. У нас ма другу шmнеу у значеюо: 
трarnщ ше, 1І1учІЩ. -

мустра, НЄ1lі. das Muster, ег. узоран, 
мустра. 

Н 

ниtер, НЄМ. der Neger, ег. црнац. 
иовтаруш, НЄМ. der Notar, Fr. бележни!{. 

о 

огурка, НЄМ. die Gurke, ег. Нрас:тавац. 

олєй, НЄМ. der БІ, ег. YJЬe. 
окуляри, НЄМ. das Ok'1lIaг, онулар, СОЧІШО. 
ордонанс, НЄМ. der Ordonanz, ег. наредба, 

ордонанс. Француекого походзеня­
І'огdопапее: -розпорядон, розназ, ре­
цепт, посилю!. Меновнїн виведзени з 
дієслова огdоnnег-роз!{азац: I'ordre -
розказ, порядо!{ (шор). 

ор Іан, не1ll. das Organ ег. члан, ЧУЛО. 
Тиж з француз!{ого: l'organe - еред­
ствиє, орган, глас. Отадз орrаннзовац. 

орtони, НЄЛІ. die OrgeI, ег. 0PГYJЬ::. 3 
французкого I'orgue- з ИСТИ1l1 значеНЬОЛІ. 

ориодла, HЄ~I. die HaarnadeI, ег. УІюе­
ница. 

п 

пак, нем. das Paek, ег. дelЬaк, ЗaJ\Ю­
тульа!{. 

пакnапер, нем. das Paekpapier, ег. хар­
тпjа за пакОВaJЬе. 

пактреіер, нем. der Paektrager, ег. но-
сач. ~ , 

пакет, НЄМ. das Paket, ег. :Пакет. 
пакт, НЄ1lі. das Pakt, ег. уговор, спор а­

ЗУ1l1. 

палата, НЄ1l1. der Palast, ег. палата. 
палачинка, НЄ1lІ. die PaIatsehinke, ег. 

палаЧІlШ{а. 

папер, НЄlll. das Papier, ег. хартпjа. 
пар, нем. das Paar, ег. пар. 

або пара 

парада, НЄМ. die Parade, ег. парада. 

параднча, НЄМ. die ParadiesapfeI, ег·. 
парадаjз. У буюзалнІШ значеню: рай­
еке яблуІ{О. У основи того зложеного 
Ліеновнїна французке слово Іе paradis 
(рай) нотре у ИСТ!Ш значешо хаеную 
и Нєлщи - das Paгadies. Наша назва 
параДІІЧа вжата з мадяреІ{ОГО - para­
diesam ян то и М. КОЧ!ІШ зазначел , 
гоч ВОНО, 1ІПІ БидзеmІ, не мадярского 

походзеня. 

парнц ше, неЛІ. раагеп; ег. епаривати, 
еjеДІІШГГИ. 

парк, НЄЛІ. der Park, ег. паРІС Слово 
французкого подзеня - Іе pare. 

паркет, нем. das Parkett, ег. паркет. 

паРКІІ.Ровац, НЄЛ1. parken, ег. оставити 
ауто. 

парламент, нем. das Parlament, ег. -на­
родва енупmТШІа. Тото слово ПрІІХОДЗИ 
З француз!{ого - Іе parIement. 

партия, не1ll. die Partei, ег. партиjа, 
странка. Тиж французкого походзеня­
Іе parti, партиjа, странка. 

пасенд;- НЄМ. passend, ег. та1llан, подееан. 

паспрац, НЄЛІ. passen, ег .. пристаjати, од­
говарати. 

патрона, НЄМ. die Patrone, ег. фrІІИек, 
чаура. 

пауза, НЄ1l1. die Pause, ег. одмор, пауза. 
шіузирац, НЄ1І1. pausieren, ег. одморити ее. 
пациєнт, НЄМ. der Patient, ег. пациjент, 

французкого походзеня - Іе patient, 
у иетm'l' значеюо, хорп, паЩІЄНТ. 

педала, НЄЛІ. das PedaI, ег. педал, под­
ножjе. 
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пенц, НЄМ. dt;r PeIz, ег. нрзно, бунда. 
пендель, НЄМ. der Pendel, ег. :нлатно. У 
нашей бешеди у зложеНИlll меновнїку 
- пендель галов, 'ег. рибарена мрежа 
(еаЧJl1арица). Фраицузного походзеня _ 
Іе penduIe, ег. клатно, (еат еа шета-
лтщом). ' 

пензил, нєм. die Pension, ег. пензля. 
Тиж з фраицуЗІ<ОГО ЯЗІІІ<а Іа реп-
sion, ег. пансион" пензиjа. 

персона, НЄМ. die Person; ег. лице; ЛJІЧ-
НОСТ. Од фраицузного ~ Іа personne. 

персонал, нєм. die PersonaI, ег. послуtа. 
печац, нєм. das Petsehaft, ег. печат. 
ПИІПІ<ац, НЄЛІ. pissen, ег. ~юкритіІ. 
пнксла, НЄМ. die Biiehse; ег. кутиjа. 
пннтовка, нєм. die Pinte, ег. флаша. 
план, 'НЄМ. der РІan, ег. раван, равница, 

нацрт. 

планнрац, HЄ~I. рІапіегеп, ег. планирати. 
пломба, НЄЛІ. die РІошЬе, ег. ПЛО~lба. 
плуг, НЄМ. der Pflug, ег. плуг. 
поки, нєм. die Pocke, ег. боtшье. 
попер, нєм. der Pfeffer, ег. бибер. 
порта, HЄ~!. die Pforte, ег. врата, нашrjа. 
порцелан, вєм. der Porze11an, ег. порцу-

лан. 

пошта, НЄ,'!. die Post, ег. пошта. 
преса, нєм. die Presse, ег, преса, шт~ша. 
пресовац, НЄМ. pressen, еГ. пресовати, 

упьетавати. 

проба, нєм. die РгоЬе, еГ. проба, узоран. 
пробовац, нєм. ргоЬеп, ег. огледати, 

пробати. 

програма, нем. dai Ргоgrашш, ег. проt­
P~!· 

пумпа, нєм. die Рumре, ег. ~IPH, пум­
па. 

пумповац, He~l. рumреп, ег. црпети, 

пу~шати. 

пункт, HЄ~I. der Pun!...'t, ег. тачна. 

р 

райбац, нем. reiben~ ег. рибати, ТРJЬати. 
ратовац, нем. retten, ег. избавити, еа­

чувати. 

рпхтац, нєм. richten, сг. уираВІІТИ, на­
меСТlrrи. 

с 

спц, НЄМ. der Sitz, ег. ееДІІІІІТе. 
смак, нєм. der Gesehmaek, ег. унуе. 
смаковац, нєм. sehmeeken, 

т 

танцовац, НЄМ. tanzen, ег. IItpaTII 
танєц, нем. der Тanz, ег. иtpа. 
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Tpemкa, НЄМ. dresehen ег. врlш, лшаТІІ­
ти. 'Отадз die Dresehmasehine, ег. вр­
шamща, вршаhи cтpoj. 

турил, НЄМ. der Turn, ег. ТОраІЬ. 
туце, HЄ~I. das Tutzend, ег. туце. 

у 

урлаб, нєм. der UrIaub, ег. одеуство. 

ф 

фаБРlШа, нєм. die Fabrik, ег. фабрина. 
фаБРlШант, 'der Fabrikant, ег. фабр'и­

нант. 

факля, нєм. die FaekeI, ег. баНJЬа, бун­
тшьа. 

фалта, нєм. die FaIte, ег. бора, набор. 
фалш, НЄМ. faIseh,' ег. лажан, І<рІШ. 

або фалПі:нви 

ф~цовац, НЄМ. falzen, ег. eaBlijaTII, 
, УЖJЬебити (фалцовани череи). 
фаР,а, нєм. die Pfarre, ег. иарохиjа. 
ф~рба, нєм. аіе Farbe, ег. боjа. 
фарбпц, HeM.farben, ег. обоjити. 
фарбар, нєм. [аЬгЬаг ег. понретан, пло-

ван. У нас назва за файту платна. 

фартух, HЄ~I. 3ложеЮІ ~leHOBHiI< од 
das уаг + ТиеЬ, vor - пред das ТиеЬ­
J\:усточна. БУІ<Вално - ХУСТОЧІ<а цо ше 
:нладзе опрез ' 

фасовац, нєм. fassen, ег. уеути, бпти у 
нече~l. 

фасун:t, НЄЛІ. die Fassung, ,ег. ОІ<Ш!р, 
грло сиjалице. 

фах, НЄМ. das Faeh, ег. преtрадаІ<,' струна. 
фахман и фаховец, HЄ~I. der Faehmann, 

ег. СТРУЧІЬзн. 

фаmеи:tи, НЄМ. der Fasehing, ег. по:нла­
де. Час од по:нладох по вель~оноцни 
поєт. 

федер, HЄ~I, die Feder, ег. перо, оируtа. 
фелер, мєм. der FehIer, ст, мала грешна. 
фендовац, нєм. pfiinden, ег. заплеНИТIІ. 

фендер, нєм. lI!еНОВНЇІ< шшедзени од 
pfiinden. ' 

ферталь, 'нєм. das VierteI, ег. четвртина. 
фест, нєм. fest ег. чврст, jai<, непО!<ре­

тан. 

феш, нєм. feseh, ег. елегаитан. 
фирма, HЄ~I. die Firme, ег. фr!рма, наЗІШ, 
натпие. 

фириайз, HЄ~I. der Firnis, фирнаjз. 
фластер, HЄ~I. das Pflaster, ег. фластер, 

!{алдрма. 

флека, НЄnl. der FIeek, ег. место, MpJЬa, 
пеtа. 

'ФлЯша, НЄМ. die Flasehe, ег. флаша. 
форгавс, НЄМ. das Yorhaus, ег. пред-

еоБJЬе. 
фраєр, НЄМ. der Freier, ег. проеац. 
фрай, НЄМ. frei, ег. слободан, независан. 
фрайла, НЄМ. das frauIein, ег. tоепо-

ljица. , 
фризирац, HЄ~I. frisieren,' ег. чеШJЬати. 
фриmки, НЄnl. frich, ег. , 
фундамент, НЄ,'I. dаS,Рundашепt, ег. те-

~leJЬ. 

фура, HЄ~I. die Fuhre, ег., воз, кола, товар. 
фурlШ, нєм. 'од Иt\шерфентивней основи 

fuhr дїєслова fahren ег. возити. 
фурма, НЄЛІ. die Forme, ег. об=, І<алуи. 
Фурмовац, нем. formieren, ег. образовати. 

ц 

цверна, НЄnl. der Z\virn, ег. нонац, нит. 
цибуля, нєм. der Z\viebeI, ег. ЦРЮІ лун. 
цимерман, НЄМ. der Zimmеrщann, ег. 

тесар. 

цимет, нєм. der Zim(me)t, ег. ЦІшет. 
циркель, НЄМ. der Zirkel, ег. шестар. 
цицка, НЄЛІ. die Zitze,er. еІІеа, брада-
ВІща на доjЦІІ. 

цифра, HЄ~I. die Ziffer, ег. броjна, ЦІІфра. 
цифрац, НЄМ. ziefern, ег. унрашаваТІІ. 
цол, Henl. der Zol1, ег. царrша, палац 

(мера за дужину ноло 25. e~l.). 
ЦОЛІПток, нєм. der Zol1stoek, ег. мера 

за е:НЛаІІаІЬе. 

цу"і, HЄ~i. der Zug, ег. !{реТаІЬе, промаjа. 
цукер, НЄМ-: der Zueker, ег. шеhер. 
ЦУРlШ, HЄ~I. zuriiek, ег. HaTpat. 

ш 

шалтер, НЄМ. der SehaIter, ег. преюrдач. 
шалтовац, нєм. sehalten, УI<JЬyчrшаТи. 
шамла, НЄМ. der Sehemel, ег. стоmща без 

наслона. 

шафель, HЄ~I. das Sehaf, ег. шнаф, набаа. 
шацовац, Henl. sehatzen, ег. ' цеНIlТИ, 

прецеfЬrшати. 

швайсовац, Henl. seh\veissen, ег. зноjrrrи 
ее, заваривати. 

швайсер, НЄМ. der Seh\veisser, ег. зщш­
ривач. 

шербли, 'HЄ~I. die Seherbe, ег. череп, 
зе~1JЬаЮІ СУД, еа!{еиjа. У нас ноцна 
еудзrша. 

:u:Пшсла, НЄМ. die Sehiekse, девоjна, жен-
ено чеJЬаде. , 

шина, НЄМ. die Sehiene, ег. трачшща. 
шинтер, нєм. der Sehinder, ег. живодер, 
гулиножа. 

шпфа, НЄМ. das Sehif, ег. лaljа. 
шлаєр, НЄМ. der SehIeier, ег. !{опрена, 

вео. 

mлайз, НЄМ. die Sehleuse, сг. брана'. 
mлайфер, НЄМ. der SehIeifer, ег., бру­

еач. 

шлин:tерзй, НЄМ. die Sehlinge, ег. з~шна, 
пеТJЬа. 

mлеп, НЄМ. die Sehlepe, ег. енут, брод. 
mлеповац, HЄ~I. sehlepen, ег. вуhи. 
ШЛИЦ, нем. der Sehlitz, ег. прорез. 
mлосер, Henl. der Sehlosser, ег. бравар. 
шлус, нєм. der SehIuss, ег. евршета!{, ззн-

JЬучан, Hpaj. 
,шмалєц, ,нєм. das Sehmalz, ег. с:;ало, маст. 
шмарцмол, нєяеного походзеня. То зло­
жею! меновнї!{ и по шицюш би пшарц 
приходзело од Sehmalz. Друга чаец 
"lеновнїка нєяена. ~ 

шмеце, нєм. der, Sehrnuti, ,fr. ПРJЬавпrrи-
'на. і; 

mмиp:tла, HeM.der Sehrnirgel, ег. шмиргла. 
шмир :tловац, нем. sehmirgeln, ег. ЧИСТlrrи 

ІШШРГЛО~I. 

шпзйдер, нєм. der Sehneider, ег. !{роjач 

шпелцу:t, неЛІ. der SehneJ,zug, ег. брзи воз. 
шнур, нєм. die Sehnur, ег. врпца, УЗІща. 
шнуровац, не"і. sehniirren, ег. стезати, ве-

зати. 

шнурка меновнї!{ вrшедзеЮІ од горньо­

го дїєслова. 

шов:tор, НЄМ. der Seh\vager, ег. шураІ<. 
шпановац, НЄМ. spanen, ег. затегнути, на-

тегнути. 

шпайз, нєм. die Speise, ег. храна, jело. 
шпаЦИР!іЦ, НЄМ. spazieren, ег. шетаТІІ. 
шперплоча, Hє~i. die Sperplate, ег. nШер-

плоча. 

шпинат, Henl.' der ,Spinat, ег. епанаh. 

шпиталь, НЄМ. das Spital,' ег. болнrща. 
шппц, НЄЛІ. der Spitz, ег. врх, шшщ. 
mпицасти, НЄМ. spitzig, ег. ИПІJЬаТ. 
шпрпцац, нєлі. spritzen, Сг. ишрrщати, пр-

снати. 

шпрпц, 'нєм. die Spritze, ег. ШТРЦaJЬна, 
пшрн. 

шпрпцер, НЄЛІ. der Spritzer, ег. ишрицер. 
шпуляр, нєм. spulen, ег. н~ютавати,З:бо 
од ~leHOBHЇHa die Spule, ег. цевчrща. 

шрот, Henl. das Sehrot, ег. еачма. 
шруб, нє"і. die Sehraube, ег. завРТа!Ь. 

шрубовац, НЄЛІ. seharauben"er. заврнути, 
затегнути' (завРТfЬеnl). 

штан:tла, НЄМ. die Stange, ег. ~ЮТI<а, прут, 
руда.' , 

штаиицла, НЄМ. das Stanitzel, ег. паrnrр­
на вреШща. 

штекер, НЄМ. der Steeker, ег. нонтант, 
ПРIII<JЬучан. 

штеловац, НЄМ. stelen, ег. метнути, ста­
br-rIИ. 

штембпль, НЄМ. с!ег Stempel, ег. ~ечат, 
)ЮІГ. 

штембильовац, нєм. stempeln, ег. жи­
госати. 
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ІПтепl'лп, НЄЛІ. die Stiege, ег. степешще. 
ІПТПl'линц, НЄЛІ. der Stiglitz, ег. чешJЬУ­

гар. 

ІПтп:ковац, ВЄЛ!. sticken, ег. вестн. 
ІПтпмовац, НЄЛІ. stimmen, ег. бити у скла­

ду, гласати. 

ІПтпмупl', HЄ~I. die Stіешung, ег. уекла­
ljИВа:!Ье раеположеlЬе. 

ІПток, НЄЛ!. der Stoek, ег. штап, епрат. 

ІПтоповац, НЄЛ!. stopfen, ег. КJЬукати, кр­
mlТИ чарапе. 

ІПтоф, нєм. der Stopf, ег. ТКанІша, сук­
но. 

ІПтрапl', НЄМ. der Strang, ег. ковопац. 
ІПтрп:кац, НЄМ. stricken, ег. плести. 

ІПтрп:кер, HЄ~I. der StriCker, ег. плетач. 
ІПтрп:кла, НЄМ. der Strich, ег. црта; по-

о тез. 

ІПтрумфлї, НЄЛІ. der Strurnpf, ег. чарапе. 
ІПтроф, нєм. die Strofe, ег. казна. о 
ІПтрумпадла, НЄЛІ. das StruшfЬand, ег. по-

двеЗlща. -
ПІтурм, нєм. der Sturm, ег. олуjа, jурІПП. 
ІПтурмовац, "нєм. sщrmеп, ег. jуришати. 
ІПупеl'ла, ПЄ~І. der Schиhnagel, ег. буквал-
по --ексер за ципелу. 

!Пустер, НЄJ\І. der Schuster, ег. обy:lїар. 
!Пуфп, НЄМ. der Sehиh, ег. ЦІшела, обу­

на. 

Дюра Сопка 

ПИТАНЯ ЛИТЕРАТУРИ 

- о 

ПРИПОВЕДКА ЮГОСЛАВЯНСКИХ PYCHAЦO;~ 

(~арис можЛЇВих напрямох виглєдованя) 

І 

После Гнатюковей нащиви Бачкей 1897, и єй nyбликованя 1910. и 
1911. року, усна. приповедка югославянсЮІХ Руснацох постала состойна часц 
общеукраїнскей усней литератури. Зазначени тексти по нєшка преучовани 
углавним зоз становиска и интересох фоклористики (Гнатюк, Яценко, Му­
шинка, Радовановичова), цо за науку о литератури хаСНQвите алє нє од оз­
бильнєйшей помоци. Цала, обсящна робота ище нє начата. За литературни 
живот Руснацох у Югославиї 1967. рок, кеди видани популарно-вибрани 
тексти Народин приповедки бачваньских Русинох по етНОІ'раq)ичних 
материялох Володимира Гнатюка - вшелїяк значни пре обрацанє Уваги на 
бо:r:ате нашлїдство нашей усней литератури, алє саме виданє текстох звонка 

науки. Основи поступку лит~раРИЗ0ваня жридлових Гнатюкових записох, 
яки дал Дюра Латяк, нє можу витримац наукову, та анї на ню опарту Ylo1eT­
нїцку критику. (Опать текст: е. Петровиії, О превладаваJЬУ границе Meljy 
проучаван.ем усмене и проучаван.ем писане кн.ижевности, Летопис 
ме, год. 151, децембар 1975. Кн,. 416, св. 6.) 

Преучованє зоз становиска науки о литератури обчекую и рукописи 
апокриф ох и леrендох цо их публиковал Иван Франко (Апокрифи і ле­
генди 3 українських рукописів. Зібрав, упорядкував і пояснив Др. Іван 
Франко. Том ІІ. Апокрифи новозавітні. А. Апокрофічні євангелія у Львові, 
1899. НакЛаДОlo1 Наукового товариства імені Шевченка). 

Коментари и толкованя Ивана Франка '.j.'eKCТOX хтори окреме интере­
сантни за литературу югославянских Руснацох-а то рукописи Ф. Щовrора 
з Руского Керестура зоз 1886. иКерестурска Пасия ХVІІІ в. - писани по 
намаганьох филолorийней школи, цо за Франка, Яrичового дохторанда, и 
розумлїве, гоч за нас нєшка вельо цикавше ришованє проблеlo1а одношеня 
апокрифного тексту спрам фолклору и усней литератури як цо питанє жрид­

лох и блукаюцих сижеох и мотивох. Франко добре замерковал же каноничне 
цело рукопису обдзате до апокрифних ,ОРНМ1енталних дробнїцОХ (наївна то­
поІ'рафия, опис ентериєру; опис подобох ... ), алє нє замерковал же праве 
тоти апокрифни укладки (lbid, б. 195.), поведзме при опису условийох под 
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якима посцел Исус, ПРШІОведа усни ПРИПО13едач, хтори ше Па час оддалєл 
од каноничного цела сижеа истила, та пр~оведа зоз стилом и искуством 

литератури усного приповедача зоз Гнатюкових записох. 
Писана уметнїцка· проза на язику ЮГ0 славянских Руснацох почина, 

кельо нам познате, 1922. року зоз .приповедку Давни пайташки Гавриіла 
КостелЬника (1886-1948.). На самим початку нашей приповедки зазначени 
єден зоз єй верхох. Новела, вообще, верх Костельниковей уметнїцкей узре':' 
тосци, бо мири у нєй власни моЖЛївосци приповедача, поета и филозофа и 
успишно хаснує нашлїдзени форми зоз традицИї европскей новели: фиty­
ралну интерпретацию християнского мита, сатиричну новелу норови, фабу­

ларну приповедку, романтичну повист, турІ'енєвску новелу и писню у прози .' 
(Опать: Ю. Тамаш, ТиполоІ'ия уметнїцкей прози Гавриіла Костельника 
на руским язику, Творчосц, рок І, ч. 1. (1975). Поетика Костельниковей 
уметнїцкей прози у литератури по тераз написаней випатра ми достаточно· 
дефинована. 'Хибя ище основни роботи з линІ'востилистики и тематолоІ'иї 
(поведзме: чловек у Костельниковей приповедки; руски валал у . .' .), вязани 
за интердисци:плинарни виглєдованя, вшелїяк, цесно вязани и з поетику. \ 

Медзи двома шветовима войнамиу литературнйм животу Руснацох у 
Югославиї ДОі\ШНУЄ Костельникова литературна подоба, гоч Костельник 
през тот час у Львове, а Бачку нащивює лєм з часу на час. Медзисобmi зра­
женя РНПД (Про свита) и КПСЮР коло :Културней ориєнтациї гамовали и 
тоти кJC творчи моци цо медзи Руснацам:и исновали.Медзи малоЧисленима 
писателями З,начнєйши поетове: Винай, Фейса, М: Надь, Саламон ... Правда, 
з приповедками ше 1927. зявює Михал Ковач, а 1928. ЕвІ'ений М. Кочшп 
- приповедаче хтори плоди принєшу по войни, алє и теди обрацени :tY чло­
векови медзи двома войнами. Од приповедачох медзи двома войнами цїйст­
вовали: Осиф Костелник (1903-1936), чийо рукописи ище вше ·нєопубли­
.ковани, Максим, Буіла (1904), Силвестер Саламон (1912), Дюра Бильня 
(1922-1943) ... У .основи краткей приповедки Буїли' (Охабце нам конї) 
ане:І'дота. Указує то нє лєм поента, поука на єй концу, алє и Буілова при­
хильносц диялоty. Саламон (Мац) приповеда же би з НЄК8.ЩДОдНЬову подїю, 
Дожицом власного искуства, илустровал одредзену тезу. Без огляду на поети­
зоване уводзенє до швета новели, дальще приповеданє будоване на опису 
збуваня и психолоІ'ийним мотивованю одредзеного станУ зоз емпирийно 
моЖЛ:їву дробнїцу. З другого боку Дю. Бильня приповедку будує на мож­
ЛЇвих подїйох, приповедним. реализме (Андри Томов), алє з ню указує на 
моц случаю' ипоривох. Имплицитна теза приповедки на боку розумного и' 
контрахованого пориву, фолклорного щесца на фону, познєйше ше видзи, 
'аксиолоrийно розритих подобох жандарох як представнїкох власци. Заш 
лєм, без огляду ,на менєй чи вецей успишни витвореня, анї єден з припо­
ведачох і\lедзи двома войнами нє приблїжел ше Костельниковей припове­
дацкей узретосци. 

ІІ 

После ІІ шветовей войни приповедку пишу: Михал Ковач (1909), Ев­
І'ений М. Кочиш (1910), ЙовІ'ен Планчак (1914), Штефан Чакан (1922), Вла-. 
димир Бильня (1927), Микола М. Кочшп (1928-1973), Владо Костелник 
(1930), Штефан Гудак (1931), Дюра Латяк (1933), Мирон Канюх (1943), 
Любомир Сопка (1950), Михал Симунович (1950) и други. Терашня хвилька 
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умеТНЇЦІ{ей прози ЮГ0 славянских Руснацох найкратше и найТочнєйше ше 
одредзи кед ше пове: од приповедки І'у роману. Од 1965. па 1974. зявели 
ше пейц рамани, алє руски раман ище нє премаг прасекавасц рускейпри­
паведки. 

Оснавни праблем хтари ше наклада виглєдовачови припаведки югос­
лавянских Руснацах з;а як релевантно. возпаставиц аднашенє медзи текстами 
припаведках хтари настав аю у истим чаше а рижней су структури; ба: ту 
престава "лаrика" теариї аналаrиї (истарийна-типалаІ'ийней) -:- па хтарей 
ше суІ'ерує тенденция - исти уславия, дружтвени иистариї, резултую заєд­

нїцки раси стилистики и па етики єднага або. вецей' литературнИх ділах, гоч 
тати діла нє і\ЮГЛИ буц у нєпастредней вязи. У руских литературних ділох' 
нєт кореспонденциї медзи сеІ'ментами часу ("раздоБJЬе" и "период") 
и "стилистичннма формациями" (поняце А. Флакера), яка звичайна 
у "розвитих" литературох Европи, алє заш лєм мож' црепознац и 
дефиновац структуру або мотивацийну систему у поєди~им литера­
турним ділу як характеристични за одредзену стилистичну формацию 
(романтизма, реализма, натурализма, даєдного з модернизмох ••• ) 
у заВИСНQСЦИ од искуства литератури и творчих прихильносцох поєди­

ного писателя. Так нам паняца стилистична фармация и' і\ЮТИВaцИЙRа сис­
тема омажлївя павесц: гей, не маме раманТИЗі\l ад, паведзме, 1790-1850. 
рак, алє структура КастеЛЬШІКавей навели Валалски чловек романтична 
пре мативацИЙRy систему падїйах - нєкаждадньовасц и сенткмеНТlшне ад­
нашенє писателя приповедача спрам юнака итд. 

ІІІ 

Оснавни цек рускей припаведки ад Кавача па Латяка то, припаведка 
фабуларнага ТІПІУ заз психасациялну систему мативациї характеристичну за 
стилистичну фаРі\lацию реализма. З ,тату припаведнУ ~PYКTYPY пачинал так 
павесц кажди з ПрЩІОведачах, же би у дальШШl власним разваю мадифи­
кавал дзепаєдни єй елементи у даєдним з напРЯl\юх характеристичщ!х за 
йага индивидуалнасц. З припаведками Штефана Гудака, дзепаєднима (На 
крижних драгох), Папгаргая (Вовторок вечар) и Любамира Сапки (Же­
ни самотни, 1972), у рускей литератури зажил цек припаведки 30.3 системом 
мативациї' характеРИСТИЧНИі\l за мадернизм, заз ЧИl\1 би, канєчна, рускц при­
паведка звладала шицки важнєйши фарми припаведки з еврапскей лите­

ратурней традициї и по рижнараднасци фармах "сцигла" развити литера-
, тури. 

МИХАЛ КОВАЧ астава дашлїдни психасациялней системи мативациї 
власних припаведках. РазпаТРШlе та на припаведки, єдней 3 йога уме;гнїцки 
найБреднєйших, У лєше. На пачатку пр:r,іпаведки идилична жимска сличка: 
синичка ше пита вуКа и нагадує нєщесце ца га приповедка наши ("нє ви-, 
дзице ца ше атамаль спаза лєса катую!. . ."). Вец шлїдзи падїя у хтарей Ми­
кала, юнак припаведки, малтретує вла'снУ жену (чам ?). Звонка бешнї при­
радна стИхия. У даЛЬШИll1 ПРlшаведаню а Лукачави, Марчи Минаравей и 
Микалавим стику з нїма и дружтваі\l, лицемеРНШl, уМикалавей младасци 
и под час у хтарШl ше "нєщесце адбудзе, дазнаваме чам Микала "нє люби" 
жену жени любя празни, паверхави блїск. "спаку" а нє "рапаву" чесну 
"твар" падаби - Микала чудак сам свай, нє да швета: пре худа бу власну 
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и фамищІЇ У юсей адраснул (ацец на дзеци патрел юс на страшну терху). На 
канцу "заш шекера у лєше", Лукач сцека, дияла:r' з чувараlll лєса, , МШ<ала 
рубе .дуб и гинє. ПРШІОведка, ВИДЗИlllе, заснавана на нєсагласнасци МШ<а­
лавей "lIlаралней пода би - чесни асабнє и дружтвена, гач "аправдана" 
lIlативавана абтерхавани, сирави СПРal\l власней жени. А абтерхаванасц 
JY1Отиваваня, ~ИДЗИlllе, психа"'сациялна, ца характеристичне за реалиЗlll. Дабри 
знавец сациялнага стану и психи валалскага Руснака, lIlедзи дваlllа вайнal\lИ, 
Кавач пише припавеД:н:у у напРЯlllе паетИІ<И чийа аснави палажели українски 
навелисти з пачатку хх вику, акреlllе Стефаник и Франка. Чисте, нєаб­
терхаване ПРlшаведанє, каJYшазицийна рижнарадне, и ГУlllар, дабри дияла:r' 
- у аснави Кавачавей припаведки; СТИЛ и синтакса - ШИЦІ<а та були би 
ар:r'ylllенти же Кавач витварел вецей у припаведки юс у паезиї, ца, кельа 
Hal\l пазнате, працивне па тераз написaнИlll ДУlllаньаlll хтари у Кавачави пре­
важна видзели паету. Окреlll текстах Ш. Гудака и О. Мшпанича а Кава­
чавей литературней тварчасци lIlала писане. Важи та надалєй и за других 
наших припаведачах. 

ЕВТЕНИй м. КОЧИШ нaйllладнєЙІПИ наш припаведач.' ПипІе: 1) 
сациялну припаведку з рускага валала lIlедзи дваlllа вайнal\lИ (Вандровкаш ... ), 
2) реалистичну іІрипаведку ашлєбадзену !Сласнага схеlllаТИЗlllа (Годзинкар 
Марко Виноградов, Янко Лукачов ноции чувар.'" .): ридше 3) фан­
тастичну, у Та:r'альавИlIl СJYшслу (припаведка Ное); припаведку з lIlатива­
цийну систеlllУ характеристичну за сациялистични реалиЗlll. як найтвардейше 
дїла з таку JY1Отивацийну систеlllУ у нашей литератури та Осушени слизи, 
па тераз навалане юс навела. Дабру, гач ИlIlПресианистична писану, єй ну­

кашню анализу дал Миран Будински (Краса и нєдостатки новели "Осу­
шени слизи", Шветласц, ч. 3/1970). Осушени слизи, па lIlаїlll ДУlllанІО, 
кратки раlllан, а нє навела, писани у напРЯlllе, и па al\lбицийах и па структури, 
Шалахавага раlllана Зорани дєп и Панфйаравага р-аlllана Бруски, з теlllУ 
калективизациї жеlllИ а пад час "абавези" (у нас ад 1944-1951) и стаБИли­
заваня сациялистичней власци. Преца дylllal\l же є кратки раман? Перше, 
нє дава гатави "ЮІЯІІЧИСТИ" пада би ад пачатку па канєц твару, алє их дава 
у разваю, у трансфаРlllациї "округли" подоби (Фарстераво. паняца); друге, 
дава приказ иправи аналитични пререз през дружтвену ситуацию єднага 

часу и єднага спасабу живата у вецей напрямох, инсистуюци на тоталиосци 
приказу злаженасци Ж,ИВата у ЮCИJYl ше пада би МШ<али и Веруни нашли - а 
нє на пререзу у ЄДНИlll або. двах йага напрm1ОХ. Други критичаре пришли' да 
прешвеченя же та навела пре нєдастатачну астаражнасц - таталнасц швета 

ше звадзи на два чарна-били плани класнага схеlllаТИЗlllа дабре -,- зле и рева­
луцианер-кулак, алє та ваабще ПРШ{j\lета слабших твар ах заз lIlатиВацийну 
систеlllУ саЦИЯJII;Iстачнага реализиа. Йага слабасц у тии же ше дньава-палити­
чна ацена сце приказац як дИЯ:r'наза а стану члавека у касJYЮСУ "абсесия заз 
желєзну ла:r'ику нужнага вибару", же ше єден заплєцени и часта нєразу1!ШЇВИ 
швет сце звесц на єднаДИlllензЩіни сплєт превидних антинаlllИЙах. Злаженасц 
члавекава у тим же ван нє ЛЄJYl дабри, або. ЛЄJYl зли - алє и дабри и зли, иста­
часна, у ЧИlIl глїбина и злаженасц йага палаженя у швеце. У швеце упрасценага 
твару лиризавани аписи приради, абще іУlеста класичней расийскей литератури, 
вец лєи арнаиент. 

ВЛАДИМИР БИЛЬНЯ припаведач НОБ-у. З й<;>га припаведкal\lИ атвера 
ше праблеи аднашеня lIlеиаарнага тексту СПРal\l литературнага, питанє лите-
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ратурнага и живатнага факта. Таки спасаб припаведаня ше старапренєсц 
ца вецей и ца тачнєйши инфаРJYlациї, lIlеJY1Орабилиї. Пазнате желитерат нє 
репродукує живат, алє га оФормює па заканитасцах иедшоиа з хтарии ше 
служи. Литература надвладує сиравасц живатних фактах (Остатнє писмо). 
МаТИВaцИЙRа систеиа Бильньавих припаведках то привидна информация. 
"Стил такага дїла - щппе В. ВaйRтрауб - та стил ца ше пр ави же нє припада 
литератури, же є пренашенє инфаРlllациї зваика литератури" . Литература и 
вецей и lIlенєй ад Живата. 

МИКОЛА М. КОЧИШ астава у рамиках реari:истичней припаведки зоз 
психасациялну систеlllУ иативациї, алє у нїХ прабує паJYІИрИД и одредзену 
тра:r'ичну'дия:r'назу а члавекавИlIl палаженю у іпвеце и истачасна, у дабрИlll 
СlllИслу, у нїХ присутну патребу живатнага виталиЗlllа юс преиаганє тей тра:r'и­
чней дия:r'нази. У припаведки Митров .син парученє - же·'чежко· сцекнуц 
"заз власней скари" - да става истарийне и е:r'зистеІЩИЯлне значенє, нє ЛЄlll 

сациялне: 

Мац СИН0 ви ,,-Алє, Осифе, тебе ту шицки почитую и ценя. 

- Гей, дотля док нє глєдам ніч. Алє кед глєдам да ми ше припозна 
тото цо заслужуєм, теди сом пияніца, остатні 'Іловек ••• Пр ета сцеlll 
пайсц Tal\l дзе нє знаю чий саи, алє дзе ие упазнаю хто сои и юси саlll . . . 
Ришел саи пайсц да варашу . . ." КаЧИlliава ПРlшаведка Митров син, юс 
и Кавачава Хмари, дабри приклади за илустрациї єднага прабле1\lУ на хтари 

. указал Шклавски: ца потребне же би ше навела прияла як даца цалосне? 
"Опис щешлївей lIlедзисобней любави нє дава навелу, або., кед ю дава, вец 
та ЛЄlll на планє ТРaдИЦИЙRей любави з препречеНЯlllИ". СПРal\l т?га - за 
навелу любави патребна любав з препречеНЯlllИ. 

ДЮРА ЛАТЯК дабри абсерватар у реалистИЧНИlIl СlllИслу. Нє сцека ад 
витрашенага язика: "Так та вше кед над ровну Бачку наступи лєтушнї час" . 
Прихильни є, як и Штефан Гудак, натуралистичней структури, адредзеней 
чулнасци хтара нє зваика тqлераванага сиаку. Систеlllа lIlативациї у припа­
ведках У бразди и Михал Лукачов физиала:r'ИЙНа. Припаведка Обрахунок 
зрадна прази українскага савєтскага писателя Михайла ТаичаІюга (Зal\lеркавал 
О. Мшпанич). Диялоr у паетИІ<И Латякавей припаведки lIlа функцию харак­
теризациї падабах и парушаваня збуваня . 

ВЛАДО КОСТЕЛНИК те1\штична абрацени НОБ-у и ситуациї валал­
-гар ад, жеlll-фабрика, у юсей ше нашал руски валал и Руснак з урбанизацию , 
сучаснага живата. Развай па ступках припаведаня ишал у напрmlе припаведки 
у хтарей lIlаж реканструавац адредзену цаласну фабулу, алє вана преламана 
през свида1\1ОСЦ падаби, а вираз єй раздрабени ад шара сликах хаатичней 
свидаlllасци так же нє ЗНal\lе тварда 'ЧИ пред На1\Ш паеиа ЧИ припаведка (Іа­
брова гала, Нови Гайово Янка Мередова, Два ручнїки ба~и Марі за 
душу и шерцо нини Гані ••• ). Мотивацийна систеиа зрадна даєДНИlll 1\10-
дep~ паступкаlll афаР1YlЙаваня знука савєтскей литератури. СтреТа1\lе ше з 
HЇlIla у иасавних сценах Часичавих Дзелїдбох, а предхадзи И1Іl антични хор 

з траrеДИЙах. 

ШТЕФАН ГУДЛК: пачина з припаведку фабуларнаго типу (Янко Са­
лонтайов), прй:хильни физиалаrИЙНО1\lУ стилскаиу КОJYшлексу (Гатиджа, 
Чарна Рика), же би ше приблїжел СИ1\lВаличней припаведки (Мали Рай); 
припаведки аТ1\1Осфери. 111еста (На крижних драгох), заз l\1адернистичну 
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,систему мотивациї, и лирично-медитативней (Бобка грозна з капку роси). 
На крижних драгох му найБредноснєйша, по тераз,' приповедка. Валалски 
Руснак у сУчасним городу як ше знаходзи? А сучасни чловек вообще, обтерхо­
вани з моцу Случаю над собу, нєсиryрНи?! як тот конїк, шлєпи на єдно око, 
на Кр:ИЖНИХ драгох: ,,30З КОПИТ01l1 потапкал, даскельо раз форкнул, попатрел 
зоз тим єдним оком на rазду пияного у кочу, котри храпел як кед би лєжал 
под власним комарнїком и рушел. Пред капуру прицагнул коч' и- rазду у 
нїм". Так якош и сучасни чцовек сцигнє пред лєпше ютре? Гудаквипатра 
перши, зоз T!fX випробованих прихильнїкох реалистичней приповедки, хто­
ри почал обачовац єй релативну витрошеносц и, можебуц, уметнїцку инфери­
орносц - ~шелїяк, у нашей литератури. Тото цо сом У другей нагоди облапел 
под поняцом рурализам у поезиї, присутне и у нашей прози. 

Позната 1ІШ єдна ПАПГАРгАйОВА приповекда, Вовоторок вечар, алє 
єдна з найкрасших у нашим язИКУ. Фабула єй:,У обчекованю жени и сина. 
Майстор Адам идзе поставиц до єдного квартеля плакар. Случело ше же 
нє окончел роботу з пшікаром; алє з rаздиню Еву. Кед вишол од rаздинї, 
дознава же го жена и дзецко у велькей горуч.ки уж длуго обчекую: "Пошлїснул 
ше на хаРІ{QВИНУ, вжал 1Іlалого на руки и рушел наСПрa1l1 мешачка" . Тот 
реални, буквални план ма и єден символични и митополоrийни 'анти-план 
(СИl\1Воли биб.тіийни - алє вредносно з иронию розрити) як коментар першого: 
святи Дьордє НЇЯК же би преджобнул аждаю, 1Іlешачок бочка спукани 
rамби Богородици зоз СИНО1l1 на ручкох (аж теди ше Адам здогаднул на сина: 
и Дьордє, преджобнї тот хробачни. вовторок! "). Приповедку писал поет живей 
имаrинациї: "змерк нагриза прахняву улїцу", "джобе гвизда точно за чоло 
... " Турпизми и ту збиваю сентиментални ефекти, як и у поезиї и.драми. 
Папгаргаї стабилизовал поетику власного литературного дїла. , 

ЛЮБОМИР СОПКА пише приповедку За хтору характеритичне "го­
ризонталне" розлїстованє структурних паСllЮХ и намаганє же би ше,фраrмент 
оддзелєл на рахунок цалосци, цо ПРИКlllета 1Іюдерноголитературного виразу. 

Уметнїцка "черствосц" архитектоники литературного дїла нє наруШена. Слово 
о новим способе конзистенциї. Основне поняце цо трима ВЄднО поступки 
оформйованя то поняце релативизма. Релативизує ше розкрок медзи сущносцу 
єдного зявеня и значеня хторе TOlllY зявеню даваю людзе, механїзуюци дзе­
поєдни конвенциї справованя у ситущийох хторим таке справованє вецей нє 

прикладне. Сопково приповедки психоtpам роздробеней свидомосци ,субєкта 
хтори жиє У єдним lІюже и абсурдним швеце (опать: Юлиян Та1Іlаш, Поетика 
Любомира Сопкового, Index 1972). 3 литературну вредносцу вИДВоюю ше 
приповедки цо их Любомир Сопка друковал у Шветлосци од 1972-1974. 
рок: Нови живот, Лов на хмари и Рядошлїд часу. 

IV 

Тот есей нє 1І1ал буц литературноисторийна синтеза пре єдноставну при- ' 
чину же синтезу нє lІЮЖ писац док ше oKpellle нє вианализує и интерпретує 
поетика и значенє приповедкох хтори по тераз на руским язику написани., 

На1Ішра автора була же би за себе и других на єдним месце позберал проблеми 
з ЯКИl\1а ше виглєдовач приповедки Руснацох у Югославиї у чаше пред нами 
напевно будзе стретац. 

Юлиян Тамащ 
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ПИТАНЯ ЕТНОЛОІИЇ 

ЄДЕН ПРИСТУП {У ЕТНQlЕНЕЗИ РУСНАЦОХ У ХVШ;-СТОРОЧУ 

А. Петров'Ь: ПредішЬІ угрорусской р-Вчи В'Ь 1773. г. по оффиціаль­
Hы'ь даннЬІМ'Ь. Изсл-Вдованіе и картЬІ, Записки Историко-Фило­
ЛОГИ,9:еского факультета Императорского С. Петербургскаго Универ-

ситета, CV, С. Петербург'Ь 1911,337 боки + 7 карти. 

Преїuлосц ЮГ0 славянских Руснацох звичайно ше розпатра аж од часох 
зявйованя руского жительства на подручу Бачки, т .є. углавним од насельованя 
до Керестура. Источасно, так повесц, споминаю ше обл.асци одкаль приходзело 
руске жительство. И попри тим же ше у народней традициї обласци одкаль 
пришли Руснаци наволую . "Горнща" , потерашнї виглєдованя нє утвердзєли 
тоЧну гранїци тей териториї. Тиж так; споминаю ше и дЗ'епоєдни векши и 
меmпи места за котри вязани руски мена и попри тим же архивни документи 
котри пренайдзени анї нє потвердзели, анї нє оспорели народну традицию. 
Векша увага дата одредзованю РОКОХ у котрих Керестур и Коцур населєни 
як riерши 'руски места. Од того часу, та по сучасни наш период, прешлосц 
Руснацох нам вецей позната.' , 

3 таким приступом ry питаню историйн6го розвою континуитет и по­
вязаносц з тима обласцами рускому жительству ше не неrира. Прости факт же 
прешлосц, старша од приходу на саМ юг Панонскей ровнїни, нє досц преучена, 
та и нєдосц приказована.Вшелїяк же намаганя ry розяшнєню дальІІіей пре­
шлосци жительства Карпатскей и Панонскей обласци були присутни у науковиХ 
кругох Европи, од другей половки XI~ стороча, и присутни су по нєшкайши 
днї. Интересованє зтей обласци вше векше нє лєм при припаднїкох рускей 
народносци, алє и при прип~їкох других югославЩlСКИХ народох. У тим 
поглядзе постоя значнєйши роботи М. Врабеля, в .. Тнатюка, Ц. Бидермана, 
Томашивского, Иванїя, Т. Костельника, а у новших часох наукових роботнїкОХ 
зоз. Беоtpаду и Нового Саду. ' 

У таким зложеним питаню збиваю ше и преплєтаю подруча преучованя 

вецей рижнородних наукох и прето нєобходне интердисциплинарне сотруднї­
дтво фаховцох. Лєм теди кед ше руска народносц преучи зоз становиска 
историї, линrвистики, етнолоrиї, антрополоrиї, антропоrеоtpафиї;социолоrиї 
и подобних наукох, годни ше дац одвити на шицки пиТаня котри потераз уж 

поставени. 
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Єдно зоз комплексних питаньG)Х по НЄІІІКа нє задоволєне зоз ОДВитуІОЦИ1\l 
обгрунтованим одвитом то и питанє обласцИ у народзе наволованей "Горв;їца" 
ОДІ<аль приходзело руске жительство на територшо НЄІІІКайшей Югославиї. 

З другима словами - котра то етно-tеоrpафска и дружтвено-административна 
ширша обласц, котра би ше могла наволац як метанастазична за руске жите­
лЬство. Прилог ту розяшньоваюо того питаня находзиме у роботох А. Петрова, 
професора Петербурtского униВерзитета. -

Познати :Е:Іауковец А. Петров пошвецел свою дїялносц рускому житель­
ству у Угорскей и, як познати сербски историчар д. ,Попович наглашел, 
"материял обробени зоз барз добрим познаваньом".l Свойо виглєдованя А., 
Петров Окончовал на самим терену, у "Угорскей Руси", по архивох у Угорскей 
и хасновал постояцу литературу зоз строгим :критичним приступом. Прcrо ро­
боти Петрова у велькей мири маю значенє жридлового материялу котри дава 
можлївосцИ дальшаго виглєдованя. Таке значенє маю и ,кед слово о юго­
славянских Руснацох. У вязи зоз нашим житель ством звичайно ше наводзи 
обявена студия "Материяли за исторшо Угорскей Руси".2 Медзитим, нє 
обачели зме же би ше споминала тиж так барз значна робота А. Петрова, 
цала єдна кнїж:ка, "ПредіШЬІУГРОРУССКОЙ рtчи в'Ь 1773 г. ПО оффиціацьньІ1\1Ь 
данньІ1\1'Ь" (котрей з тей нагоди жадам пошвециц ве:кшу увагу). 

* 

. Сто пияти том Запискох Историйно-филолоtийного 'факултета Петер-
бурtского универзитета 1911. року бул пошвецени питаюо розпресцераня 
руского жительства на териториї Угорскей, а спрам попису жительства зоз 
1}73. року. Автор А. Петров официялни попис УгорскеИ; упоредзує зоз ре­
зултатами яки були посцигнути КОНЦОlVl ХІХ с~ороча на планє одредзованя 
гранїцИ медзи руским и словац:ки1І1, русКИ1\1 и мадярс:КИМ: и-русКИ1\1 и румунсКИ1\1 
жительством. На тот способ указує на премен:ки яки настав,али од попису 
1773. року та по початок ХХ стороча, Т.Є. у чаше кед у Угорскей зазначени 
значни дружтвени премен:ки и миrpацИЇ жительства рижних нацИОНалносцох. 

На СШlИ1\1 початку треба наглашиц же А. Петров обєктивно и критично 
патри на СШl документ "Lexicon universorum Regni Hungariae 1~)Corum рорulо­
SOl'um unа регhіЬепs Ргіто: quaenam exhis pagi, quaeve oppida sint? Secundo 
an et cujus геlіgіопіs рагосhоs et ludimagistros habeant? Tertio: quae ргinсі­
paliter in singulis lingua vigeat? Сuпl adjecto indice appha~etico et summario 
ехtгасtu tabellari егgа ВепіgnUПl Sacrae Suae Caesareae et Regio-Apostolicae 
Majestatis Mandatum Die 6-ta Martii annі 1772 еmацаtuш. Ех eatenus 8ubmis­
sis comitatuum informationibus. 

Рег officium ехасtогаtus Excelsi Consilii Locumtenentialis Regii humilime 
еffопnаtum a.D. MDCCLXXIII" (бок 1). Попри тим же указує на .дзеПоєдни 
очиглядни гришки у Лексикону, автор' тиж так констатує же при самим 
попису нє було досц оБЄІ<ТИВНОСцИ понеже резултати попису зробени на основи 

1 ГласШ1К Историjског друштва у НОВОЛІ Саду, V, Сремски Карловци 1937, бок 132. 

2 А. Петров'Ь, МатеріалЬІ ДЛЯ исторіи угорской Руси, т. IV и V, С. Петербургь 
1906 и 1908. . . '. . 
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OKpe1l1НOГO питалнїка, а тот питалнїк перше пополньовали' церковни особи, 
а после нєпоДІІОЛНОГО успиху и державна администрация. Понеже ше у теди­

шнїх часох ище вше народносц одредзовала СПрШl язика и часто СПрШl вири, 
податки достати по питалнї:ку нє даваю праву сли:ку у поглядзе НацИОНaJli!ОГО 
составу жительства у УгорскеЙ. А. Петров наводзи: "И у ХІХ сторочу и 
скорей барз часто ВИF:дначовали руску виру зоз руску народносцу: шиц:ких 
униятох (скорей православних) на руско-словацкей териториї тримaJЩ за 
Руснацох, Руснаками, католикох и лутеранох - за Словацох" (бок 12), " ... 
назва народносцИ хаснує ше на означованє вири, як з боку СШlОго припаднїка 
тей вири, так и з боку сушедох - другей вири. Понеже у ПрОСТШl народзе 
релиtийна припадносц жцвша и яснєйша од народносцИ, пр ето часто и прости 
чловек на питанє же хто вон дава ОдвИТ у смислу вири: православни Руснак 
зоз Буковини навола ше Влах, Билорус або Руснак зоз Г~ католик -
- Поляк, Серб або Болгар муслиман - Турок ... " (бок 13). :чАлє зоз того 
НЄ виходзи За:клІОченє же народ нє позна розлики язикох и национа:;носцИ. 
Напроцив, ухо. простого чловека барз добре чувствує у '~OBOX 'цудзеи осо~и 
прикмети цудзи ЙОГО власней бешеди; оталь и ПОДПІ1\1ИХЛlВИ назв~: Сотаки, 
Цеперяки, Лем:ки (можебуц и Бойки), БандовцИ, ПуливаковцИ. .. (бок 14). 
ми видзиме же у Угорскей народ хаснує назву Словак, Руснак нє лєм за 

~значованє вири, алє и за означованє язика и народносцИ" (бок 15). 

Понеже автор :кладзе пред себе задаток cnатриц демоrpафСЮі премен:ки 
у Угорскей, та прейt того и при угрорусКИ1\1 жительс!'ве, Haмaг~ ше тоти 
премен:ки розпатриц през с;rати~ти:ни податки Угорскеи од другеи половки 
ХVІІІ стороча по йому сучасни часи, початок ХХ стороча. Тоти податки уж 
теди нє були поДІІОЛНИ, т. є. австрийска державна управа наиходз~а на рижш: 
препреченя 'вше теди кед сцела ОКОНЧИЦ ПОДІІОЛНИ Попис на цалеи територИl 

монархиї. Препреченя у велькей мири ше явяли пре процивенє дворянох, 
церкви, алє и других дружтве~ елементох котрихасновали нєпошорени 

административно-правни НОрlVlИ за власне економске богаценє и ЗlllОЦНЄНЄ сво­
ЙОГО политичного и идеО:JIоtийного ·ДШствованя. На тот способ жадало ше 
зачувац и рижни привИлеtиї дати припаднїком одр~дзених народох, ш.:тє­

БОДНИlll кр~овсКИ1\1 ГОРЬДО1l1, одредзеНИ1l1 дружтв~еНИ1Іl пасм?м, стратеtиин~ 
и tеоrpафски важНИ1l1 обласцом итд. 30З приходом И<?сифа ІІ на чоло династИl 
Габсбурtовцох таки дружтвени нєсправедлївосцИ и абсурди могли буц часточно 
виправени, алє перше требаіІо мац подполну, ясну слику о обставинох у 
велькей и у велї1l1 процивсловней держави. То ше могло зробиц лєм зоз 
темельНИ1l1 пописом. Спрам А. Петрова ВИДЗИ1l1е же то и зробене од. розказу 
16" автУста 1784. року та у слїдую~их трох рокох. Резулати попису нє ~огли 
буц вихасновани nонеже були ЗНlщени дораз по шмерцИ И1\1Ilератора .. 

Спрам словох автора, у пописох Австриї, аж по стварянє дуалиЗllШ: -
- Австро-Угорскей, нє по стояла рубрика о язику, т.є. рубрика о язику у 

3 За кажди: податОІ{ и прmюшенє одредзеного ЗаІОПОченя А. Петров хасновал од­
ВИТУ:ЮЦУ фахову литературу , а тиж так нонсултовал И ЙОЛІУ познатих сучаснїнох. I~ об­
ширна библиоtpафия и число людзох з КОТРІша нонтактовал, цо видно през цалу роооту, 
нє Лlале. Людзе з котрrша приходзел до стину мали одредзене интересованє Яl< и автор, 
або були у положешо же ЛЮГШ[ розполагац зоз драгоцинилш архивнима документшш; Бер­
зевици, предсидатель Акаделшї наукох у Будапешту и ТеЙRpП:Х, rенералшІ сеlч)ет;р, гла­
ВШІ архивар уДержавШІМ apXIlВe Угорскей Надь, дирекrор Наmюналвого ЛІузею) Пешти 
Салаї, проф. А. ГОДІІНКа у Презбурrу, др Пиринr, директор БудапеIIlТСКОГО дежравноrо 
С'ЩТl'!СТИЧНОГО бироа ПТД. 
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смислу нЩионалней припадносци. жительства .. Та:ка рубрика могла постояц 
лєм у мешпих статистичних пописох, як, наприклад, при попису Ш!(олсЮ':ІХ 

обставинох. Аж 1880. року уведзене пИтанє о мецеринским язику. Тота рубрика 
астала од теди У слїдующих пописох :котри о:кончовани :кажди дзеШец рОІ<И.· 

И попри тим же ше официйна державна статистика У горс:кей нє одноши 
на народносц жительства, тото питанє У Австро-Угорс:кей нє могло буд за6-
бидзене уж зоз самим тим же ше националне питанє, о:креме У ХІХ стор'очу 
вше баржей наглашує и воно, през рижни форми, присутне У .дружтвеІШМ 
живоце. Того були свИДоми державни институциї и сам царсІ<И двОр. Од 
револуциї 1848. ро:ку по розпаданє Австро-Угорс:кей у першей шветовей 
войни, национални дружтвени рушаня вше баржей наглашени и вше су 
заоштренши.4 Прето и нау:ково институциї у Угорс:кей тому питamo придаваю 
вше ве:кше значенє. У тим напряме интересованє у:казую и а:кадемиї нау:кох 
других жемох. У ТаІ<ИХ обставинох оможлївени приступ А. Петрова на Угорс:ку 
Рус. 

А. Петров у своєй роботи дава основни податІ<И о дїялносци на вироб:ку 
етно:r'pафичней :карти Угорс:кеЙ. Источасно то и :критич:ке огляднуце на по­
стояцу библио:r'pафию зоз тей обласци.5 Понеже на його потедишнї роботи 
сцигли позитивни рецензиї, медзи :котрима ипознатого линrвисти В. Яrича 
и :колеrох-нау:ковцох Я:К цО то бул ТомашивсІ<ИЙ, А. Петров з правом у:казує 
на ПОll1ИЛЬІ<И своїх предходнї:кох и виправя гриш:ки там дзе його виглєдани 
фа:кти сиtyрни и вельо виродостбйнєйши (бо:к 23 - 37). 

ОДРЕДЗОВАНЄ ЕТНИЧНЕЙ ГРАНЇЦИ РУСКОГО НАРОДУ У 
. УГОРСКВЙ 

Означованє етничней гранїци єдного народу у условийох :кед нє постоя 
етнично чисти населєни места то зложени проблем. Найчастейше ше та:ка 
гранїца нє с:клада зоз rео:r'pафскима гранїцами, а С:КОрО по правилу - нїІ'да 
зоз державнима гранїцами. У прешлосци тот проблем бул з 'тим ве:кши же 
ше припадносц 'одредзеней обласци єдней державней териториї реtyло~ала 
по правилу номинациї и фамилиярней власносци (на яким принципе створена 
и Габсбурrс:ка монархия). . . 

. 4 НапРИЮ1ад, министер фннансийох Краус преДІОІадал 1849. рону же би Jlюнарх , 
ношел и титулу велького ВОЙВОДИ словацкого и руского. Зоз тим ше PycнaцOJlt и Словацом 
сцела дац автоноиия, меДЗНТИJlt, аБСОЛУТИЗJlt претаргнул кажду проtpесивну дїялносц у 
тим напряме. Qпатриц: І. Kolejka - R. PraZak, Habzburska monarhija u godinama 1848-1860/ 
/61, ІІё 3-4, 1972, бок 5-28 .. Тиж так добри познаватель националних обставинох бул 
англиєц Р. В. Сетон-Ватсон (псевдониJlt СКОЗ:УС Виатор). Qпатриц: Scotus Viator, Narod­
nostni ot:izka v UhIach, Вrnо' 1913, 546 боки. 

5 Библиоtpафия' котру А. Петров анализує ма одредзене значенє и за югослав­
ЯНСІ<ИХ Руснацох: Томашівський, Угорські Русини в'Ь сьвітлї JltaДЯРСЬКОЇ урядової ста­
тистики, Зап. Шевче~а, LVI, 1903; Томашівський, ЕтноtpафічіІа теріторія Угорськой 
Руси, Зап. Шевченка, LXVII, 1903; І. Korabinsky, Geographisch-historisches und Producten 
Lexicon уоп Ungarn, mit einer Postkarte, Pressburg 1-786; Е. Fenyes, Magyarorszagnak s а ha­
zza kapcsolt tartomanyoknak mostani allapotja statistikai es geographiai tekintetben, I-VI, 
Pest 1836-1840; Е. Fenyes, Magyarorszag geographiai szdtara, I-lV, Pest 1851; А. Szirmay, 
Notitia topographica, politica inclyti comitatus Zemplemensis, а. 1797, Budae 1803; S. Czam­
Ьеl, Slovenska rec а іеі miesto v rodine slovanskYch jazykov, Turciansky Sv. Martin 1906; Klima, 
Ruskoslovenska Ьгanісе па vy-chode slovenska, Slovansk)1 Prehled 1906 итд. 
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А. Петров приступел розяшньовamo етничней ~ранїциРУС:КОГО народу 
спрам националней припадносци житель ства по населєних 1І1естох. Хроноло­
rийно походзи од подзелєня держави по аДll1ИНИстративних обласцох -:-:- жу­
панийох. Назви местох наводзи по РУСІ<И, алє источасно и їх назви на мадярским 
язику.6 Медзитим, патраци з нєШ!(айших услрвийох~ :кед ше пременєли дер­
жавни гранїци и грцнїци административних обласцох" :кед вименєни назви 
населєних местох, та аж и пременєне число тих местах або їх положенє, зна­
ходзенє у обсяжних подат:кох нє лєг:ке. 

З початку випатра же ше автор упущовал до нєпотребних 'полещикох 
:коло назви и положеня одредзених местах през историю, а спрам йому до­
ступней литератури. Медзитим, зоз та:ким методолorийним приступом инди­
ре:ктноприходзи до подат:кох :котри шведочао частих и интензивних миrра~ 

цийох, селєня жительства, а на тот сопсоб и подполних преll1еН:КОХ у поглядзе 

етничней гранїци. " 
Pyc:к~-pyм.yнc:кy и рус:ко-мадярс:ку етничну гранїцу А. Петров одредзує 

у тедишнїх жупанийох: Мараморошс:кей, угочс:кей, Бережс:кей и Унrварс:кей, 
а рус:ко-словац:ку у Унrварс:кей, Земплинс:кей, Шаришс:кей и Спишс:кей жупа­
ниї. То значи жеу тих жупанийох стреДІ<01l1 XVIII стороча була главнїна 
РУС:КОГО житель ства у У горс:кеЙ. У дзепоєдних жупанийох славянс:ке житель-· 
ство 'у одношеню на нєславянс:ке було у меншини, алє дзепоєдни места lІШЛИ 

ве:кши процент славянс:кого жительства, у тим случаю рус:кого. Та:ки "РУСІ<И 
и ЗllШШани острова на нєславянс:кей териториї" автор наводзи у Бережс:кей, 
3еllшлинс:кей, Сатмарс:кей, Саболчс:кей, Биrарс:кей, Торнянс:кей и Бач-Бодро­
rс:кей жупаниї.7 ' ' 

Дире:ктно вязане за ЮГОСЛОВЯНСІ<ИХ Руснацох за нас 3 тей, нагоди значни 
податІ<И наведзени за Бач-Бодроrс:ку жупанию (бо,l< 92 - 95'и 169 - 172). 
Очиглядне же сам А. Петров нє пребувал при бачвансІ<ИХ Руснацох (гоч по 
правилу його :кабинетсІ<И ВИГЛЄД<:JВаня були ЛЄ1l1 дополнєнє нєпостредней ро­
боти на терену у велїх обласцох' Угорс:кей), алє хаснує материю обявену з" 
бо:ку ТереІа8, Гнатю:ка9 , Горвата1О и зоз моноrpафиїБач-Бодроrс:кей жупаниїll • 
З виложеного 1І1атериялу ВІщзиме же ше Керестур и Коцур на самим почат:ку 

6 На бокох од 193 до 214 по азбучним шоре наведзеШІ список местох Угорскей у 
котрИх було, сирам Лексикона, руского жительства. НазВІІ местох наведзени по руски. 
Исти список населєних местох у предлуженю (бок 215-227} наведзени и сирам мадяр­
СІ<ИХ назвох. Понеже попри назви места означене у котрей ше жупаниї тото Jltecтo находзи, 
та аж и у КОТРИJIt округу, олєгчане знаходзенє чигателя. Кед би и приложени седем 1':0-
1'рафски мани були прецизнєй:ш::И, читатель би без почежкосцох І'ЮГОЛ похоrnщ гранщи 
териториї н;а котру ше вииєшеШІ подаТЮІ одно ша. -

7 Уходзенє до прецизного означованя етничней гранїци яку приказал А. Петров, 
а спрам нєшкайших усіювийох, вимага ширшу СЗ:УДШО, котра преходзи обсяг основней 
задачи - упознац ше зоз єдну робоз:у котра ше може хасновац при упознаваню претло­

сци РусE!fЩОХ у Югославиї. 

8 Gбгоg, Magyar atlas azaz magyar, horat es t6t orszagok varmegyei 's szabad keriile­
tei es а' hаtаг-6гzб ·katonasag' videkinek kбzбпsеgеs es kііlбпоs tablaji, Viennae 1802-1811. 

9 В. Гнатюк, Руськи оселї в'Ь Бачпї, Записки Наукового товариства ім. Шевченка, 
XVII, 1898.' . 

10 І. Horvath, Bacska nepesedese а tбгбk hodoltsag utan, Bacs~Bodr6g megye tбгtепеl­
ті tarsulat еvkбпyvе, ХХІ, Zombor 1905. ' 

11 Bacs-Bodrogh varтedye egyetemes monografiaja, Zombor 1896. 
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ХVІІІ стороча, пред CaJl приход Руснацох, наводза як чисто сербски Jlecтa.12 
СПРМl попису зоз 1715 и 1720. рону автор наводзи слїдующи npезвис}(а: 

Куцура: 

Перепись 1715 Г.: Szima Kuczuracz, МШszа Manojlovics, Неза Vojatovics, 
Radoje Kulpinecz, MakszihKuczuran. 

Перепись 1720 Г.: SzimaKuczuranin, Miliszar Manojlovics, Vrannya Коllат, 
Озztan Vrannacz,Radoja Kobilecz, Makszin Manojlovicz, Неза Vujatovks, Sztepan 
Gyaptsics, Gajin Киlуanin, Veszelin Gyuricsics, Sztanko КоНат, Gyuk" Petakovics, 
Воєа Tuczal0vics. 

Керестур:ь; 

Перепись1720 Г.: Czvij6 Sztагі knez, Vaszalia Кегеsztшасz, Doja Kovacs, 
Sztojen Dhurdsa, Козісз Мі1а, Кгїsztа Кегеsztшсz, Ugris Metk6vics, Demeter 
Kovacs. 

Перепись 1720 Г.: Radoszan Strasa, Rad9szav Ugrissin, Riszta Markovics, 
Nikola Beresanyin, Dobrosav Serenysanin, Mittar Cservencsanin, Szveja Feldvaracz, 
Misko Feldvaтacz, Іоуan Hajduk, Воіа Szremacz, Sztojan Сзиісвш, Ра).1(о Hed­
szusanin (?), Нrinnyak Sztагikuсz (!), Uglessa Ішіввan" (бо}( 323 - 324): 

Нажаль, як А. Петров }(онстатує, урбариялни до}(ументи дораз по 
приселєmo Руснацох до тих местох ше нє зачували (70-и роки XVIII стороча). 
У ПРОЦИВНИJll, }(ед би ше таки до}(ументи могли npенайсц, у вель}(ей мири 
би було олєгчане одредзованє местох зоз }(отрих рус}(е жительство приходзело 
до Бачки. Тиж так, презвис}(а перших рус:ких фмшлийох помогли би розяшньо­
вamo пита:ня у якей мири державни власци, як то народна традиция гуто­
ри, надрильовали P.YCHaцOJ\l JІаДЯРСКИ презвис}(а, 3 ОГЛJЩО1l1 на то же ще 
и 'нєш:ка велї руски фak1ИЛИЇ попри презвис}(а JІаЮ и назвис}(о. 

. И поrIpи тим же авт:ор провадзи премен:ки яки настаЛи при РУС}(О1\ІУ 
жительству од·попису 1773. рону та през }(оло 130 дальши роки, вироятно 
пре нєдостато}( статистичних податкох, за дзепоєдни места наводзи ЛЄJ\l попис 

жительства зоз тадиmнього остатнього попису - ·1900. року. У Коцуре теди 
було 4090 житель ох, а од ТОГО Руснацох 2387, Нємцох 1131, Мадярох 528, 
Сербох 32, Словакох 11, других, 1. У Керестуре було 5098 жительох; Руснацох 
4826, Мадярох 160, Нємцох 70, Словакох 6, Сербох 6, Горватох 4, других 21. 
СПРМl вирского опредзелєня у Коцуре було 2400 униятох и 14 православних, 
а у Керестуре униятох 4863 и Жидох 74 (бок 94 -'- 95) .13 . . 

Окре1\lе БЛІзка прешлосци югославянс:ких Руснацох TeJ\la о преселєmo 
Руснацох на Долта жеJ\l (або як автор наволал тото поглавє: "Кеди настали 

12 Податю; А. Петрова побиваю твердзенє Т. Костельmmа (Значенє Керестура, 
Русни: календар 1925, Русни: Керестур, бок 58-72) о ТИJ\t 'Же "кед нашо Руснаци ПРИІІІЛИ 
на тоту жем, дзе тераз Керестур croї, нє нammr ту нїЯ:КИ валал" . И на боку 161. автор учв:­
ш:тоє Коцур и Керестур ІУ ТИJ\1 АlеСТОJl! котря постояли и скорей ЯІ< ше PycRaЦ!I до НЇХ прн­
селєли. Епнтет "Пуста" ДОІ<азує же у нї,'l було барз JlUшо жительства, у одношеmo на СКО­
рейти стан: oДReДII ше тото Jllесто наволує Вельни: Керестур. 

13 Очиrлядне же у. іюглядзе вири наведзени ЛЄАl податни: за численши орtаииза­
цпі. Тнж так обачує ше ГРИШІ<а при числу жительства у Керестуре. Збир жительства я 
числа пр!шадНЇІ<ОХ по нацнонaлmш составе ше нє ршаДalО, 
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руски населєня на угорскей Долнєй жеми?", (бок 150 - 181). як основна ' 
причина демоtpафс:ких преil1ен:кох у Панонскей ровнїни од ХVІ-ХІХ стороча 
у сучасней ИСТОРИl наводзи ше предзеранє и познєйше поцаговЩ!є и опадане 
сили Турскей Империї. Турки були фактор }(отри спричинєл тем:ельни преJ\lе­
нки на югу Европи, але вше вецей и у централней часци подконтинента. 
ВШІів державно-дру~твених пременкох бул КОllшлексного характера, медзи 
тиМ: велі авторе ше затримую на пременкох по питamo числа житель ства и 

чло~ека як фактора у обновеmo економского живота обласцох у Панониї. 
Социяшш фактор и национални. одношеня }(ОЛОНИЗ0Ваного жительстваnpи 

нїх заберали J\lенше значене и ище вш~ нє 1І1али одвитуюце Mecт~ (окрем при 
меншому числу авторох). 

А. Петров тиж прихильнїк науковей струї }(отра присуство Туркох и 
зраженє знїма :кладзе на перше место. Медзитим, источасно нar::rашує ~ 
пременки при жительстве на национaлНИJI1 планє. Понеже є пр~нш теорИ1 
о пресцерamo руского жительства споза Карпатох, вон сеіїїдбу, после вигавяня 
Тур}(ох за гранїци южно од Сави и Дунаю, трима як континуитет природного 
процеса у ширеmo жительства, т.є. преселєнє Русн~охзоз сиверо-восточних 
часцох Угорскейна юг трима як предлуженє селщби, пресцера:ня, понеже 
}(арпатски обласци нє автохтони заруске жительство.14 Таке становиско по;:­
добне становисну lIiадярс~ историчарох }(отри пренаглашую улогу мадярскеи 

династиї Арпадовичох и заступаю становиско о даваню права насельова:ня 
РУСКО1l1У жительству за окрешни заслуги. АіІЄ ДОІ{ исти историчаре твардо 
стоя за становиском националней премоги Мадярох, А. Петров наводзи факти 
котри указую же на териториї дзе руске жительство було числешnе велї 
новоприселєни J\lадярски фak1ИЛИї, зоз жительства котре сцекало пред ТУРІ<ами, 
прияли "руску виру" и руску або словацку наРОДНОСЦ.15 

Сам А. Петров наглашує важносц факта же жительство на долиєй. 
жеJ\lИ настало як "резултат новmей }(олонизациї з }(онцуа XVI~ стордоча, з 
епохи масовного преJ\lесца:ня народу зоз горнїх часцох горскеи на олта 
же1'tl" (бак 160). Потвердзенє тому видно 303 поровна:ня пописох жительства: 
Количество жительства дзепоєдних сиверних жynaRИЙох 1720. рону ше 

барз 3J\lеншало у одношеmo на 1715. рок. Так у Спишскей :ЖJ'паниї 1715. 
рону було 1492 парастки ДОJ\lИ, 1720. ро}(у 1001; У Шаришскеи 1715. року 
унєшено до спискох ШИЦl{ОГО 4924 дУШИ, 1720. рону 3544. То без сумніву, 
резултат преселєНЯ: на юг; 

У 3еМПЛИНСІ{ей, Унrварскей и Бережскей жynаниї таке 3J\lашпанє нє 
присутш~, напроцив 1720. ро}(у 1\lИ 1І1аме векши числа як 1715. року. Парастки 
доми було: 1715. року у 3е1'tШЛИНСКей жупаниї 3471, у Унrварскей 1433, у 
Бережекей 1674; 1720. року у 3еJ\ШЛИНСІ{ей 4686, у Унrварскей 1711, у Бере­
жскей 1912." (бок 158"-159). 

Понеже традиция бачванс:ких Руснацох гутори же ше їх пре~ присе::єли 
и 303 3еМІІЛИНУ, будзе интересантне спатриц }(о;гри то. ~eCTa у Te~ жyn~нИ1 дзе 
·було и руского жительства: "Rutheni - Веlу, Cseke, 01aszl Polyan; 

14 АвТОР ше на дзепоєдних Jllестох оградзує од свойого становиска Я наводзи же 
Руснацн могли и пред предзераньОJl1 ТУРІ<ОХ буц У дзеlІОЄД:НИХ местох на лодручу Пан:он­
СІ<ей РОВНЇНІІ, з ТИJ\1 же ше тоти Руснаци вироятво поцагли на сивер и сив.еровосток. 

15 у поглядзе однародзоваии Мадярох автор думаии же и прето єст велі русни: фа-
J\ІИЛИЇ зоз J\lаДЯР='lа презвдскзми, та и т= котри племичСКОГО походзеня. , 
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Hungari et Rutheni, Rutheni· et Hungari Agard, Bacsha, К, N. 
Вш:і, F. Bereczky, N. Geres, Hotyka, Kares, Kiraly-He1mecs, Коропуа, Oros, 
Szerdahely, Vitany. 

S lаУі et Rutheni -Ladm6cz. 
Hungari, S lа уі; Rutheni - Botyan, Cselej, Bodrog-Keresztиr, Kisfalud, 

Liszka, Vajdacska, Ujhely (SMoralja). '.' . . . 
Hungari, Slavi, Rutheni, Poloni - Sz. Maria, Zeteny" (бок 170). 
Затераз можеме лєм предпоставиц же ше зоз тих местохруске жительство 

познєйше пресельовало и до Бачки, т.є. до Керестура и Коцура. Характе­
ристичне ще :Земплин по А. Петрову, а вон ше поволує и на дзепоєдних 
дрyrих авторох,16 на початку ХVІІІ стороча бул скоро у ПОДП0ЛНОСЦИ населєни 
зоз Руснацами. И док теди лєм коло сиверней гранїци Земплину єст Словакох, 
пеЙдзешат рОІ<И познєйше (по попису 1773. року) .велька часц тей териториї 
означена як словацка . 

ОНОМАСТИЧНИ ПРИЗНА чки 

Автор ше на вецей местох затримує на_ презвискох жительства котре 
преучує, алє глїбше нє уходзи до ТОЛІ<ованя,riоходзеня и значеня словох. На 
єдним месце одкрив а же ше длyrши час интересує за6номастИІ<У и етимолотшо, 
алє понеже ше нє чувствує :ЦОСЦ порихтани и компетентни, поцри тим же 

наиходзи на дзепоєдни методолоІ'ИЙНИ почеЖІ<ОСЦИ, у окремним поглавю (бок 
307 - 324) наводзи презвиска спрам архивних документох зоз 1715 и 1720. 
року. Медзитим, заТРИl\1УЮЦИ ше на дзепоєдних важнєЙІІІІрС архивних фондох 
(поглавє на _бокох 274 - 306) А. Петров з часци дава свой допринос и рускей 
ОНОllШСТИІ<И. 

У огляднуцу на роботу И. Ачадия писану з нагоди преслави ТИСЯЧРОЧНОГО 
, пребуваня Мадярох на Панонскей жеми, А. Петров анализує Ачадийов приступ 

ту походзеmo презвискох, окреме часци дзе ше гутори: ;,Румунє котри емиТрО­
вали тадзи зоз Трансилваниї и зоз дрyrих обласцох, и лозаберали, по ствар­
яшо жупаниі, значну часц населєньох, були на такИм нїзІ<ИМ cтyпmo розвитка 
же нє мали анї свойо презвиска анї власни мена. Попис (1720. року) вимагал 
означиц кажду особу зоз точним єй фаМИіrийним меном и кресценим меном .. 
Же би виполнєли задачу, пописоваче сами накресцели безимених людзох. 
Наволали биреша (nepszamos) - Nepszamos, коваля (kovacs) - Kovacs, вообще 
каждого по його занїМamo. ПОТИl\1 вони тоти фамилиї уведли дО КОНЄЧНОГО 
попису О местох, котри як пошлїдок ТОГО ролнизо~ людзми З 1ЇШДЯ!JСКИ1УІа 
презвисками" (боІ<И 295 - 296). 

А. Петров нє потримує становиско же людзе нє мали -свойо мено, алє 
ше СІ<Лада же "пописоваче нє знали, або ше нє трудзели на папер пренєсц 
їх слуху цудзи презвиска. "17 " 

16 Податки за Руснацох на СaJ\lИЛl початку ХVІІІ стороча у Угорскей А. Петров у 
велькей мири хаснує зоз мало познатей робоТІі Матвея Белл "Notitia Hungariae novae" 
и тей робоТІі пошвецує цале єдно поглавє (бок 241-273). . 

17 Єдна зоз елабосцох И. Ачадия и тота же РУСІШ и словацки презвиска нє розгра­
нїчує, а CaJ\1ИЛ1 тим и дзеПОЄДНИ1l1 места, та и цали обласци, означеШІ як словацки. Тиж . 
так и дзепоєДЩ! по А. Петрову ЧИСТІі румунски презвиска нє означеШІ як РУ~lУНСКИ, а жи­
тельство зоз мадярскима преЗВИСКaJ\lИ означене як lI1адярске. 
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у поглядзе nрезвискох мадярского походзеня А. Петров трима же вони 
могли настац на слїдующи способ: 

а) МадяРСІ<И назвиска настали одмена места OДI<~ ше чловек приселєл: 

Bereznai - зоз Березного, Czegledi - зоз Цегледу, Izal - зоз Изи, Maramarosl 
І . . 

- зоз Мараморошу итд. 

б) Власни мена' у. мадярскей форми заменєли презвиска (вироятно то 
мено оца лєбо діда): Lиkacs, Mil6s, Раl итд. 

в) Назви народох у мадярскей фОРll1И: Lengyel, Orosz, T6t итд. 

г) .ПрезВиска котри означую занїманє, ремесло: Kovacs, Nepszamos, 
. Szab6 итд." (бок 302) . 

А. Петров указал на ище єдно зявенє котре іvюже буц у вязи и зоз пре­
звисками а то менянЄ назви местох на мадярсІ<И способ (на маДярске вигварянє) 
"Medve~utzi на Medvedocs, Medvedzsa на Medvecsy, Mukatsu на Mиnkacs, Oros-: 
vegava на Orosveg ИТД., ТИЖ так Мадяр~ цудзим людзом часто давали рижни 
епитети; Fejer (били), Fekete (чарни), KlS (мали), Nagy (вельІ<И) ИТД., а автор 
думаня же ше вонИ єден час хасновали вєдно зоз славянскима презВИСКal\1И ' 

б . u 
ПОІ<ЛЯ ше тоти презвиска нє за ули, а остали лєм епитети . 

. А. П~ров презвиска, спрам походзеня, дзєлї на три Трупи: славЯНСІ<И, 
мадярски и нєодредзеного походзеня. у списку презвискох котри наводзи 
находзиме и Та!<И презвиска котри ше по нєшка зачували при югославянсІ<ИХ 

Руснацох,19 и то: 
1. СлавянскогО походзеня - Гаврильчак, Голик, ГорНЯ!<, Гриц­

. ко, Грицо, Гудак, ДавИДОВСІ<И, Катринчак, Козак, Колесар, Лацко, Лемак, 
ЛиСОВСІ<И, МИІ<Ита, Мудрий, Новак, Ондер, Ондерчак, Панько. Поляк, 
Порацки, Прокоп, РадвансІ<И, Роман, Скуба, ТИl\lliО, Тот, Чапко, IllимI<0. 

2. Мадярского походзеня - Арваї, Балот, Барна, Варта, v Вереш, 
Дудаш, Ерделі, Катона, Кевежди, КеЧІ<еш, Ковач, Кочиш, Краицарош, 
Кучмаш, Лендєр,· Лукач, Мади, МИl<лош, Молнар, Мункачи, Няради, Олах, 
ПалинІ<аш, Пап, Петьо, Пушкаш, Рац, Рошташ, Сабадош, Сабо, фс~ач, 
Салон, Сетеди, Силадї, Такач, Тамаш, Уйфалуши, Фа, Фаркаш, еиса" 
Феєш, Цап; ЧиЗllШДИЯ, Чонка; Чорба, Чордаш, Шанта, Шош, Югас. 

3. Нєодредзеного пох'одзеня: - Боднар, Давид, БорчИІ<, Гомза, 
Лазар, Мишка, ЧобаН, Чорбан. 

* 

Циль котри пред себе А. Петров поставел бул: означиц терит~ршо 
котру заберало рускежительство стреДІ<ОМ ХVІІІ,стороча. У метОДОЛОІИИНИМ 
поглядзе походзи лєм ОД єдного елемента упопису 1773. року - ЯЗИІ<а - котри 
хаснує при одредзовamo националносци жительства ипопри ТИl\l же, .розпола-

18 ПодоБШІ приклади нахОДЗШlе 'при югославянсКих Руснацох по сучасШІ часи. 
Младши tенерациї забуваю назвиска и ПaJ\lетаю лєЛ! офи:циялни презвиска.; гоч о~ля­
дне же воНи ешrтети мадярского походзеня. Так У Керестуре потомки истеи фaJ\1ИЛИl но­
ша розЛИЧШІ презвиска - з епитеТО~l и без епитета: Кш:шІlИТро.во, Кишово и Митро~о. 

19 Треба вжац' до огляду же ше вигварянє презвискох з чаСО~l Л!огло преме~щ, 
та и СШІ!е презвиско по ступно достало нову форму котра dстала подобна дакедишнєи. _ 
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гаюци зоз подат:ками :котри преходза поставену часову гранїцу и барз добре 
познаваюци подобни роботи злитератури, уходзи до проблемати:ки ширшого 
"облanяня. Розрабяюци материю превозиходзи застарену теорию" о язИІ<у ян 
основней єтничней характеристи:ки. Правда же и за А. Петрова язИІ< найо­
чигляднєша :компонента за розпознаванє (одредзованє и видВойованє) народа 
од народа, гоч язИІ< лєм єден з елементох означованя етничних при:кметщ: 

жительства :котре ма заєднїц:ке походзенє, заєднЩ:ку прешлосц и чувство о . 
припаданю єдному народу. Походзаци од ЯЗИІ\а, алє хаснуюци и историйно­
"-антРОПОІ'еоrpафс:ки подат:ки, А.о_Петров успишно провадзи процес премен:кох 
у етничней слини Угорс:кеЙ. 

У цалосци патрено, можеме пригварИІі; авторови же шенє може отаргнуц 
:конфесионалней припадносци житель ства ян етничней :катеІ'ориї. Кед наводзи 
число жительох, наводзи и численосц по вирс:кей припадносци, Руснацох у 
Угорс:кей І'енерализує за униятох (надпоминаюци їх с:корейше православє), 
вирс:ка ПРЩІадносц житель ства одредзеного места у CJIY:Iайох однародзованя 
служи авторови ян основа за одредзованє с:корейшого националного чувства 
жительства итд. Медзитим, нє мож заобиGЦ його подполно правішне становис:ко 

у тол:кованю ЧУВСТВ;l "простого народу" :кед слово о националней и о конфе­
сионалней припадносци. А. Петров обачує, ниянси у поглядзе народного 
розграНїчованя националней и :конфесионалней припадносци и попри тим же 
на питанє цудзого члове:ка народ часто давал одвит и так я:к му одвитовало '-­
- вияшньовал ше раз спраl\1 националного чувства, раз спраи вироисповедней 

орІ'анизациї :котрей припадал. Вшелїя:к же та:ки розлични ОдВити l\10ГЛИ буц 

и ЗДУl\1ани, алє часто до того приходзело и пре НЄРОЗУl\1енє СМlOго питаня, т .є. 

официйни статистични :катеІ'ориї нє ОдВитовали народноиу похопеню. Напри­
клад, у зависносци од того у я:ким ше положеню питани Руснак находзел, 
вон l\10ГОЛ ОдВитовац же є Словак (:кед же ше находзел у стред:ку дзе ве:кшина 
житель ства Словаци, а його ЯЗИІ< подобни словац:кому), або же є Поля:к (:кед 
бул :католиц:кей вири и жил у стред:ку дзе :католини углавном Поляци), або 
же є Шаришань (:кед ше реІ'ИОНално опредзельовал), або же є Гуцул (:кед ше 
опредзельовал спраи узшей националней припадносци) итд. 

11rцe нєправилнєйше похопенє з бо:ку записовача l\10ІЛО буц теди :кед 
ше о националней припадносци одредзених житель ох питал їх сушеДОl\1. 11 
у тим поглядзе опредзельованє l\10ГЛО буц спраи ширшей або узшей национал­
ней припадносци, спраи :конфесионалней припадносци, реІ'ионалней, социял­
ней, ал~ и СПрМl главнїНИ датого стред:ку. Прето автор о"браца увагу на подат:ки 
:котри давали познавателє обставинох у одредзеним иесце и на тоти подат:ки 
:котри давала висша державна администрация (таи дзе державни апарат нє 
зоз припаднї:кох тей народносци, або того житель ства :котре ше випитує). 

ян трецу проrpесивну при:кмету роботи А. Петрова наведли би' ЗJ\lе 
обєктивносц и :критични приступ ту роБОТОl\1 злитератури. И попри тим же 
вон у сyrцносци єден з ношительох тедишнєй теориї :кругох царс:кей Русиї о 
росийс:ким народзе зложенИм: зоз трох часцох - Вель:корусох, Малорусох и 
Билорусох, хаснує и анализує роботи з инша:ких становис:кох. У анализи од:кри­
ва слаби точ:ки, а наглашує и хаснує позитивни елеl\1енти. 30З ТИJ\l нєш:кайшому 
читательови дата єдна селе:кция библиоrpафс:ких єдин:кох :котри l\10же хасно­
вац при упознаваню зоз прешлосцу рус:кого жительства . 

Подат:ки злитератури хаснує за под:крипйованє резултатох своєй роботи 
до :котрих пришол у виглєдованю на терену и преучованю архивних до:кумен-
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тох. Вшелїя:к же автор у тiu<иx случайох l\10же робиц тенденциозне виберанє. 
Медзитим, роботи ТОl\1ашевс:кого, Корабинс:кого, Фенєша, Сирмая и других, 
:котри А. Петров хаснує, l\1аю l\1едзи собу процивносци, та и процивсловносци 
у основним приступе у одношеню на приcтyri: ту l\1атериї яни иа саи А. Петров. 

У сущносци патре~е, А. Петров у вель:кей l\1Ири "архивни роботнї:к" 
"0- и анализа ориІинaJЩИX до:к:.ум.ентох єдна з найБредноснєйших R'омпонентох 

" його роботи. Достава ше упечато:к же автор прих:ильни пренаходзеню нєпо­
знатей l\1flТериї и єй презентованю зоз :компаративним .иетодои. Т <:,та :компарация 
заснована на подат:кох зоз литератури и на основи того· нєш:каишОl\1У читате­

льови дата єдна селе:кция библиоrpафс~ єдин:кох :котри би требал хасновац 
при С)Jатраню етноІ'енези рус:кого жительства. 

Любомир Медєши 
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ТП>ИЛОГИ 

nРИЛОГ 303 ТЕРМИНОЛОІ'ИЇ 

Секция лектор ох и прекладательох ВЄднО з :Комисию- за утвердзовавє 
терминох при Дружтве за pyc~ язик и литературу робела удатно и у 1976. 
року. ОТРИl\1ани вецей роботни сходи на КО,трих преширени основни фонд 
утвердзених и прилапених терминох котри треба надалєй хасновац у писа-
ней и бешедней форми у наІпим: язику. і 

На тИl\1 иесце даваие список єдней часци утвердзених тер1УІИНОХ котри 
Комисия прилапела. МедзитИl\1, Секция будзе подзековна каждОl\lУ од кого 
доставє добри зауваги або предкладаня. даєдних лєпших ришеньох котри 
l\10жебуц призабути а нє так давно их l\10Ж було чуц у каждОдНЬовей бешеди 
наших старих JПOдзох. . 

А 

азь!<авост НЄШОРОВОСЦ, НЄПОРЯДНОСЦ, лю­

mтaBocц 

Б 

баjат (Х1Іеб) черстви, нєшвижи, давни 
. (хлєб) 
балван балван 
бар!<а ЧЗlllец, баРІ<а, ладьочна 
бацaлпmте руцалїще 
бацач:ке справе справи за руцанє 

. бестрзаjни топ безпоривне дзело 
блан.а гобель 
блеmтавост' блїщацосц, швицацосц 
бодзьо!<оmцп игелнаре 
боjазан обаванє, страхованє 
борилач:ки спортови боряцюr спорти 
БОРШІИШте (фИЗІ<.) борилїще; (спорт.) 

ар'ена, ринt 

брачиlїи (бот.) фунус 
брmпy}їи лет параци лєт 
брусач брушач 
брусилица брус 
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брусачица брушачна (особа) 
бубamваба (зоол.) :КУХНЬОВ хробан, шваб 
бубн.ара набиваци пец 
бучице (фИЗІ<.) тени 
бушилица вартачна 
бушотниа вартанїна 

в 

веж.бан.е у чучи.у избачаjа са груди 
(фИЗІ<.) вежбанє вируцаня з першох на 
нучаци 

веmтачен.е еІ<спертиза 

виjзкtвинт ' 
вити заставу (мор.) ношиц заставу 
власа!< (бот.) зрошлянна 
водиmте (воєни) ВОДЗИСІ<О 
воljица (воєви)' водзачна 
воlїни ОВОЦОВ (и), ОВОЦНИ 
вратило вратило 

вредие беланчевние хасновити бильЧІ<И 
врпчаст нервни систем (анат.) пантлї-

І<аста нервна систе1l1а 

вртпlї заградна 

г 

raj!<a І<арична 
гамад напаснїІ<И, паСІ<Уда, напасц 

гибн.еви федери 
главОНОіпци'главоноги, главоножни жи-

вотинї 

глачалица гладначна 

гледaлиmте место за патрачох, трибина 
,глодалица (тех.) длабачна, фрезер 
гмизавци (зоол.) ШlI1ИІ<аче 
горчица (бот.) горчица 
гранични:к гранїчнш 

грбзк (фИЗІ<.) горбан 
греjни грейни 
гривна бразлета 

д 

дас!<а за мешен.е табла 
двовиснис:ки двовисинсни 

дводоми (бот.) дводоми 
дизалнчар нранер 

дизан.е теГОВа дзвиганє І<Ульох 

домет долєт, домет 

домс:ки ДОМОВИ 

дос!<очиmте ДОСІ<ОЧНСІ<О 

доспеfiе доспелОСЦ , 
дробилица дробшша 
дpm:кa ручна; дpm:кa mозье. упшо; др/­

m:кa нож.а черенко 

душе!< (фИЗІ<.) душеІ< 

Е 

емаjл І'лета, емaйJI 
емаjлираи олїванІІ, емaйJIОВЗШІ 

ж 

ж.арне чауре (бот.) печаци І'омбульІ<И 
ж.етвени жатвови 

ж.иж.а (физ.)' ФОІ<Ус' 
ж.итни ЖИТНИ, житов (и) , 
ж.зье.б ЯрЧОІ<, виточна, нарез, урез 

3 

забавиmте овода, забава 
завесни (физ.) зависови 
задрж.ач (воєни) заТРИJ\1НШ 
за!<инута чаура затаргнути фишеІ< 
ззковица нїтна , 
ззкоmаван.е (меТІ<а) ЗУНОСОЛІСТаванє 
залеТШІИШте (фИЗІ<.) розбегованїСІ<О 
запети' полож.аj (воєн.) запнуте пощ>же-
нє 

заилеиити заплєнїц 

затворс:ки гарештов (и) 

4* 

зачезье заДОІ<, заТИ1ІОІ< 

згрушаван.е стиданє, груднованє, зварйо-
ванє 

згиб- рамена (фИЗІ<.) згин плєца 
зглав!<ари (зоол.) ставцаре 
земзье уговориице жеми ПОДШІСНЇЦИ до­

гварни 

зимовник жилювнш 

и 

избеглнчна влада вибежеНСІ<а влада 
извезиванє (мор.) вивязованє 
извиljач:ки авион РОЗВИДНЇnІ<И авион 
извлзкач (воєни) вицаговач 
излучевниа вилученша . 
изрнчит И1Ішеративни, виКлючни, І<ате­

І'орични 

исплата виплацованє, Биплацащ<а 
испуст 'ВИПУСТ 

J 

jабучни яблунов (И) 
jедар І<РИПІ<И ' 
jеж. (тех.) зубата роля 
jеж.ити се їжиц ше, буриц ше; наjеж.ио 

се прешол го ЛІраз; наjеж.ио се (од 
Х1Іадиоfiе) вишли на ньго пупенци 

jеза Лlраз (по целу) 
jестив за єдзенє, І<ОНЗУЛlНИ 
jуриm штурJ\1а 

к 

!<аж.ипрст уназуюци палсц 

!<аjмзк (српс:ки) ЮІЙ1l1ан 
!<алориjс:кП І<алорийни 
!<анап пшарІ'а, порваЗОІ< 

!<апзк облашнїца, (анат.) І<ЛЇІШа 
!<арамел І<аРЗlllел 
Карип~ісо море (І'еоІ'р.) КариБСІ<е морйо 
!<ацига І<ациІ'а, шлем 

!<есер (тур.) І<есер , 
:ким (бот.) \рапша, ЮIlll 
клаЦІ<алица .ГОЛlбална 
клизалиmте ШЛЇЗІ<алїще 

:клин І<ЛЇНОІ< 
:клицни листови (бот.) ЮІЮ.чново лїстни 
!<ож.ио-прерaljивач:ки C�<opobo-прераб-

ЯЦІ<И, C�<opobo-обробНІІ 
!<оиопац штранІ', паньваш, (дем.) штран­

ДЖОІ<, паньвaщrlli 

!<онопац за надвлачен.е (фИЗІ<.) штранІ' 
за надцагованє 

!<опривн.ача понривняча 

!<оренаст І<ореняСти 
!<очен.е ГЗll1Ованє 

!<ош (спорт.) І<ОШ 
!<рИШІ<а фалаТОІ<, струче 

51 



кругови (физк.) карики 
куглана куtларня 

куглаJi.е куtлаиє 

куглаmки куtлашски 

кутлача вареха 

кylї.ипrrе шкатулка 

л 

лебдети вш!шц, трепац пред ОЧ1l!И, TP~­
пециц 

лежm:пте (тех.) ЛЄЖИСКО 
лествичаст иервии систем 

бивкаста нервна система 
л~а летадло 

лиснат лісцасти 
лнчност особносц 
лов ЛОВ, лови 

ловостаj ловостой 

(аиат.) дра-

лопта за ударан.е (физк.) лабда за бок­
соваиє 

JЬ 

ЗЬУЗЬЗІПКа колїмбачка 
зьуспаст лупкасти 

м 

маРПІевскн поредак l\1аршови ПОРЯДОК 

махунаст l\lаунасти 

МаІПТовитост фантазийносц, lIlаштови­
тосц 

месити тесто гнєсц, l\!ИШИЦ; замесити 

палачиике - затрепац палачшп{И 

мета lIlета 

метак кулька 

метак од ТРОТШІа кулька з тротилу 

МШlерам Шlllетанка 

мииоистражпвач (воєни) l\!ИНОВИ:ГЛЄДО-
вач 

мииополагач lI!ИНопокладач 

млевен.е lIlлєце 

млечни J\ШЄЧНИ:, lIШЄКОВ (и) 

мотке за пен.ан.е (физк.) палїuи за пе­
,ндраиє 

МУЧКН иапад жви:рски, зраднїцюr напад 

н 

иавала (бот.) глїстнїк 
навлака митразьеза кошулька l\UІТралєза 

навртка споjнице (тех.) нарез злучнїци 
наtаз (воєни) накрок ' ' 
надиматн киснуц (о цесту); uyчrщ (о па-

сулі) 
накнсео кваскави 

налог налог 

наплатив нarшатлїВи 
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напон cтpyje напруженє струї 
наслага паСJ\Ю, слой, насклади: 
наслон операч, 

настреІІІШіца стреха 

немииован НЄll!fШОВНИ 

неповреднв нєпотyrrл~и 

несаница нєcnаиє, безсонносц 
ИИПІam;mjа цильова~ 
ИИПІанска тачка цильова; при:циirьна то­
чка 

ножннца (ножова) пошва 

о 

обаРаІье (физк.) валянє 
обарач (а) цвенчок 
обдаИИПІте захОРОШШ 
обезбоjавати обезфарбовац 
обрано млеко преnyщене' lIШЄКО, з ко-
трого знята пшетанка 

оброк єдзенє, оброк 
оБРУПІаван.е (во єни) nикироваиє 
обуставзьан.е гaljзн.а застаиовянє ци-
льованя . , 

одВртка (тех.) шрафциtер, одкр)'Цач 
одело пшати 
одезьак оддзельок 

oдelїa облєчиво 
одзив н лозинка ОД'ЗІlН И лозивка 
одмазда вимсценє, nOl\lcтa 

одредбеии одредбови 
ОдУзети вжац 

ожпвалаи (тех.) оживaлшr 
окидан.е (воєни) цвенкаиє 
оклопии паицирни, ОКЛОШІИ 

окрeтппrrе l\lecтO за обрацаиє 
окретница (мор;) qбратнїца 
оличен.е оподобенє 
омотач обкладка, обl\lОТОК 
опреман.е ПІТапииа (тех.) пририхтоваиє 

<нота ' 
опремзьена мииа при:рихтаиа lI!ИНа 

опруга федер 
опскрба подмиренє 
оптпцаj обток 
осетзьивост чувствительносц, осетлївосц 
ослан.ан.е операиє 

,ослонац операч 

откочпти одгамовац 

п 

падива стрма схил прикри 
пазьба штрельба ' 
пекач виnекач 

петокрака пейцуглова гвизда 
петоугаQИИ пейцкутни: 

пециво печиво 

пипалица дотикачка 

пптомац ШІТОlllец, виховаиєц 

платив платлїВи 

плеliКа (аиат.) лопатка 

плитичари (бот.) ШШІ уха 
пловеlїп плїваюци , 
пловидбеии плївбови 
ПЛОВШІО nлївадло 

пловии плївни 

погодак потрафенє 
под патос 

ПОДВОЖlЬак подвожнїк 

подгрaljе подгород'є 
подела подзелєнє 

подеПІаван.е виспне НaJllесцанє висини: 

подметач подкладач 

подривачка делатпост подривацка дї-

ялносц 

подсетиик здогадвїк 
ПОдУЖНП ВОЗДлyжшl 

позивно образован.е професийне образо-
ваиє 

поjачивач ПОllюцньовач 
полетан.е полетоваиє 

поМетп.а конфузня, нєшор 
ПО!'dИЦатп поцаговац, преl\lесuовац 

помичпа пен.ала РУХОl\lИ пендралкв 

понован повторни 

поновзьен повторени 

посегпутп' нацагнуц, рушиц 

потпскивач поцисковач 

потпсии поцисни, поцискови 

потхран.еи подкармени 

ПОПIНJЬалац посилатель 

преводница преводнїца 
прекндач (тех.) преривач, претарговач 
преклопзьеи преклопени 

премаз преlllасценє . 
пресвлака за пdстезьпиу верхи на пир-

наtи, посцелїну , 
привез (мор.) ПРИВЯЗ 
ПРПГУПІеи придавени, при:глушени 

прпмопредаjа ПРИl\юпридаваиє 
припала приnалька 

прппреман.е хране при:рихтоваиє, гото-

венє поживи 

пристаи пристань 

прихваТПЛНПІте при:тульни ДОllІ 

пробоjиост пребойносц . 
провала и крзljа розвал.и крадза 
продор 'npедзераиє 

прометии пут драга з ГУСТИl\I траиспор-

ТОllІ 
пропуст преnyщенє 

противтепковскн процивтанковски 

проток прецек 

пру:жпо пун.ен.е (воєни) трасове полнє­
нє 

пукотпна розпуклїна 

nyПIКариица пушкарнїца 

р 

разводна попуга (тех.) розводна полуга 
разгранат систем розконарена систеlllа 

разуt;еи систем розведзена системц 

ранац броцак, руксак 
растпн.е рошлїне 

растуран.е ши:ренє, дзелєнє 

ребреиик ребренїк 
реtyлаторскir реtyлаторни 
редар дежурни 

редеиик патронїк 

реквизитарница реквизитарня 

ременица (тех.) шайбна 
ренднсатп стругац, гобльовац, трец 
рериа рерна 

рибзьи ри:бни, рибов (и) 
ров ров 

роштпзь роштнль 

рубзье билїна 
рудн.ача (бот.) синявка 
руковалац руковач 

рукохват рукохват і: 

с 

сазиан.е сознаиє 

саидук лада 

сапитарпн чвор саиитарни tузел 

саобраlїаjница (траис.) траиcnортнїца; 
КОllІУНИКация 

свеобухватпо всеобнїlIlНО 
семен.ача (бот.) нашенкар 
сетвеии шатвов (и) 
сидршпте (мор.) котвшце 
СКЛОИИПІте склонїще 

скоруп скорші (на lIlЛЄКУ) 
скретница скрутнїца, 

скуп' мера -B~OCЦ 'lI!ИрОХ 

скуппна l\lНожество 

славзьеиик славени, славеиїк 
служен.е храие' вислуговаиє єдла 
слуз шлїж 
слузокожа шлїжаца скорочка 

смеlj кафови, догаиови; cMet;e алге ШИБИ 
aritи 

смеТППІте Шl\lециско 

сок сок, юшка 

соковиик соковнїк 

сочан СОЧНИ:,ЮlIIКовити 

сочиво (физ.) линза, (бот.) лєнча 
спаваоница спальня 

сплав дереtля 
спо;шаjа спознаиє, (нар.) зазнаиє 
спрега CIIpaJ.'I1YЦe 

спреМППІте одкладальня 

спроводив сноппlїп (бот.) превоДНИ сно-
ІІЧКИ 

став иа рукама стой на рукох 
стакласт склєнясти 

сталак (физк.) статива 
стрeлm:пте штрелїско 
стрезьачкн штреляцки 

стремзьен.е НaJllагаиє, стременє 

струковии савези фаховни союзи 
струн.ача струняча 

сyиljераст ПШУНДЖИЯСТИ, ШПУНДЖИЙОВИ 
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т 

творевина творенїна 

теговп ~лї . 
терeтняR терховняк 
тестеПIUffе цеста 

травната поврmнна травна поверхносц 
тражпло (тех.) визир, глєдач 
тркач:кн обеговац:ки 

троскок (Физк.) трискок 
турпmjа квашена 'желєнява 
туч ~тaTOK за меС0 

У 

ублажпван>е трзаjа ублажованє пориву 
убоjностзабойносц 
уводник уводнік 

угнбаН>е угинанє 

yrрадити убудовац, уложиц, уградзиц 
yдapaJЬKe (~lУЗ.) удерни ИНСТРУ~lенти. 
'удар~ч вдерйовач 
удео учасц 

удовн часци. цела, екстре~штети 
уже штранt 

ужегнутп .стухнуц, згоркнуц 
улов улов, ловина 
унакажен скалїчени 

упалин (мед.) у запалєшо 
УПaJЬач запалька, упаляч 

упоредник (teotp.)· паралела 
усевн шаца . 
утега затяжка, бандаж 

утоварна лопата, утоварнвачнца лопа-
та за кладзенє терхи 

учешJiе учасц 
учинакефект 

~TH достymшм зробиц доступним 

х 

хватачн зрна лапачи зарнох 
ходник конк 

хрскавнчав хрупкасти 

'Ц 

,цваст (бот.) квет 

цеПJЬеН>е mпpицованє, пелцованє, вакци-
нованє . 

Ч 

чабрица чабрик, шафлш' 
чаура фиmек 
чен струче 

чеоне стране нгрaлппrrа чолин боки ба-
виtЦа ' 

чеп затичка 

чеТинарн (бот.) иглїчни древа 

чула (анат.) осетн 

чylЬевн (физк.) бабки 

J,I 

:r"tелат кат 

m 

шведска oRНa (Физк.) швеДСЮІ рмшки 
шлем lИЛе~l, кациtа 

штаПнн tHOT 

ПОЯDIНєня скраценьох, похаснованнх 
Уприлогу: 

физк. - физкултура 
бот. - ботаніка 
тех. - техніка 

зоол. - зоолоtия 

мор. - моряцт~о \ 
анат. - а:іІаТО1\ШЯ 

физ. - физика 
teotp. - tеоtpафия 
тур. - турски 

спорт. - спортски 

фр. - французки 
транс. - транспортни 

нар. - народин 

муз. - 1\lузика 

мед. - медицива 

Обробелн: Гелена Медєшн, 
Марня Чакан н Юл:в::яв: РаМ:ач 

ПРЕПИС КОТРИ ЗАСЛУЖУЄ УВАГУ. 

Наша поволанка на виглєдованє ста­
рих РУІЮПИСОХ, котри зме обявели у преш­
лорочним гласнїку "Творчосц", нє остала 
без одгу:ку. У фмшлиї Москальових з Коцура 
зачуваЛ ше препис церковного mпиваніка под 
назву "Бого-гласнік", зоз ,1891. року. Тот 
препис зробел наш познати краснописец Янко 
Москаль (1853-1928), котри преписовал и 
други кнїЖКlI, насмшредз церковни, цо ше 

хасновали удругей цоловки XVIII вику У 
Коцуре. 

у тей нагоди треба OKpe~le подцагнуц 
природну надареносц преписовача, "чловека 
з народу", котри без веюпих школох од ва­
лалскей, посШlГ високи умеТІІЇЦКИ уровень у 
преписовашо кнїжкох. як видно з прилогу 
(двофарбових факсИ1\ШЛОХ), препис випатра 
як друковани. Цо вецей, преписовач о~рз 
удатно преписал аж 11 нотни запис мелодииох 

на котри ше церковни писнї mпивали. 

:ВеРИll1е же тот препис нє найстарlПИ; же 
ше зачували иtЦе и старІПИ, ЛЄ1\l их треба 
пренайсц и 01\1ОЖЛЇВИЦ їх "оживйованє" у 
явносци. Нєт СУ1\ШЇВУ же тот рукопис, як и 
други, будзе на добре похасновани у даль­
ШИ1\t преучовашо нашого язика, бо лєм на 
основи писаних жридлових документох /1\10-
же1\tе преучовац историю и розвой; нашого 
язика .. 

-: 110 ~lІnст"~м.-nБjа\" t!1і\\Щ!'Ь:М~\\\ .I:OC-'i.oll\i), 
-,,' ", " ", '. ; ~.!. <~. "'" '.: .:' 
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;{Тціt{\оЕИ~\:\).1>'Ь "ГЕ\;'Ь "~~k,'b~ii~~t\\. 
~\: CM~I\C'ГI\. lІе"I'ММ'Ь'f;,0 ~~i\ fj\~.~\)i 

е;; П~IІ'lнщісїl-: 1\\;"111 I\~ CtJl\~' С\;ОЄ1'О. , 
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/ ВЬІСОКОПОЧТЕННЬІЙ mколсКlЙ СОБОР'Ь! 

Ниже nисаннь! оскорбленя напш шмелБме ше преД'Ь ВпчтеннЬІЙ школскій 
. собор'Ь В'Ь. сmщующих'Ь предлоЖИЦ'Ь. 

ПІколскій внутреННЬІЙ ДУХ'Ь лем-В теди·може ВcтyrIИЦ'Ь на возвиmенну crепеН'Ь, 
кеД'Ь между Т-ВмИ, котри зтам'Ь д-Вйствители коллеrіаліческое одношевье 

и любов'Ь процв-Вта. 

Со жальевьем'Ь принуждеНЬІ сме оБЯвИЦ'Ь же между нами понашОМ'Ь об-В­
ждении прави вопречность. пануе. 

Н.арymительем'Ь зтому почт. г. А.ЗІександр'Ь КУЗМЯК'Ь, которий наС'Ь пооди­
НОКИХ'Ь и вообще оскорблЯЛ'Ь знатьН-ВЙШе. 

В'Ь едну вьедзеЛІО пред'Ь ТОЛПУ. учен:Иков'Ь и ИЗ'Ь церкви ИДУЩИМ'Ь народом'Ь 
Будинского и Кота "безочливим'Ь" и ЩJугима В'Ь чиновственный кругь 
даже и К'Ь его особ-В не приличнима изразами ображал'Ь. 

Во ВТОрЬІХ'Ь, дораз на початку школекого года В'Ь новой шкопі> ВЬІСТynил'Ь 
як'ь "директорь школскій" но ЯК'Ь законно не избратому "директору" 
ни едеН'Ь· ОД'Ь учителей повиновац'Ь ше ВЬ,е хцели, ОН'Ь по Іробиянски по­
встал'Ь ПрОТИВ'Ь наС'Ь и вье лЬемь на наС'Ь вообще, но и на нamиx'Ь пре­
Д'Ь учителей оскорбительНЬІ прим-Вчания ПОЛОЖИЛ'Ь. 

Пред'Ь школярами таки израЗЬІ употребляЛ'Ь касательно наС'Ь, ктерЬІ ради 
срамОТЬІ не можеме ВИІІИсаць. 

Прото покорно модпі>ме почт. ПІколскій Собор'Ь, да памянутого нарошителя 
порядка достойно напомв:ье, да изрекв:ье между нами равность, жеБЬІ 
едеН'Ь другому В'Ь его Д-ВЛЗХ'Ь не запов-Вдал'Ь. ' 

Отmмеляме ше обявИЦ'Ь Вскпочтенному Собору и то, же ми помянута А. 
Кузмяка як'ь такого КОТРЬІЙ СВОИМ'Ь поношав:ьамь не_ДОСТОЙНЬІЙ нато, же 
БЬІ наС'Ь во ШКОЛЬСКОМ'Ь собор-В зам-Внял и чтоБЬІ наше дов-Вріе В'Ь нём 
остредоточилось, доти доки избереме ИЗ'Ь между себе едного ИЗ'Ь учителей 
ему В'Ь собор-В глamиц'Ь не 'дац'Ь благоизволили. 
В'Ь прочем'Ь С'Ь глубокопочтевьем'Ь оставаме. 

В'Ь Б. Керестур-В 889 нов. 5-го. . подданньІ. слузя 

Н. Будинскій 
учитель 

Благородному шко. столу 

В. Каменца 

М. А. ВрабеЛ'Ь Александр'Ь Коп 

* 
Тот донумент Зh1е достали од Ян:ка Павловича з Нового Саду, а обявюєме го зоз 

ЦИЛЬОh1 же би сучасни читач до стал представу о УРЯДОВИh1 язину И писме руских интелек­
туалцох у Керестуре концом ХІХ столітия. То "язиЧиє" (мишанїна українского, росий­
ского и церковнославявского язика) -:- тедиmні литературни язик закарпат'я. У ТИh1 
писме у "язичию" обачлїви и уплїв народней рускей бешеди. (ФакСИhШЛ даваме ЛЄh1 зоз 
:конца донумента, а цали ДО:КУh1енТ видру:ковани же би було лєгчейше читац.) 
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ХРОНЇКА ДРУЖТВА 

ЗВИr о. РDБDТИ ВИВЕРШНDГD DДБDРУ, СЕКЦИЙDХ 
И КDМИСИЙDХ У 1976. РDКУ . 

Дораз по формованю Скynштини Дру­
жтва за руски язик и mІТературу на. де­

леtаТНІІ1І1 принципе, як и после прилап­
йованя нового Статута, Дружтво почало 
роБІЩ у духу нового Статута . 

Спрам Статута, Скynштину Дружтва 
твори 41 делеtат з 8 местох, а Вивер­
шни: . одбор творя 11 членИ. Дружтво 1І!а 
270 членох. 

Вивершни одбор отримал 6 преши­
рени схадзки на котрих розпатрал и ана­

лизовал . витворйованє своїх nланох ро­
боти, як и сеlЩИЙОХ и КОll!ИСИ:ЙОХ, активох 
и Подружнїцох. ПОТИ1Іі розпатрал два на-

, риси - Закона о здруженеЙ. роботи и 
Резолуци:ї о самоynравНІІ1І1 орtани:зованю 
и виТворйованю доступиосци култури ро­
БОТНИ1lі людзом, анализовал гласнїК Дру­
жтна "Творчосц", прилanел список капи­
тални:х ділох итд. На першей схадзки, пре 
ефикаснєщ роботу, фОР1l!0ване Предси­
дательство Дружтва, до котрого вошли: 
предсидатель, двоме подпредси:дателє, се­

кретар, финансийни виверiu:Й:тель, секре­
тар АкТІша СК и предси:датель Надпа­
траюцого одбору. 

На основи розподзелєних роботох, lІіе­
дзи схадзками, члени ВО на час и з ус­
шrxОJ\l витворйовали задатки яки ИJ\I були 
поставени, а котри виходзели: зоз nлана 

роботи.' Так, напрИклад, з усшrx01l1 ор­
tани:зоване, у Рa1l11ШОХ Фестивала "Чер­
вена ружа '76", совитовавє на тему "Спа­
транє mIТературней хвильки у mветлє Ак­
ци:Ц:ней програll!И ОС1l10ГО КОНІреса Союзу 
mlсательох Югославиї" , як И Сa1l! "МитиНІ' 
поезиї", фор~ювани: продружнїци у Ру­
СКИJll Керестуре, Вербаше, Шидзе, Коцу­
ре и НОВИ1Іі Садзе, а ОТРИ1l!ани: и даскельо 
розгварют на актуални: теil!и у наІПИlІ! кул­
ТУрНІІ1І1 живоце и заєднїцка схадзка з ру-
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І<ОВОДСТВ01l1 Союзу Русинох и Українцох 
СР ГорватскеЙ. 

У . рa1l!ИКОХ лин tвпстичней секциї 
и у, ТИ1Іі року предлужена порядна. робота 
у К01l!ИСИЇ за виробок Словнїка сербско­
горізатско-руского як И К01l!ИСИЇ за утвер­
дзованє теР1l!ИНОХ. 

К01l!ИСИЯ за правопис нє мала окреllШУ 
активносц понеже нєбули реалии lІЮЖЛЇ-

. ВОСЦИ за роботу у 1976. року на вельКИJl! 
Правопису руского язика, а КОll!ИСПЯ за 
историю язика нє розпочала з роботу по­
неже руководитель бул у воЙску. 
У 1976. року почали роботи на нових 

проєктох: .Ономастично-лексикоtpафични 
виглєдованя, Виробок лексикоtpафичней 
картотеки руского язика и Библиоtрафиї 
о нас у Югославиї и mIТератури о нас, а 
почали ипририхтуюци.роботи на Правно­
-полИтични1l1 сербскогорватско-русКИJl! сло 
внїку: 

Секцпя за впучовапєп пестовапє 
руского язика дала ПОhЮЦ Педаtоtийно­
му институту Войводини при орtани:зова­
·шо семинар ох за просвити:и:х роботнїкох. 
Таки сеllшнари ОТРИ1lіани: два: за вихова­
тельки у предmколских установох и за 

просвити:и:х роботнїкох, обидва у РУСКИ1l1 
'Керестуре. 

Попри тим, СеІ<ЦПЯ порymовала про­
свитних роботнїкох на дискусию о кон­
цеІЩИf нового буквара, а .вєдно з Линt­
вистичку секци:ю окончене провадзенє 
усного и ПИС1l1еного висловйованя у 
основней Пlliоли. 

Секцпя за лптературу, прейtсвоєй 
КОМИС,иїза координованє роботи lІшадеж­
ских литературних сеlЩИЙО:Х;, орtани:зовала 
"Фебруарске стретнуце" J\lлади:х поетох и 
1І!узичарох у НОВИ1Іі Садзе. З нагоди 
"Митипtц поезиї 1І1ладих" ОТРИ1l\Зни "Ок-

ругли стол" о литературней присутносци 
нашей mIТературней творчосци и критики. 
У Коцуре ОТРИ1l1зне стретнуце млади:х 
поетох з афИРМОВaRИ1I1а писатeляl\!И. 

Октобер 1І!ешац бул, як и скорей, 
означени зоз широку дружтвену акци:ю 

"Мешац кнїжки", до котрей ше уключела 
и СеІ<ЦПЯ, паCal\1предз' зоз ориtиналну 
творчосцу и инmy акти:вносцу (виступи' 
писательох у НОВИ1І1 Садзе, Коцуре, Ру­
СКИJlI Керестуре). 

. На схадзкох Секциї лектор ох п 
прекладательох НаЙБецей розпатрани: 
Tepll= з обласци охрани: и заЩити:, 
правни и дружтвено-поmIТИЧНИ Tepll=, 
як и з обласци физичней :ку'лтури и ИНІПИ. 
У 1976. року провадзени язик Пре­

кладательней служби СО Кула, а пре­
учовани: и "Етноtpафични зборнїк'" В. 
Гнатюка у рa1lllШОХ роботох на провадзешо 
язика редаlЩИЙОХ и прекладательних 
службох. 

У рa1lllШОХ Секциї за зазберованє п 
впучовапє народного скарбу предлу­
жена акци:я на зазберавошо народного 
скарбу и о ТИ1Іі обявює написи "ПиОНІ!рска 
загр;щка~' и МАК. Попри· ТИ1Іі, уложени 
вельки УСИЛОВНОСЦИ на друкованю ката­
лоtа "Музейна збирка Руски Керестур 
1976", предлужене з ymорйовань01l1 по­
зберани:х народних mпивани:ох записаних 
у зкциї 1975. року, док ше зазначованє 
нашей бешеди и духовней іІародней твор­
чосци на· lI\Зl'нетофонску пантлїку окончує 
у Коцуре п у СРИ1llе. 

Секцпя за' наукововпглєдовацку п 
впдавательну ДЇII1IНOCЦ акти:вносц сно-

ВірІа коло пририхтованя и окончованя ро­

ботох на Словнїку сербскогорватско­
-РУСКИJll, Лексикоtpафичней картотеки ру­
ского язика, Бпблиоtpафиї о нас у Юго­
славиї и ЛИ'J;ератури о' нас и Правнополи~ 
тичней теРllшнолоtиї, як и гласнїку Дру­
жтва "Творчосц". 

Прировнуюци . резултати роботи ши­
цких целох ДрУжтва у 1976. з резулта- ' 
Та1І!И котри були посцигнути у 1975. року 
1І10жеме повесц же у 1976. року зробени 
нови ус= крочай у винаходзеirю ІІ 
преширйованю дальшого Зll!Иста роботи 
Дружтва. Досц зробене и на орtани:заци­
ЙНИ1Іі утвердзованю сеlЩИЙОХ и подружнї­

цох, гоч ше могло зробцц и вецей у да­
єдних 1І1естох (Нови СаЮ. Звекmане чи­
сло членох, алє и на· тиИ nланє нє зро­

бене ище тото цо ше lІЮГЛО и прето у 1977., 
року тот задаток,·дальшого отвераня Дру­
жтва Спрa1lі шицких роботних людзох, ос­
тава як єден з найглавнєЙШИ:Х. На тот 
способ Дружтво здобудзе тото значенє 
и 1І!есто котре му и припада у културнmі 

ЖІІвоце нашей дружтвеней заєднїци и на­
шей народносци у дальшим розвою язи::Ка 
и загальней националней култури. 

Дїялносц Дружтва, його сеlЩИЙОХ и 
КОll!ИСИ:ЙОХ у 1976. року була финансов ана 
зоз двох жри:длох: з боку Саllюуправней 
интересней заєднїци за' наукову роботу 
Войводини: и Са1Іюуправней интересней за­
єднїцн култури ВоЙВодини. На lІіено по­
рядней дїялносци и роботи на науково­
виглєдовanкиx проектох у 1976. року Дру­
жтво достало 275.000 динари. 

Вредносц lІ!аЄТКУ Дружтва на коНЦУ, 
1976. року, виноши 80 .. 000 динари. 

ПРDГРАМА РDБDТИ СElЩИЙОХ, КDмИсийох И Во. у 1977. РDКУ 

Линtвпстпчна секцпя будзе и нада­
лєй облanяц роботу aкТImOX и ПОДРУжнї­
цох по 1І1естох, mIТературних сеlЩИЙОХ и 
културних институци:йох, а прейt воика­
шиЇХ фахових сотруднїкох, у фОРll!И пре­
подаваньох, кратки:Х сеllшнарох або длу:'. 
гших курсох у сотруднїцтве з ЛектораТО1l1 
руского язика. 

На проблемох дальшого розвою нашо­
го язика и надалєй ше будзе робиn на 
поєдинєЧНІІХ темох, Спрa1l! власного опре­

дзелєня наших фаховцох, алє уж у 'ТИ1Іі 
року почшо роботи и на векших ТИ1ІIСКИХ 
роботох. И надалєй ше предлужи виучо­
ванє п обробок синтакси п лексики рус­
кого язика, робота на Лексикоtpафичней 
картотеки, на збераню "русинизмох," а 
будзе ще зазн:ачовац И обробйовац беш~-

дин ЯЗИК як старших ти:ж так и дзецох 

(планує ше тото закончиц у оmnти:ни: шпд 
- руска и "горняцка" бешеда, а тиж и' 
у Коцуре). ' 
У рa1l!ИКОХ КОhШСИЇ за утвердзованє 

тершшох предстої робота на теРllШНОХ фи­
.зики, подобового вихованя, 'охрани: и за­
щити, маРКСИЗ1l!а, биолоtиї а и физичного 
вихованя. 

У своєй роботи СеІ<ЦПЯ окреме 
будзе сотрудзовац з Лекторатом руского 
язика на РІШЮВаню KaДPOB~ проблемох, 
як и з Институтом за сербскогорватски 
ЯЗІlli у Беоtpадзе, ВОЙВОДЯНСКИJll музеЙ01l!, 
ФилозофскИ1І! факултетом у Новим Садзе, 
Библиотеку Ма= сербскей и дружтва-
1І!И за язики народох и народносцох у 

САП ВОЙВОДИНІІ. 
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Секцпя за впучованє н пестованє 
руского ЯЗНRа планує свою .роботу у 
сотруднїцтве зоз ПедаrО:(ИЙШIlI1 институ­
том Войводини удавашо помоци при ор­
rанизовашо совитованьох и семинар ох. на 
планє унапредзованя виучованя и песто­
ваня руского язика. Вєдно з Лнтературну 
секция Дружтва и Руску редакцию РТ 
Нови Сад буду обезпечени маІ'нетофонски 
знї1І!ЮІ :JOYдожного читаня литературних 
текстох у прози, а по можлївосци и му­
зики и ІППИВанкох. 

Попри тим, Секция жада тиж пору­
шовац просвитних роботнїкох на пров а­

дзеШ9 хаснованя учебнїкох язика, читанкох 
и лектири зоз цильом злєпшаня кналитета 
нових учебнїкох. 

Секцпя за лнт"ературу заплановала 
два поеТИЧНО-hіУЗИЧНИ вечари: "Априлске 
стретнуце", вязане за "Митин:( riоезиї мла­
дих" и "Єшеньске стретнуце", зоз котрим 
ше уключи до акциї "Мещац кнїжки '77" .. 

3 нагоди ОТРШі()Ваня "Митинrа поезиї 
младих" заплановане отршюванє "OKPYГ~ 
лого стола". 

Секцпя леRТОРОХ н прекладательох 
будзе робиц далєй на утвердзовашо тер­
минох и розришованю других· ПроблеhЮХ 

при прекладашо І! лекторовашо, як и 
на провадзев::Ю язика ШИЦЮІХ редакцийох 
и прекладательних службох. Будзе пред­
кладац ришеня за швидше виєдначо­
ванє язика у средствох информованя, 
видавательней ДЇЯЛНОСЦИ; прекладатель­
них службох и школи. 

. Того року буду детальнєйше роз­
патрени нови термини зоз физики,· био­
ло:(иї, rаздовства, охрани и защити, 
физичного иподобового вихованя и 
маРКСИЗhЩ. 

! 

Секцпя за зазберованє н впучованє 
народного СRарбу предлужи, ВЄДНО з 
Войводянским hlузейом, акцию на записо­
ванюнародного скарбу, будзе наградзо­
вац НаЙБреднєйш:их .сОТРУДНїкОХ. Пред­
лужи зоз зазберованьом старих виданьох, 
докумеитох и предметох и оможлїви шко­

ляром нащиву вистави у Руским Керес­
туре и Бео:tpадзе. Будзе ОдкyllЙовац 
фахову литературу ; РОЗІЮЧИЄ' зоз широку 
аюшю зазберованя старих фото:(рафийох, 
будзе пририхтовац рукопис' за видаванє 
народних ІППИВанкох котри И1Це нє обя­
вени. 

Секцпя з~ наукововШ'лєдоваЦRУ ро- І 
боту и видавателЬиу дїялносц заплано­
вала видаванє єдного чиСла "Творчос-
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ци", Розпатра ше МОЖЛївосци видаваня 
маІ'нетофонских паитлїкох прозних лите­
ратурних текстох, ВЄДНО з другшщ сек­

ЦИЯl\!И, а ВЄДНО з НЕП "Руске сЛово «же 
би найлєшпи роботи членох литературнИх 
секдийох як и писнї з "Митин:(а· поезиї 
младих" були друковани у едициї "Жри):J;­
ла". 

Дїялносц Дружтва у 1977 . року тре­
бала би буц И1Це ширша, окреме на науко­
вовиглєдовацкнм планє. На основи того 

потребни и веюпи средства, та пр ето у 
обидвох смюуправних иитересних заєд­
нїцох глєданя Вlшоша коло 400.000 
динари. 

На Скупштини Дружтва 26. ХІІ 1976. 
року Вивершни одбор предложел прог­
рмш роботи секдийох и RОl\ШСИЙОХ у 

І 1977. року котри У цалосци прилапени. 
Можеме обчековац и' веюпи успихи у 
роботи пре лєшпу ор:(анизованосц и злєп­
шани материялни условия. Окреме будзе 
дата вельо веЮІІа увага ВиверІПНОГО 

одбору на РОЗВИВанє нових фОРhЮХ 
робоТи подружнїцох и активох же би 
здобули тото hlecтo и значенє котре им 
припада у витворйовашо прикладних ус­
ловийох ровноправного хаснованя руского 
язика -у каждим роБОТНИl\l. И ЖИВОТНИl\і 
стредку роботних moдзох. и гражданох 
припаднїкох нашей иародносци. 

3авжате становиско, а цо будзе уткане 
и до вИііtенєного Статута Дружтва, же 
Дружтво у роботи мупш давац основНу 
увагу на дальши розвой язика и його 
наукови обробок и надбудов, а у тшіl 
ШИЦКИl\1 ЕОШацу' роботну терху треба 
по ступно препущовац . :инСтитуцийом и 
установом котри фахово нзйоспособенши 
за наукововиглєдовацни' роботи. Члени 
Дружтва, фаховпи за язик и литературу 
нотри робя, або буду робиц у тих инсти­
туцийох; як и вонюu:rmї сотрудНїк:и муща 
давац ПОhЮЦ ОДІ{аль ше будзе глєдац, 
бо без тзней помопи и терaпmї як и будуци 
наукововиглєдовацки проєкти нє 'буду 

на час и удатно витворени. 

у РМ1ИКОХ Дружтва дїйстовал полни 
єден рок и Актив Союзу RОМУПИСТОХ. 
Посцигнути И перIIIrt роботни успихи у 
давашо помоци смюуправНИl\l ОРІаном 

Дружтва у цо ЛЄШПИl\t винаходзеню даль­
шого Зh!Исту роботи на основи' уставного 
трансформованя. Ан:тив критично анали­
зовал роботу Дружтва у 1976. рону, 
а тиж тзн онончена и критична анапиза 
прогрмпі роботи за 1977. рон. ' 

Любомир Рамач 

, 
ПОДРУЖНЇЦОМ ПРИДАЦ ВЕКШУ УВАГу 

После єднорочией роботи деле:(атней 
Скупштини и других ОРІанох' Дружтва, 
а упоровнашо зоз, 1975. POKOl\i, мож 
повесц жet Дружтво за руски язик и лите­
ратуру зробело вельки Крочзй напредон 
кед бешеда о УСІІИХОХ його секдийох и 
КОhШСИЙОХ. Медзитшt; тани еriитети нє 
мож приписац и подружнїцом> О їх, 
нєдостаточией знтивносци треба будзе 
бешедовац у смшх подружнїцох док ше 
буду анализовац звити и приношиц плани 
роботи за 1977. рок, котри треба вицаг­
нуд з предложених задаткох и планох 

роботи секдийох яки прилапела Скупш.;. 
'тина и· дополнїц зоз специфичносцмш 
каждого стредку и потребмш членства. 

Пре релативно кратки час иснованя 
(даrдзе анї єден рок) подружнїци И1Це нє 
БШадзи рущели ЗОЗ· свою роботу" нє 
превозИПІЛИ узки рмшки своєй дїялносци' 
и нє маю тото дружтвене значенє яке 

би требали мац у месце ОДНОСНО о=ини, 
як часц Социялистичного союзу робот­
ного народу, прейr нотрей ше маю' витво­
рйовац прогрміНИ задатки у тей обласци 
дїялносцох ССРН. 

Спрмt того, вшraга ше веЮІІа одвича­
тельносц членства, а наСМіпредз членох 

СК котри ше находза на руководзацих 
местох у подружнїцох и знтивох 30З 
ТШі будзе роснуд значенє дружтвеней 
дїялносци яка виходзи з прогрмших 
задаткох Дружтва, а котри вицагнути зоз 
задаткох других дружтвено-политичких 

орrанизацийох на БИТВОРЙОВашо уставней 
ровноправносци язикох народох и народ­

носцох САП ВоЙВодини. 3 ЯКШі KPOKOhi 
И кналитеТОhі будзе ВИТВQрйована тота 
ровноправносц руского язика з другшщ 

язикаl\Ш народох и народносцох САП 
Войводини, у велї1lі завиши од щицких 
членох, а окреме особох нотри ше находза 
у РУІЮВОДСТВОХ КОhШСИЙОХ, секдийох, 
активох и подружнїцох. 

Яку увагу придава наша дружтвена 
заєднїца роботи дружтвох за язики наро­
дох и народноспох видно зоз схадзки 

Покраїнскей нонференциї ССРН Войво­
дини - КОhШСИЇ за l\іедзинационални 
одношеня и КОhШСИЇ Предсидательства 
Покраїнского НОhштета СК Войводини за 
политику националией ровноправносци и 
медзинационалшІ одношеня, нотра отри­

мана у. децембре прешлого року у НОВШі 
Садзе. На схадзки тих двох . НОМИСИЙОХ 
була розпатрана улога и робота дружтвох 
за язики народох и народносцох САП 
Войводини зоз ЦИЛЬОht же би ше: 

- спатрело улогу и роботу дружтвох, 
стан и проблеми з КОТРШіа ше стретаю 
дружтва у своєй роботи; 

- зоз политичного и нонцепцийного 
становиска спатрело активносц И.ориєн­

тацию каждого дружтва, окреьіе тих 
нотри hіаю у своєй дїялносци ширши 

НОhіПЛекс теhЮХ и задаткох, од язика и 

литературних активносцох до фолклорис­
тики, hіузеолоІ'нї итд.; 

цалоснєйше спатрело идейно-поmr­
тички змисти поєдиних акцийох'и прог­
рмших задаткох яки~'ОІЮнчую дружтва, 
односно яки жадаю превжац у надихо­

дззцшt чаше, и· 

- знтуализовало питаня вязани за 

положенє, htecтO и улогу прогрмюх ро­

боти дружтвох на тераШИЇ1lі' ступню роз­
витку и вибудови нашого социялистич­
ногосмюуправного дружтва. 

Нашо Дружтво ше. медзи riеРlпима 
почало уставно траНСфОРhЮВац, алє нє 
зробело шицки роботи до конца. На ос­
нови 3анона о здруженей роботи Дружтво 
уж од почащу 1977. року будзе мyшrщ 
робиц на вименки свойого Статута же би 
члеШІ шце баржеЙ. були иницияторе и 
ношителє задаткох ЯЮІ ше находза у, 

ДЇЛОНРУГУ роботи Дружтва як чаСЦІІ фрон­
та СОЦИЯШІСТИЧНИХ моцох у месце, опш­

ТИШІ ОДНОСНО Покраїни. 

у 1977. року l\lУШИ присц до'преl\іен­
нох нє ЛЄhі У медзисобних одношеньох 
руководствох дружтвох, алє и до сотруд­

нїцтва подружнїцох у о=инох, бо у, 
вецей општинох,маме подружнїци вецей 
дружтвох. 3начи, и прогрмш тих под­
ружнїцох на уровню опшТІШИ би требали 
буц ускладзени и у ОПШТИВСНИХ КУЛТУРНО­
ПрОСЕ!ИТНИХ заєднїцох, ОДНОСНО потри­

моватІ и финансовашІ и обєдинєни у 
роботи НОЬШСИЙОХ ССРН за обласц .кУл­
тури и образованя. 

Пре дальше афирмованє роботи под­
ружнїцох треба И1Це -баржей информовац 
пшроку. явносц о роботи яку вони онон­
чую. У ТИl\l СhШСЛУ дацо зробенеу 1976. 
року, алє у 1977. року на ТШt планє треба 
вельо вецей зробиц. А у 1970. року НаЙБе-' 
цей зробела подружнїца у Шидзе. Вона 
у своєй роботи рущела од с~шого по­
чатку, барз ШВИДНО преВОЗІШЩа узки 
РМШЮІ СВОЄЙ ДЇЯЛНОСЦІІ И свою знтивносц 
унапрямела и на даваню ПОllЮЦИ у роз­

ришовашо анутних проблемох у КУЛТУРНИl\l 
и дружтвеНИl\і живоце як и у обласци 
ШІюлства. 
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СПРaJIl Статута Дружтва активи и 
подруЖнїІІИ' обєдИнюю основне членство. 
Пр ето їх задаток же би цо баржей збо-· 
гапели и розробели змист роботи подруж­
ніду У своїм стредку. Бо єдни условия 
исную у Руским Керестуре, а шпшши у 
Вербате, Шидзе або НовИJI! Садзе. ПОД-. 
ружнїца орtанизацийію и методолotийно 
~IУШИ буц так поставена же би ше ПОДІІОЛ­
ни з~шст роботи могол· окончqвац У єй 
орtанизацийней фОР~Ш, нєзависно од того 
же як вон поставени у дїялносци секЦийох 
на УРОВНЮ Дружтва. Натаки способ 
приду лєгчейше и швидше до виражеmi: 
контакти членох котри вони витворюю 

зоз орtаниз~ш здруженей роботи и 
з меСНИJl1а заЄДНЇЦaJIШ. И праве ше ту 
находза вельки задатки, наСaJIшредз у 

С~ШСЛУ пестоваия язика,' дзе нам польо 
ДЇЯЛН<;JСЦИ нще вше надосц запарложене. 
3наЧІі, дїялносц Дружтва ~lУШИ буц ,там 
дзе ше воно наймасовВ:єйше и частейше 
обєдшпоє, а то актнви и ПОДРУЖНЇЦИ по 
~Iecтox. 

На планє облanяня векшого числа 
членства· и нще' векшого отвераия ту 
робоТЩІМ людзом,·у преШЛИJlI року було 
порушане коорДИНованє роботи l\iладеж­
ских литературних секцийох и yч.riеньованє 

членох се!щийох до, Дружтва. Перши 
резултати ПОСЦИГНУТИ, алє у- 1977. року 
треба пойсц и далєй, наСaJIшредз и зоз 
даваньом векшей увагИ роботи =1 сек': 
ДИЙОМ и з боку смшх подружнїцох. Под­
лога роботи и виробок планох дїялносци 
у 1977. року находзи ше у подружнщох 
и за тоти фОР~Ш ДЇЯЛНОСЦИ, а Ко~шсия 
за координованє роботи тих секцийох 
будзе мац векшу старосц о рочних стрет­
нуцох литературних секцийох и о ОРІа­
низованю Митинtа поезиї, дзе ше МУШИ 
ортанизовано дїйствовац под час цалого 
Р9ка, же би каждИ нови Митинt значел 
нови рост литературней ТВОРЧОСЦИ мла­
дих. 

Кед ше так постав я шицки члеин, а 
окреме делеtати,' руководства Іи KO~IY­
нисти, вец слабосци у. роqоти будзе вше 
l\lенєй и буду исновац шицки l\ЮЖЛЇВОСЦИ 
же би робота Дружтва у 1977. року була 
УСШШІНєйша у шицких целох, а oкpe~!e 
би мушела буц у подружнїЦОХ и праве 
TaJI!: треба придац найБекшу увагу дзе 
жнє,и роби каждИ СВИДО~Ш член Дружтва 
за руски язик и литературу . 

Янко Рац 
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236. ВлаДИJl1Ир Снвч 
237. ВлаДИJl1Ир TaJllaт 

244. Мирослав ПРОВЧІІ 

238. Микола ЧИЗ~Jар 
НОВИ САД 

ВЕТЕРНИК 

239. ге:лена Канюх 
245. ВлaдИJlШР БильНя 
246. Михайло Биндас 

240. Михал Кашох 247. Тат'яна Буила 
248. Михайло БульЧІІК 
249. Янко Бучко 

ВУКОВАР 250. Дюра Д. Варта 
251. Меланин Винаї 

241. Табор Такач 252. Нада Виславски 
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253 • .яКИ1Іl tрубеня FУС:КИ КЕРЕСТУР 

254. Мирон Жирош 265. Меланин Балїнт 
255. Гелена Колєсар 266. Йовrен Медєши' l\!Л. 
256. Микола Корпат 
257. Владислав Надьмитьо КУЛА 

258. Мария Няради 
259. Дюра Пап 

267. ,Йоска .Будински 

260. Янко Пап 
261. Гелена Снвч 

тид· 

262. Мария Снвч ,. 
263. Амалия Хро~шш 
264. Ана РaJI!ач ЧУРЧІІЧ 

268. В.riаДИJlШР Дорокази 
269. Мирослав Павлович 
270. Мир6слав Цripба 
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ПРЕДХОДНЕ СЛОВО 
~~ 
<, 

Потреба за словнїКами ше у насчувствує уж досц длуги час. Почувство­
вали ю шицки тоти котри почали· писац на нашим язИку, викладац на нїАІ 
у школи, або прекладацна ньго з других язикох. ОкреllІе то було виражене 
при просвитних роботнїкох. Нє чудо вец же ше праве там народзела нє ЛЄ1l1 
идея о розпочинamo роботох на пририхтовamo словнїка, алє зробени и преши 
крочаї у тИ1І1 напряме, котри реализовал Покраїнски завод за ВИдаванє уче­
бнїкох у Новим Садзе. як резултат тих крочайох зявели ше терминолоo:rийни 
словнїКИ за окремни предмети (история, математика, физика, хемия, итд.). 
МедзитИ1І1, 'то нє було достаточне. Наш литературни язик ше нагло почал 
розвивац особлїво у чаше од 1965. року. У остатнІх 7-8 рокох розвили ше 
прекладатеш.нИ служби уПокраїни и по ОПШТИНОХ, розвили ше средства 
ИНфОРllЮВанЯ и звекшала вИдавательна дїялносц, виучованє нашого язика 
ВИдзвигнуте прейr стреднього на уровень високого ПП<олства. 

Дальши крочай у задовольовamo потребох розвою нашого литературного 
язика зробело НОВИНСКО-ВИдавательне подприємство "Руске слово", у чиІх 
рамикох формована К01l1Исия за наукововиглєдовацку роботу з вецей роботнима 
rpупами. На чолє роботней . rpупи за пририхтованє словнїка як ношитель 
проєкта нашол ше наш визначни язикознавец и писатель покойни Л1икола 
Кочиш. Року 1972. зоз друку виШол Приручни терминолo:rийни Словнїк 
(сербскогорватско-руско-українски) чий автор Микола Кочиш. 3адумка була 
же би тот словнїк дочасно задоволєл потреби прекладатеЛьНих службох у 
средств6х информованя и другИ1l1 по тамаль покля ше нє ВИда обсяжнєйіпи 
словнїКнашей бешеди. Же потреба за такИ1l1 словнїКОlll наИсце була велька 
доказує и факт же цали його тираж розпредани за барзкратки час. 

30З формованьом Дружтва за руски язик и 1ІЙтературу цала робота 
коло виучованя, нормованя и науковей обробЮІ нашого литературного язика 
ше одвива у ЙОГО рамикох . 

. Дружтво за руски язик и литературу почало у 1974. року окончовац 
перши пририхтованя коло ВИдав аня сербскогорватско-руского словнїка. 
Вивершни одбор меновал К01l1Исию за виробок словнїка спомедзи членох 
Линrвистичней секциїкотри ше особнє вияшнєли же жадаю робиц на вит­
ворйовашо того велького и значного проєкта за наш язик и нашу зЩ'альну 
културу. 

Розпочац тоту роботу було можлїве, бо до 'того часу витворене добре 
сотруднїцтво зоз Институтом за сербскогорватски язик у Беоrpадзе. Окреме 
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вельке ПОРОЗУJl1енє указал особнє др Митар Пешикан, котри. и ношитель 
цалого проєкта ВЄднО з ЮЛИЯНОJl1 Рамачом, лектором нашого язика на Фи­
ЛОЗОфСКИI\l факултету у НОВИ1\1 Садзе. 

Перши сеj\lинари отримани уж КОНЦОМ 1974. року, а тиж и ПОД час 1975 
бо СОТРУДНЇ!<ОХ требалО' фахово пририхтац и утвердзиц методолоrию РОБОТ~ 
обробЙовачох. Ту було и найБецей чежкосци, бо искуства нє було и требало 
приучиц СОТРУДНЇ!<ОХ на тимску роботу. 

Початково роботи на СЛОВНЇ!<У финансовани з боку Самоуправней ин­
тересней заєднїци култури ВОЙВОДИНИ, а у 1975. року роботу на СЛОВНЇ!<у 

- финансує уж и Самоуправна интересна заєднїца за наукову роботу ВОЙВОДИНИ. 
Пенєж КОТРИ достати у 1975. и 1976. року бул достаточни за подмирйованє 
ТрОШІ<ОХ за окончени пририхтуюци роботи. 

Дзекуюци витирвалосци ношительох проєкта и самих сотруднї!<ох, уж 
концом 1975. року обробени перши ЄДИНІОІ, а у 1976. року уж вибрани тер-
1I1ИНИ и поняца, обробеіІи су и пририхтани до друку. Прето и було можлїве 
пририхтац оглядни табак и винєсц го пред явносц, же би кажди член Дружтва 
за рус:ки язик и литературу, кажди роботни чловек и граждан котрого ин­
тересує наш язик, могол висловиц СВОЮ ДУі\1І<У и оценїц :квалитет оконченей 

роботи. После явней дискусиї Реда:кция обєдинї ДУIlШНЯ и на основи нїХ ше 
предлужи дальша робота. . 

~ ВИДНО З друкованого текста, то ДВОЯЗИЧНИ, сербскогорватско-руски, 
СЛОВНll(. Спрам проєкта, IIІаЛ би облапиц коло 80 ООО слова и поняца. Слова 
у нЇі\1 обробени на принципе НЄПОДПОЛНОГО еквивалента, т. є. коло сербско­
горватского слова даваю ше лєм тоти значеня котри од окреllШОГО, специ­

фичного значеня и у рус:ким: литературним: язику. Значи, гоч слово од кот­
рого ше руша припада сербскогорватскому язику, вше ше ма у огЛядзе по-
треба руского язика. _ . 

Кед же тот оглядни табак наидзе на очековану потримовку у явней 
дискусиї, годни зме ше наздавац же нє прейдзе длуги час ПОІ<ЛЯ ше нє ЗЯБИ 
перши том так длуго очекованого Словнїка. Будзе то велька помоц у даль­
шим витворйованю уставних началох и конrpесних резолуц:ийох и стано­
вискох о ровноправносци язикох народох и народносцох нашей жеми. Слон-., 
нЇ!< будзе велька помоц ПРОСВИТНИ1\l, културним:, дружтвено-политИЧНИі\1 и 
ДРУГИllІЯВНИ1\l роботнї!<ом котри робя У РУСІ<ИХ стред:кох и хасную писмо и 
бешедну форму руского литературного язика, без огляду же котрей нацио:.. 
налносци припадаю. Ефикасносц Словнї!<а у окончованю такей фун:кЦиї 
будзе источасно и найБекша награда ШИЦІ<ИlIl тим цо дали було яку допо­
IIЮГУ на його пририхтованю. 

Редакция 
. \ 

О ПРОГРАМИ ВИРОБКУ " 
СЕРБСКОГОРВАТСКО-РУСКОГО -СЛОВНЇ:КА 

у историї филолоrиї поєдини ДВОЯЗИЧНИ (або вецеЙЯЗИЧШ1) словнї!<и 
знали достац окреllше филолоrи.йне значенє, як значникрочай у іІреучованю 
и упознаваню даєдного ЯЗИІ<а, по правилу гевтого котри ше дава як перши 

(насловного язика). Тот о ше oKpellle збува кед словНїцке благо насловного 
язика ище нє преучене и нє познате тельо кельовимага културне значенє 

того язика. Познате же даєдни формално двоязични або вецейязични сло­
внї!<и - я:ки у старославянистики Миклошичов старославянски (формал­
но: старославянско-греческо-латински) сдовнї!<, а поготов у сербо:кроатисти­
ки Караджичов "Српс:ки рjечник, истумачен lЬемачкиjеlll и латинскиjем ри­
jечюш" .с"Сербс:ки словнїк, ПОТОЛІ<овани зоз нєшец:кима и лаТИНСКИllla сло­
вами") здобули значенє фундаменталних творох у ОДВИТУЮЦИ~l конаре 
филолоrиї. Попри тих ВИНЇі\1кових творох, У швеце ше и· у рмшкох рядовИх 
наукових програмох зявює векше число вичерmю, студиозно и систеllШТИЧНО 

робених словнї!<ох напр. класичних язикох, дзе слова з0З тих язикох дати 
як насловни; Спошнєм як илустрацию вичерпни двотошни старогреческо-ро­
си.йски словнїк И. Дворецкого (Москва, 1958), дзе гречески' слова, розше­
сцени по значеньох и способ~ хаснованя, РЯДОВО идентификовани спраl\l жри­
дла - од котрого су античного писателя або твору вжати (ГОІІІер, Ге сиод , 
Сапфо, Есхил ИТД., вкуПно 39 жридла), а вец пояшнєни на росиіісКИlIl язи­
ку. Таки словнї!< лєш формално ДВОЯЗИЧНИ; то, уствари, греческд словнїк, 
а лєш технїчна околносц же IIштериял ПОЯШНЄНИ з роси.йСКИlIЩ словаllШ и 

дефиниц:иям:и на роси.йским язиКу. Вон, СПрМl ТОГО, прилог роси.йскеЙ фи­
лолоrиї преучованю класичного греческого язика и унапредзованю його по­

знаваня у РОСИЙСКИlIl ЯЗИЧНИlIl стредку . 

у язикох котри шаю розвитшу филоло rию и у котрих интензивно чече 
робота на язичней НУЛТУРИ ДВОЯЗИЧНИ словнїки практичней нашени пред­
ставяю найчастейши лексикоtpафи.йни витвореня. У даєдних жемох ше на­
ждого року зявюю на дзешатки. ТаІ{И словнїки, д вони спадаю до практи­

чней, ПРИlllенєней ленсдкоtpафиї. Їх основна намена преширенє и унапре­
дзенє lIЮЖЛЇВОСЦОХ медзиязичней комуникациї, а насащпредз: 

- же би припаднїкош другого (прекладного) язика ПОllЮГЛИ У РОЗУ­
меню текстох першого (насловного) язика, як и У прекладаню текстох зоз 
того язика на свой мацеРИНСК~1; . 
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- же би припаднїком насловного (першого) язика оможлївели актив­
не ученє другого язика (гевтого язика на котри ше преклада сЛова котри 
ше бере як насловни), а поготов же би Иl\l по~югли кед сцу и писац на язику 
котри уча. 

Польско-росийски словнїк, наприклад, помогнє Русом (и ДРУГИl\l по­
знавательом росийского язика) же би зрозумели ПОЛЬСІ<И TeKCт;rI и же би 
их прекладали на росийски язик. З другого боку, помогнє Поляком У ак-' 
тивниМ виучовашо росийского язика и у писашо текстох на тим язику. Най­
векше знач.енє таки словнїки маю кед су перши у своїм родзе, кед перІПИ 
раз утвердзую лексични еквиваленциї двох язикох (напр . .перІПИ польско­
-росийски словнїн) - або кед су вельо лєпши и вигоднєйши за хаснованє 
я~ їх предходнїки истей файти. 

Тото цо поведзене було потребне наглашиц як контраст -' же би ше 
цо лєпше п<;>хопело цалу специфичносц обставинох у котрих ше приступа 
ty виробку сербскогорватско-руского словнїка и цалу специфичносц його 
наМ.ени. У ствари, ясне саме по себе же филолоrийни роботнїки малочисле­
ней рускей народносци нє могли ДО своїх скромних ПРОГРМЮХ уключиц циль 
же би зоз планован~ сербскогорватско-русКИl\l Словнїком ДОпринєсли ро­
звитку ~~рбокроатистики и єй лексикоrpафиї и же їх лексикоrpафийне под­
няце аНІ як далєки идеални приклад нє беру фундаментални словнїКИ пер­
шого спомнутогсі типу. Медзитим, тиж так треба же би було ясне же плано­
вани словнїк по своїм ЦИЛІО нє спада анї до звичайних двоязичних слов­
нїкох типу и циля (о котрих зме бешедовали беруци як приклад польско- . 
-росийс~ словнїк), бо ше його намену нїяк нє зводзи на ТОТО же би бул 
приручнlК за виучованє сербскогорватского язика медзи 'РуснакмlИ або, у 
сербскогорватсКИl\l язичним стредку, приручнїк зоз котрого ше заинтересо­
вани можу практично упознац з русКИl\l язиком. 

Окремне значенє того словнїка за руску язичну ~лтуру вих()дзи зоз 
факта же то будзе перши РУСки СЛОВНЇК, перши общи и систематични rю­
пис рускей лексичней збудови. Зоз того факта и зоз обставинох у котрих 
жиєруска народносц шлїдза и специфични задатки того словнїка, задатки 
Яки ше нормално нє П0ставя пред звичай:ни двоязични словнїки; 

1) Понеже жию у велькей мири розшати у сербскогорватсКИl\l язич­
НИl\l стредку, велї Руснаци з часом починаю заб~ац сущни елементи GBO­

його 1І1ацеринского, язика, починаю трациц сиІ'урносц у хаснованю своїх сло­
вох и У їх РОЗликованю од сербскогорватских. За нїх сербскогорватско­
-руски словнїк будзе найлєпши здогаднїк и приручнїк котри им ПОllЮГНЄ 
же би ше без почежкосцох и нєсиtyрносци служели зоз своїм мацеринсКИl\l 
СЛОВОl\l. Словнїк спрам того будзе мац сущну конзерваторску улогу. 

2) За .славистох котри жадаю всестрано упознац славянски ЯЗични мо­
заїк плановани словнїк будзе средство котре им оможлївює же би - зоз 
постредством сербскогорватского як доступнєйшого и познатшого язика _ 
ПРИІПЛи до потребних податкох о рускей язичней материї. Медзи славян­
СКИl\lа стандаРДНИl\lа язиками руски язични вираз представя барз интере­
сантни приклад рижнородного крижаня вельких славянских изоrлосох, у 
котрим - кед ше вихабя нєминовни историйни наноси - lІЮЖ замерковад 
ясни систе1l1НИ склад (о ТИl\l зме бешедовали у першим ЧИІПЛЄ "Творчосци" 
и У кнїж. ХХХІ "Южнославянского филолоrа"). За тот линrвист.й:чни ин­
терес очековани словнїк будзе перша нагода же би ше, без усиловного и 
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НЇІда достаточно вичерпного ексцерпир.ованя, пришло до всестраних по­

даткох, при чим. сербскогорватски насловни слова П9служа як своєродни 
квестионер. 

Задоволююци одвит на обидва тоти вимаганя 0удземе мац аж кед' ше 
- после сербскогорватско-руского зяви и руски словнїк зоз рускима сло-' 
вами як насловНИlIШ и зоз цитаЦl1l1И зоз рускей литератури, котри буду илу­
стровац хаснованє и значен~ словох. За тот конєчни циль даєдНи пририх­
тованя уж у цеку, алє одлука же би ше перше виробело двоязич:ни словнїк 
111 а озбильни преваги: 

тот словнїк мож виробиц вельо швидше як словнїк у котрим би 
руски слова були насловни; . 

- збудову сербскогорватско-руского словнїка мож добре уклопиц до 
будущого фундаменталного рускогословнїка и осиtyрац гр ~)Д пражнїнох 
до котрих би могло присц без тей материї; і7 

- сербскогорватско-рус~и слов'нїк будзе барз потребни приручнїк за 
вельку прекладательну дїялносп руских язичних роботнїкох, за потреби І{а­
~{ДOДНЬOBOГO обсяжного прекладаня зоз сербскогорватского на рускиязик. 

Таки специфични характер планованого сербскогорватско-руского сло­
внїка муша у велькей мири условИЦ методолоrий:ни правила и цала система 

виробку. Треба у пеРШИl\l шоре мац на розуме же ше словнїк мути вира­
бяц у ЄДНИl\l огранїчеНИl\1 кругу роботнїКОХ на полю язичней култури 1І1е­
дзи котрим а нєт професионалних линrвистох лексикоrpафох. Крем того, и 
кед би то1'о допущели кадрово l\10ЖЛЇВОСЦИ - було би погришно зужовац 
тот круг на люд;іох котри маю професионални линrвистични квалификациї, 
бо вони сами по себе нє достаточна rара:нция за успих обробйовацкей ро­
боти. 

Окремне положенє коавторох того словнїка ше одражує у тим же во­
ни НЄ ЛЄl\l обробйоваче словнїцюій 1І1атериї - алє источасно и информаторе 
чийо язичне "чувство и познаванє живого руского виразу представя главн'е 

жридло найсущнєйших податкох котри ше уноша до словнїка. Кед, БИЗ1l1е 
тото поровнали зоз дИялектолorийнима випитованями, обробйовач словнїі<а 
источаснои у улоги диялектолоrа и у улоги ИНфОР1l1атора, представнїка на-
родней бешеди. . 

. То . практично значи же lІюже буц барз драгоцине сотруднїцтво и ге.,. 
втих обробйовач:ох котри ше Ч:ежше знаходза у лексикоrpафm1ним. поступку 
и филолоrийним обробку - кед їх познаванє. руского язичного виразу по­
уздане и всестране, кед ше Иl\l удава дац точни руски еквиваленти сербско­
горватских словох и їх значеня, .одкриваюци у такей нагоди и предочуюци 

цали очувани леКСИЧЩі фонд и потенциял руского ЯqИЧНОГО нашлїдства. 

За успих започатей роботи вельо важнєйше найсц за сербскогорватске слово 
у одвитуюЦИl\l значешо нaйJIєпши руски преклад и нє превидзовац и ви­

пущовац lІЮЖЛЇвосци виказованя одвитуюцого змисту котри с;огласни духу 

и природи PYGKOrO виразу. - як чи ше зоз цЮJY професионалну схопносцу 
и лексикоrpафийну технїну оброби тота аБо гевта словнїцна єдинка. 

у складзе зоз тима ЦИJ-ur.ми и критерия1l1И сцело ше нибрац цо єдно­
ставнєЙІПИ и упросценши метод, же би з HЇl\'! могол в:Ладац цо ШИРІПИ нруг 
сотруднїкох - же би кажди з н'їх могол додац цо вецей елемент.и до общей 
скарбнїци виразох и же би ше у взаЄМНИ1Іl пренерйованю, консултациї и со­
труднїцтве прищло до всестраней .и точ:ней )ifдеЮ)ifфикац:иї русней лексики. 
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3 ОГЛЯДО1l1 на ШИЦКИ тоти околносци, лексикоtpафш'1ни задаток пред 
КОТРИ1l1 стоя руски филоло:tийни роботнїКИ кратко дефиновани зоз ТИ1Іlа сло­
вами: 

,~Будзе ше вирабяц ДВОТОllШИ сербскогорватско-руски словнїк; . . . Бу­
дзе ше намагац же би ше облапеш! шицки актуални слова, же би ше одкрило 
и ПРИ1l1енєло цо вецей руского лексичного материялу , же би обробок бул 
єдноставни, концизшr и преглядни. Словнїк треба же би послужел за пре­
кладательни потреби, а источасно же би бул перше подполне и систематичне 
жридло руского лексичного блага. 3 ОГЛЯДО1l1 на потреби сучасней язичней 
култури, словнїК треба же би богато уключел терминоло:tию зоз розлиЧних 
Об~асцох и комплетни материял иснуюцих руских терминолo:tийних приру­
ЧНІКОХ" . 

Так формулована точка І основних' правилох за виробок сербскогор­
ватсно-руского словнїка., Укажеме ище на даєдни основни методоло:tийни 
опредзелєня и специфичносци лексикоtpафш1:ного поступку. 

В:ибор сербскогорватск:их словох. Як жридло сербскогорваТСІ<ОГО lІШ­
териялу и здогаднїІ< за рижни значена и упqтребни вредносци словох вжати 
шейсцт01l1НИ описни СЛОВНЇІ< Матици серБСІ<ей ("Речник српскохрватскога 
юьижевног 'jезика"). Операнє на тот приручнїк цаЛКО1l1 розумлїве бо ско­
рей його обявйованя двоязични словнїюr зоз сербскогорватсюш я'зиком -на 
перШИ1l1 месце нє 1І1amI праву основу за вибор сербскогорватского лен сич­
ного lІштерия:лу, и си:tyрне же у наиходзaци1l1 периодзе ШИЦІ<И таки двоязич­

ни словнїки буду рушац од материялу Словнїна Матици сербскеЙ. Вшелїя:к, 
до двоязичних СЛОВНЇнох та:и до того РУСІ<ОГО - НЄ войду ШИЦКИ 140 ООО 
серБСІ<огорватски слова, І<ельо l\Ш шеЙСЦТОllШЇК/ Матици сербсней, алє ше 
спомедзи нїх годна лєгко вибрац тельо слова кельо вимагаЮ и доnyI.ЦJю 
рамики двоязичних СЛОВНЇІ<ОХ. 

Селекция сербскогорваТСІ<ИХ слов ох за серБСКОГОРВflТСКО-РУСІ<И словнїІ< 
ше Оlj:ОНЧУЄ Ш? двояких мерадлох. До словнїка, СІ<орей шИЦІ<ОГО, 1І1Уша' войсц 
шицки звичайни, стандардни сербскогорватски ленсични єдинки· бо би 
без того СЛОВНЇІ< НЄ 1І1ОГ послужиц ЯІ< добри приручнїІ< за прекладатеіІьну 
роботу. Же би ше обlj:еровало випущованє звичайних· и потребних словох 
або прей:tмирне уношенє нєзвичайних и нєактуалних словох (яки єст досц 
У СЛОВНЇІ<У МС), У виборе словох РУСКИlll обробйоваЧО1\l помагаю СОТРУДНЇІ<И 
беоtpадского Института за сербскогорватски язик (др І'ордана Йованович 
и 1\lР- Слоб<?данка Бошков) .. Медз:итим, з оглядом на специфичну намену 
планованого ПРИРУЧНЇІ<а як першого руского словнїка, тот вибор ма лєм 
:;релиминарни и совитодавни харантер, бо предвидзене же руски оброб­
иоваче буду уношиц и 1\lенєй звичайни сербскогорватски-слова (котри ИlI1 нє 
препоручели СОТРУДНЇІ<И сербокj:юатисти) кед же ИlI1 вони помагаю у одкри­
ваню и предочованю руского лексичного материялу . 

3а тот словнїк ше нє предвидзує анї випущованє секундарних словох 
котри ше по твореню и значеню операю на свойо примарне, основне слово. 
Таки поступок 1\ШЮ велї двоязични ЄДНОТ01l1НИ словнїки, намагаюIJИ ше на 
тот cr:особ ушпоровац простор ; так, наприклад, сербскогорватско,-росийски 
СЛОВН1К И. Толстоя (Моснва, 1957) випущує слова типу zpagun, сесіuрица, 
jагfbеuще, куперина, веселосїй, iiucafbe, йевачuца, слично (ПРИСЛОВНЇІ<) итд. Та-
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ки випущованд би нє були оправдаю! у плановаНИ1l1 сербскогорваТСКО-РУСКИlll < 
словнїку, бо би ОНЄlllОжлївели же би ше однрило и идентификовало руску 
леІ{СИІ<У у єй цалей структуралней рижнородносци (напр. особеНОСІІИ у тво-
реню де1l1ИНУТИВОХ). - . 

Тиж так ше <нє предвидзує обєдиньованє главнОго слова и слов ох ко­
три зоз нього виведзени до заєднїцкого гнїзда, цо прантиную велі словнїки, 
заш же би ше УШПОР0вал0 простор . Таке обєдиньованє би компликовало 
обробок и спричиньовало почежносци обробйовачом, а источасно би ше оче­
жало вихасновйованє материя:лу за будуци фундаментални руски словнїк. 
Ту ше, значи, одступело од постyrшy зоз НОТРИ1l1 би ше УШПОР0ваЛ0 данус 
простора, алє на чкоду єдноставносци, преглядносци и дальшей употреб­
лївосци lІштериялу. 

Диференцованє складу. Кед у питаню зродни язикй RОТРИ маю исте 
або подобне писмо, муши ше -обезпечиЦ нєобходне диференцованє друкар­
ского складу, же би нє приходзело до помильки. И ту JIPилапени максимал­
но єдноставни принцип:сербскогорватсну язичну матерню ше будзе пред­
ставяц (виключно) зоз чаршш склаДО1l1 и НУРЗИВО1l1, док ше за руски слова 

нє будзе хасновац тоти ТІПІИ буквох, алє звичайни били склад (познєйше 
ше, у зависносци од технїЧНИХ 1І1ОЖЛЇвосцох, утвердзи чи ше и у рУСКИlIl тен­

сту уведзе ище єден тип буквох: дробнєйши склад, за скрацени слова и по-

добни означеня). ' 

УтвеРДЗ0ванє значеньох :и прекладох. Двоязични словнї.ки У пріш­
ципе нє утвердзуюзначеня:, алє медзиязичнд, ,,:нвиваленциї. Спрам того, 
и ТОТ словнїк нє треба же би одвдтовал цо шицко можу значиц сербскогор­
ватски слова врЄАІЄ, гнезgо, купа, jезuк - алє як их мож преложиц на руски 
язик. Тот принцип досц преширює и надрово lІЮЖЛЇВОСЦИ у виробку слов­
нїка, бо медзи Руснаками єст венше число искусних прекладатещ,ох зоз сер­

бскогорватского на руски язик, и вони ТОТО СВОЙО иснуство и квзцификацию 
1І1ОЖУ директно ПРИlllенїц у виробку словнїІ<а. 

3адатон обробй6вачох,' спра1l1 тото, точно уназац як треба дате серб­
скогорватске слово прекладац на руски дзик. При тим, 1\lеДЗИТИ1Іl,треба 
заобисц кажду нєеластичносц и прей:tмирне упросцованє. Нє досц за серб­
скогорватске слово дац ЛЄ1l1 єден русни преклад, гевтот котри ше найчастей­
ше ПРИlllенює, кед єст и други 1І1ОЖЛЇвосци виказованя истог,О Зll1ИСТУ. Пре­
'кладатель нє преклада вше по даяней строгей ,,:tеом,етрийней" енвиваленциї 
або фОР1l1ални111 -стандарДу - алє часто кус шлєбоднєйше, намагаюци ше 
посWIГНУЦ лєшпу виразносц д висши стилистични досяг свойого прекладу, 
як и його подполнєйшу прилагодзеносц духу и природи свойого язина. Нє 
було би, спрам тото, досц дац напр. гониїйи "гонїц, гнац", гар "Іар", чаlj 
"садза", gaAta "дама"итд,,), алє потребне же би словнїн понукнул рижнород­
нєйши прекладательни ришеня:. 

Вежнїме за приклад сербскогорватсне дїєслово гониіііи. Кед би ше ру­
ски преклад огранїчел ші глав ни еквиваленти, то би значело же -треба дац 
ЛЄl\l "гонїц, гнац". МеДЗИТИlIl, зоз таКИ!'l ПОСТУПІ{О1\l би У двох 1І1Оментох була 
зужена употреблївосц словнїка: 

_ виостали би руски слова "оганяц", "здоганяц", цо би могло зна':' 
чиц же ше вони вообще нє зявя у словнїку, бо нє исную одвитуюци серб­
скогорватски форми; 
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. бул би зужени репертоаРl\ЮЖЛЇВОСЦОХ котри ше предкладаРУСКО1l1У 
преюіадательови, бо у риЖних контекстох сг .. гониіііи l\ЮЖ преложиц нє лєм 
зоз РУСІ<ИlІl "ГОНЇц" И "гнац" алє и зоз другим а дїєсловами, напр. гониіііи 
зеца "здоганяц задца", гониіііи HaztpegHe lЬyge "преганяц' напредних людзох", 
гониіііи geBpjKY ga ее yga "наганяц дзивку же би ше одала" итд. 

Тяж так би було нєдосц сг. gaAta преложиц лєм зоз руским "даllШ", 
бо би ше на тот способ нє видзело же у 0дредзеним контексту,· особлїво кед 
у питаню кус шлєбоднєйши пре.к.ry:ад, слово gaAta мож преложиц нє лєг.1 ЗQЗ 
варваризмом "дама", алє и зоз автентичним РУСКИ1Іl СЛОВО1l1 "панї", а тюк 
так же у шаховим значеню l\ЮЖ похасновац и слово "кралїца". 

Критичне питанє квалитета планованого словнїка праве у тим: кельо 
реално предочи: 1І1ОЖЛЇВИ преклади -за сербскогорватски сдова, а же би при 
ТИ1l1 нє пришло анї до превелькогоупроецованя, зужованя вибору lІЮЖЛЇВИХ 
прекладох, охудобйованя lІЮЖЛЇВОСЦОХ -':"анї до произвольного начишльо­
ваня словох котри нє досц блїзки по значеню насловному сербскогорватскому 
слову, так же их анї у шлєбоднєйшим :rrрекладзе нє lІЮЖ' похасновац як пре­
клац. Инши питаня у поровнаню зоз тИ1І\ меншого значеня. Важне, значи, 
же би ше за сг. gaAta наведло нє ЛЄl\l "дама" а.п:є и "панї" и "кралїца" а 
другорядове питанє технїки зоз котру ше тот о виведзе, наприклад: 

дама ж. дама, панї; кралїца (у шаху) .' . 
або: 

дама ж. 1. Дa.ll1а, панї, 2. дама, кралїца (у шаху) 

Фразео'лоі:ия. Богата фрі13еолоrия поДПолно нєобходна часц каждого 
озбильного :и вичерпного двоязичного словнїка. Єй нєобходносц виходзи 
скорей шицкого зоз факта же велї слова у спеЦифичних виразох достава:ю 
нове значенє, котре нєобходне .преложИц и пояшнїц; напр. гониіііи веіііар 
1(аЙО,Jt "робиц даремну роб01У", ііірла баба лан ga joj ztpolje gaH "нє мала баба 
роботи, та себе нашла клопоти" и под. У ДВОЯЗИЧНИl\l слоізнїку фразеолоrию 
треба давац и ширше як цо ВИ1І1ага пояшньованє оддаленого значеня, бо. з 
ПОllЮЦУ концизних виразох lІЮЖ добре илустровац хаснованє .ісловох у ха­

рактеристични:х 'комбинаци:йох и указац на рижнородносц значеньох. Ве­
ЖНЄ1l1е заш за приклад слово gaAta: 

Дама ж. дама, панї; кралїца (у шаху) - дворска '" дворска даll1а, 
панї; салон за даме салон за дмш -(женски фризерски салон); жртвовати 
даму жертвовац даму, . кралїцу (у шаху);пикова '" ......... (у картох. 
за бавенє). \ . 

У интересу єдноставносци, прилапене правило же ше шицки вирази 
даю на концу, после шицких значеньох, без огляду на тот о кельо значенЯ: 
єст и ЧИ поєдини виразй блїжей вязани за ЄДНОСПОl\lедзи значеньох. Без 
того би було чежко посцигнуц нужну виєднаqеносц поступку' при рижНи:х 
обробйовачох, а очежало би ше и познєйши редакЦИЙни·корекциї. И у по­
ступку уІіошеня: фразеолоrиї нужне найсц рационалну миру - же би ше 
нє преобтерховало простор , а же би ше заш ЛЄl\l у потребней lІ1ИрИ предстaf­
вело живот слова и рижнородносц його хаснованя. 

Могло би ше ище досц бешедовац о проблеjj10Х и методу планованогО 
CJIOBHЇKa, алє його випатрунок годно лєпше оценїц зоз даскелїх пробних .при­
кладох котри обробели руски язцчни роботнїКИ. 

Др Митар Пеmикан , 

74 

А 

анан х. тур. ступка, аван.· 
. авет ж. тур. 1. 'ПРИВlщзенє, заЗР.аІ{, 
ЗЛІ! дух. 2. барз вислабени ,чловек; як з 
труни. 

агилан -лна -лно лат. сцели, аrилни, 

роботни, инициятнвни, вредни. 

аnшно, ирисл. аrилно, роботно, ШіИ­
циятивно, вредно. 

аждаjа ж. тур, 1. фолк. шаркань. 
2. фиr. гала. 3. фиr., зла жена. 

амперІ х. физ. aJlшер. 

ампер2 х. покр. :кабел. 
антре -еа х. фр. антре; предворє; МаІПІ 

приклєт. 

. апликоватн -Kyje,11 и аІІЛНЦНратн -ци­
ра.!l. апл:и:ковац; riРИ1l1енїц, ПРИlllеньовац, 
2. виБІЩ фарби на ПЛаТНУ. 

ариjа ж. ария,- соло пнсня; і\lелодия. 

Б 

баба1 ж. баба. - ~ Марта баба 
Марта (ыlшац і\шрец); за~з 
доброго шерца, чувствительни,;нїжни чло­
век; за чпjе бабе здраВ1ье чом, за ЧШО _ 
mобов; трла ~ лан да joj проljе .дан 
нєМn:mr6аба роботи, та себе НаІПЛа :клопоти; 
:ко о чему ~ о ухптипцнма хто о чим 
б@а о геровцох, КОі\lУ о чим ~(:кeд дахто 
вше о ЄДНИi\l ириповеда). 

баба2- Х.тур. оцец, апо; ма."юх; дїдо; 

швекор. 

бавнтн ее -!l.М ее 1. буц (даrдзе), 
пребуВац, пребивац (нар.). 2. занїмац ше. 
-, ~ МНІП1Ьу ношиц ше з· ДУм:ку, мац 

намиру. 

баВ1ЬеlЬе с. 1. пребуванє, пребиванє 
(нар.) ,2. занїr.lанє, заняце. 

бавР1ЬаТJi -a.ll плянтац .ше, пmотац 
ше; мотац ше, :кpyцriц ше: 2. бербляц. 

багане -ета с. тур. 1. младе баран­
чат.ко, ягнятко; :кощатко. 2. дзецко. 

багатела ж. итал. дроБНїца, малюч-

:косц, беззначна ствар.' '- .купнтн за 
багат~ :купиц барз туЮ;о, за дзирави 
пенєж, за ардзави гвозди. 

багатела:ir -лна -лно барз тунї, ТУШОЧЮ1, . 
туні. 

баДЩlа присл. тур. задаРl\Ю, безплатно; 
дармо, даремно; без ПРИЧШШ. 

бада1Ь1 -бJbа Х. 1. игла (їжова).2. оп. 
бадJbе. 3. стопец (дробне пиреч:ко на 
оскубавей ЖИВИНИ). 4. бот. Іордон. 

баДЗ1Ь2 -бJbа х. палїца з ОШТРИі\l же­
лєзним .концом за ГОНЄНЄ волох, остан. 

базатн -аАI скитац, БЛУІ<ац, пmотац 
ше. 

баjат -а ~o тур. черстви, здревнєти, 

НЄШВИЖІІ, нєфрипши (нпр. хлєб); фи!. 
спрети, висушени; стари. 

баjатн -je.llтyp. 1. врачац; руцац УГЛЇЮІ 
ХОРОJllУ. 2. удваряц ше, облєтовац; ТРУДЗІЩ 
ше. 3. сплєтац ше. . 
. баjатн -ШІ дзец. чучац, , гаяц, буя!.\. 

бііла1 ж. (звич. і\Ш.) 1. !ПЛіна; смар­
rель. 2. вет. нар. шлїНЯвка (о·п. еакашjа). 

бііла2 ж. ІІТал. зайда, звязка, бал х. и 
бала ж. (ипр. сла,\ш). 

балаВитн -ІІАІ 1. !ПЛЇНЇЦ; . Сі\lаркац, 
смар:кавlЩ. 2. финкац, ПОПЛa.l{Овац. 3. фиr. 
спЛєтац ше, нєузрето бешедовац. 

баиа:к1 -Hka х. итал. лавка; тезrа, 
пулт . 

. бана:к2 -нка х. итал. 1; оrнїско, КОТ­
ЛЯНІ<а. 2. патка (коло пеца лєбо огнїска). 

барататн -а.!! 1. руновац, робиц, 
баратац (з дачим). 2. ШШ1РТац, борикац 
(у даЧІІМ). 

бардак -ака х. тур.ПО:КР. дзбан, ВИСОЮІ 
(звич. глшяни) :канчов. - тепшо бар­
да:ку кац га Нaljе трезвеІЬзК' у мра:ку 
,ппщки трезби лєм :канчови празни. . 

'1faTaK -а и -тка х. 1. сцегно (ПТІЩОВО, 
жrшинске). 2. жарт. чловекова нога. 

баУ1Ьатп -аАI рачковац, исц оштвер­

нож, цагац ·ше по жеі\Ш; чежко исц. 

бацнтн -Іt.lt 1. рyцrЩ, одрyцrщ. 2. зо~ 
хаБІЩ, нягац. - ~ боб паТрІЩ до пасулї; 
~ главу у торбу положиц главу до 
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торби, ВИЛОЖІЩ ЖІІВот опасносци; ~ ду_, 
ван охаБІЩ доган, ирестац КУрІЩ; ~ У 
окове оковац до ЛаІЩох; ~ у болест 

нагнац до хоротп; грану на пут 

стануц на драгу, зопрец, становиц; ~ до 

Ijавола РУЩЩ дО чорта, до дябла, ~ иза 
себе (іІекога) обегиуц, охабиц за собу 
(ДаІ,ОГО); ~ карте опатриц до картох; 
~ КЗЬУЧ (о води) зоврец; ~ котву РУЦfЩ 
мачку (котву), заc:rаноВІЩ ше, стануц; ~ 
крв прешnoвац крев; ~ кривицу (на 
кога) РУЩЩ вину (на ДаІ<ОГО); ~ зьагу 
(на кога) поганьбиц (дакого); на 
Ijубре руциц, одруциц на гной (дацо без­
вредне); ~ кога на пут, на улицу 
вируциц (дакого) на двор, на драгу, охаБІЩ 
без средств ох за жиВот, без хлєба; ~ на 
страну охаБІЩ, няrац, ~ око рyцrЩ око, 
пожадац; оруж;е зохабиц оружиє, 
придац ше; ~ поглед рyцrЩ попатрунок, 

попаТРІЩ; ~ образ под ноге РУЦІЩ чесц 
под НОГИ, поганьБІЩ ше; ~ прапшну у 

очи РУЦІЩ прах до оч (спреведиуц); ~ 
у ваздух РОЗРУЦІЩ (з еКСПЛОЗІІВО,,!); ~ у 
воду РУЩЩ дО води, даремно ПОТРОІШЩ 

(пенєж); ~ у запеlї.ак, у засенак по­
ЦІІСИУЦ на бок, до шороrльох, зохабиц у 
ЦІІШО; ~ У КОПІ, У старо гвожljе руциц 
до старого желєжива, РУЦІЩ дО одруткрх; 
~ У лице, У очи одчитац до оч, отворено 

повесц (дацо нєприємне); (кога) у 
ТРОПІак ВИЛОЖІЩ (дакого) трошку, нагнац 
на купидла; ~ (акта) уфиоку одложиц, 
застановиц (поступок), зложиц до споднєй 
ладички; ~ узье на ватру руциц триски 

ДО ЖІlРЯЧКИ; (повекшац зваду); ~ чини 
наврачац дакому , очаровац дакого ; 
мрежу руциц галов, мрежу (лanац дако­
го); ~ 'течиост шnoсиуц. 

~ ее 1. РУЦІЩ. 2. РУЦІЩ ше. - ~ 
каменом РУЦІЩ ющень (ОСУДЗfЩ дакого); 
~ блатом очарнїц, поганьБІЩ; кон. ее 
баца ногом конь вирrа; ~ око врата 
обешиц ше на ІШІю; ~ у, ТРОПІак рyцrЩ 
пенєж, вельо ПОТРОІШЩ; ~ наглавце, 

главачке скоЧиц на, главу; ~ на КlЬигу, 

науку, политику дац ше до ученя, науки, 

на политику; lї.epKa ее бацила на ма;ку 
дз~ка (ше удала) на ~!aцep; ~ у бригу, 
очаJзн.е, тугу спадиуц до бриrох, роз­
луки, смутку. 

бегенисати -ШЄ.1І тур. 1. поmoБІЩ, 
вибрац; попаЧІЩ ше (ДaI<O~!Y). 2. ентедовац, 
оддоБРІЩ. ~ ее поmoбиц ше, попачrщ ше 
(єдно другому), спаТРІЩ ше. 

бележнти -ше зазначовац, призначо­
вац, ЗaJIИсовац, означовац.' - ~ у грех 

брац за грих, за вельке; ~ у перо за­
ШІСОВац (даЧПІО бешеду); ~' у рабоПІ 
ЗaJПІсовац длуство на роваш. 

белети -ше бплїц (3. ОС. ЄД. билєє), 
блядиуц; ІШІВІЩ. 
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~I;e бплїц ше (3. ОС. ЄД. билєє ше), 
ШВIЩfЩ ше. 

белеПІКа ж. 1. призначка, ЗаІШ~, за­
писка; HaДnOMHyцe, заувага. 2. (кратка) 
·статя, НaJПІС. 3. ЗaJПІСНЇК, ДНЬОВНЇІ< (СУДСЮ1, 
ІШ<ОЛСЮІ). 4. цидулка, пanерІШ. 

белити -lt.ll 1. билїц (3. ОС. ЄД. БІші). 
2. ОШВІщовац на било. 3. покр. лynац 
(нanр. кукурицу) , ЧИСЦІЩ (од лупи). -
нит' црни нит' бели анї слово нє вnпове. 

~ ее билїц ше (3. ОС. ЄД. ЄД. билї ше). 
бео бєла бєло КО~Ш. БєJыl 1. били 2. 

ІШІВИ. беле плестн буц ІШШИ, старІЩ; 
остац стара фрайла; ~ или црно биле 
або чарне, красне або бриДне; ,.,., испод 
ноката бrше спод НОХЦОХ, ІШщко дочиста; 
ни ~ испод ноката анї бrше спод НОХЦОХ, 
нїч; бити на белом хлебу буц на билим 
хлєбе (чекац ВІІВершенє с~!ертельней кари, 
ченац найчежше); ни беле не внди 
,цалком ШІЯНИ; ни беле анї слово; ни 
бело ни црно анї БІше анї чарне, анї нє 
пахнє анї нє шмердзи; црно на бело з 
чарШL'! на биmсш, НaJПІсмено, подnолно 
ясне; у по бела дана за бrшого, дня; 
чувати беле паре за црне даие чувац 
(снладац) БИЛІІ ГрОІШ1 (rpайцари) за чарни 
дні. 

беседа Ж. 1. бешеда, розгварка. 2. 
проповид, казань. 3. покр. слово. 4. 
(святочна) програ~!а. - дати беседу понр. 
дац слово; од кмета и ~ ИРОН. спрам 

паноца и казань, як ІШ1 барз мудро гварел; 
престо(л)на ~ престолна бешеда (з хтору 
B~aдap отвера роботу парламента); при­
ступна ~ пристynна бешеда (преподаванє 
нововибраного члена' анаде~шї наунох); 
човек од беседе покр. чловек од слова, 
доnшїдни, XTOPO~!y мож веРІЩ; човек 
слатке беседе покр. чловек, J\!Ішей (шу­
J\шей) бешеди. 

беседнти -ше 1. бешедовац, ПРІШО­
ведац, гуториц, поведац (нар.) 2. тримац 
бешеди, проповедац. 

г 

гаван Х. богач, богати. 
гаванскн -а -о богаЦІ<И. 
гавка Ж. ЗООЛ. гавна (качка з иобре­

жйох СІІВершІХ морйох). 

гавран Х. гавран, .гаЙворон. - црни 
као ~ чарш-r ЯІ{ УГЛЄ. 

гавранпца ж. ЗООЛ. гавраяка. 

гавранчиlї. Х. дем. гаврaJТЧОН, гавра­
НОН. 

гагрица Ж. 1. ЗООЛ. сланїнар. 2. Фиr. 
снупенда. 3. фпr. дробнїцар, пригваряч. 

ГаРГНЧав -а -о захробацеШІ, хробачни. 
1. фиr. снутІ. 2. хмурави, дудраці:І. 

гад х. Іад, бруд, НЄЧІІСТОЩ; Іадосц. 
~ од човеК!l тад од чловена, снаранїк 

швеЦ!{П.· ' 
гадан, -дна '-дно rадшr, бриднп. -

гадио време бридна, тадна, хвиля. 
гадеж Ж. и Х. 1. мука, lІШОСЦ, rадзенє. 

2. (Іа.l/ад) НЄЧІІСТИ хробаЦІІ, Тад. 

гадити -ше БРУДЗfЩ,БРИДЗІЩ, забри-
дац, rалаДЗІЩ. 

~ ее rаДЗІЩ ше. 

гадзьнв -а -о rадлїви. 
гадзьиво ПРИСЛ. rадлїво. 

гадзьивост Ж. rадлївосц. 
гадио ПРИСЛ. 1. бридно, Іадно, од­

вратно. 2. барз, lІЮЦНО. - гадио ее 
нзмучи lІЮЦНО ше ви~!учел, витрanел. 

гадост Ж. бридносц, брид, Тадосц. 
гадура Ж,, пеЙ. нєдобра жена, Іадура. 
raljaIЬe С. ЦІшьованє, трафянє. - на-

става гaljан.а настава цнльованя, гaljан.е 
мета ЦІтльованє до метох. 

гaljати цнльовац, трафяц, штреляц; 
руцац. - пуПІКом да гaljаПІ Ііа нема 
нїтдзе нєт дакого (дачого). 

~ ее штреляц, руцац; цнльовац, тра-

фяц, єден (до) другого. ~ ее ЙаgЄ~IClI.llа 
J\!IШЇЦ ше у ПРІшаднох, бешедн. 

raljeIЬe С. rадзенє, ~!YI<a, одвратносц. 

гажен.е С. rаженє. 

газ Х. 1. брод (место дзе рІШУ lІЮЖ 
прейсц пешо). 2. ход, І<РОЧаІЇ. 3. мор. rаз 
(глїбlша до нотрей ладя зачирена до води). 

газа Ж. rаза, фатьол (тнанїна на за-
ВИВЮІ). 

газда Х. rазда, власнїк. - сво; 
свой rазда, самостойни чловен;-трули 
нар. вельЮІ богач. І 

газдарица Ж. rаздиня. 

газдаПІКН -а -о rаЗДОВСЮІ. 

газдни -а -о rаздов. 

газднискн -а -о rаЗДОВСНІІ. 

газдниство С. 1. rаздовство, домеШІЄ, 
заст. rаздашаr. 2. ПрІІВреда, господарство. 

д 

дабар -бра Х. ЗООЛ. бобер. 
дабогда ПРИСЛ. бодай. 

дабогме ПРИСЛ. ,баяко, розумп ше, 
вшелїяк. 

дабровниа Ж. бобровпна (боброва бун­
Дична,боброво меС0). 

давзьен.е С. давенє, гартушенє. 

давати даjє.l/ давац. - ~ коме за 
живот ВИТРІшовац ДаІ{ОГО; ~ таком и 

капом вельо давац. 

давнтп -ше 1. давиц, гартуІШЩ. 2. 
фпr. мучпц, гнобпц. 3. фиr. ДОШІВац, 
досадзовац. 

~ ее 1. даВІЩ ше, .чежко дихац. 2. 
rаладно ЄСЦ. - ,~ у изобнзьу буц богати; 
~ у сузама барз ПЛаІ<ац. 

давориjа Ж. 1. 'ШШІВанє, шшшаш{а.' 
2. родоmобива шшrваш<а. 

даворити -ше шшrвац. 

дада Ж. ГПП. 1. мац. 2. пестунна. 
даднзьа Ж. пестуяка. 

даднзьатн -аА! пестовац, допатра:ц.· 
даднзьни -а -о пестуяков. 

дажд Х. ДИЖДЖІШ, слаби ДИЖДЖ. 
даждевн.ак Х. ЗООЛ. ДІІжДжова ящу-

рна, ДИЖДЖОВНЇК. 

даждети -~Jсбll КРОШЩ, nирснац. 

дан Х. дзень. биlї.е дана за мегдана 
будзе часу, нагоди; далекн дани преш­
лосц; даним а длуго;~ до судн.ег дана 
до ИL,!ерци; ;асно као дш!: цалко~! ясне, 
ясне як дзень; красти богу дане· дар­
мовац, нїЧ нє робиц. 

дар Х. 1. дарунок. '2. обдареносц, 
талант. 

дама Ж. 1. даll!а, панї. 2. дама (нарта 
за бавенє). 3. кралїца, даll!а (фиrypа у 
шаху) - дворска ~ дворсна дама, панї; 
салон за даме салон за Дal\Ш (женсю! 
фризеРСЮІ салон). 

дебео -єла -єло колю. дєБJыl 1. тлусти, 
заТІІТИ. 2. груби; глїБОЮІ (нanр. глас). 
3. густи, збити (НаІІр. хладон). - ~ 
глава твардоглавп чловен; имати дебелу 
кожу мац тварду скору, буц нєчувстви­
тельни; .ИЗВУЬ.и дебзьи кра; ВИф~совац. 

деВОJка Ж. 1. дзивка. 2. служиїца. 
~ е улице ПрОСТІІтутна; ко пре дево;цн 
томе и дево;ка першенство ма тот котри 
ше перnПІ прилaJIИ дачого ; влада се као 
~ барз ганьблїви. 

де;ство С. дійство, ефент, ВПЛЇВ. -
ступити у, де;ство СТУШЩ дО дійства. 

де;ствовати -вуjеА/ дійствовац; вплї­
вовац. 

делнти -ше дзелїц. ~ с ким мег-

дан БІЩ ше на двобою; ~ правду дзелїц 
правду, судзиц; ~ ударце биц. 

дело С. діло, твор. - ~ иечиjих 
руку влаСШІ продукт; кривичио ~ ви­

новне дїло; примитІі: ее дела прияц ше 
робот,И; претворirrи ее у дело реamІЗО­
вац, ЗИСЦlЩ; ухватити кога на делу 

НЄСПОДЗІІВац даного на ділу. 
делокруг Х. ділокруг, польо роботп. 
деоба Ж. дзелїдба, дзелєнє. 
деран Х. хл?ПЧИснd. 

дерати -РЄА! дрец. - ~ клупе ВІnпе­

довац; дерати кожу е туljих леljа лєгно 
жиц од ЦУД30ГО труду; ~ ногавицу и 

крпити тур ТРaJПЩ ше; ~eTapy козу 

повторйовац; дере небеса дзвигнул нос, 
ШШІНО ходзи; плаче као да му деру 

кожу плаче нарату ; увек исту козу 

вше псто робиц. 
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десети -а -о 1. дзешати. 2. дзешатина. 
3. фиt. цалнО~l иншаRИ. 
десни -а -о 1. правобочни. 2. фиt~ 

вирни; ~ RРСТИ се левом и десиом 

барз ше чудує. 
дефеRтап -іїіна -іііно дефеRТПИj погу­

бени, очкодовани. 
дпвити се _ одушевйовац ше, yжrшац 

унраси. 

дигфи -НЄА! дзвигиуц. - '" барjан 
рушиц до борби; '" чело постац горди, 
ДИIlШИ; '" глас ДЗВИГИУЦ глас, одлучио 
виповесц свойо дуl\lаиє; '" главу ош­
мелїц ше; '" из блата врациц угляд; 
'" из мртвпх вилїЧІЩ од чежней ХОрОТИ; 
'" мач почац борбу; '" маску зияц 1І1аску, 
уназац праву ,твар; '" прашииу дзвигпуц 
прах, виволац вельне иитересоваиє; '" 
руку па себе дзвигиуц руну па, 'себе; 
попробовац ше забrщ. 

'" се дзвигиуц ше, стаиуц. 
диjабетес х. \мед. диябет, цунро!3а 

хорота. 

дика ж. 1. пиха, гордосц. 2~ МІша осо­
ба. - служити па дику буц дачия пиха; 
'" je погледати ~шло попаТРІЩ;' мени 
je ,па дикуmЩІІІМ шt;; збогом дико 
препадло, нєт вецеЙ .. 

дИМИТИ -IШ 1'- h-УРІЩ, дишщ. 2. фиt. 
сценац, щшtац. 

димн.ак х. но~1ИН. 

днрка ж. 1. клавиш. 2. мат. таНІента, 
дорушовачка, дотиначка. 

.днФузап -зна -зна РОЗСІШаш;:, р'озляти, 
дифузпи. 

доба с. 1. час, период, ера, епоха. 
2. возрост. - глуво '" ноло пол' НОЦИ, 
ПОЗНО вноци. Прелазпо '" НЛИ1l1антерий; 
пупо '" полнолїтносц; у среliио доба 
на час; златио '" златни час. 

добит ж. прибутон, хасеп. , 
добпти -UjеА! 1. достац. 2: зароБІЩ. 

3. здобуц. 4. звладац, победзиц. 
шппан вулt. достац купан; '" корПу 

достац ношар', буц одбити; '" по главп 
буц набити; "" cBoje достац своЙо. 

добровозьаи -.fbна -.fbНО 1.добродзечни, 
добровольни. 2. добр~й дзени, РОЗПОЛQ­
жею;:. 

догaljаj х. подія, випадон, пригода. 
'додир х. ДОТИК, стик, контакт .. 

доliи у '" присц з даюш до ВЯЗИ .. 
докоп -а -о безроботю;:, бездїЛЮ;:, ге-

верШІ. 

докраjчити -им закоИЧІЩ, ДОІ<ОИЧІЩ. 
се ,умрец. -
долетети -iЇlш! 1. ПРІШЄЦИЦ, ДОЛЄЦlЩ. 

2. зявrщ ше, СЦlІГиуц. 3. прпбег~. 
долнпа ж. І'еоф .. долїна. '" плача 

тот швет, жем. 

домеп х. ДОСЯГ, домеп. 

78 

домовниа Ж. отечество, оцовщина. 

допети -ЄСЄА! ПрІШЄСЦ, - Д«:lИео га 

ljaBo пришол нєповолашІ, у пєзІ'одни час; 
Koja те вода допесе одкаль це смола 
прrшєсла; прилике су допеле случело 

ше; cpe'lїa те дщrела праве ти добре 
прИІІіол, щесце це принєсло 

допрниоспти -ш! ДОПРІШОППЩ, допо­

магац, помагац. 

доliи доljем присц, СЦІІГиуц, tIPипу­
товац. - '" далеко вельо посцигнУц; 
'" до пзраза уназац ше; '" до хлеба 
достац роботу; '" до славе постац славни; 
доliи до у:шиjу чуц, дочуц ше, дознац; 
'" коме до грла доmщ дакому ; '" на 
памет ПРИСЦ на розум; '" па свет ПРИСЦ 
на ПІВет. 

доцпити -ш! пожНїц, запожиьовац: 

древпост ж. прадавнїна, .давнїна, 

древносц. 

дремати '-аА! 1. дримац. 2. ~шровац. 
- пе", буц осторожни; дрема мп се 
дриме ше ми. 

дрепmти -ІІА! 1. розвязовац, одвя­
зоваЦ. 2. фиг. ошлєбодзовац од оБОВЯЗЮІ, 
розришовац. - '" и везати оДлучовац, 
ПрІШОППЩ важни рlппеия; '" несу пла­
ЦИЦ; '" руке давац шлєбоду у роботи, 
давац розвязаШІ руни. 

дробпти -щ! 1. дробиц, трушиц. 2. 
фи!. вулt. дараловац, вельо и ПІВИДІ<О 
бешедовац. 

друм х. драга, калдерма; - астати, 

па друму остац папущени од ШІЩІ<ИХ; 

што па уму то па друму отворено. 

дрхтати -iїlщ!, gplllliBA! тресц ше. '­
пад СВaRПМ днпаром буц СкушІ; 

дршlїе му душа па jс;зИRУ лєм цо нє 
умар. 

дубниа ж. 1. глїбlша. 2. основа, 
сущносц. - из дубние душе у найвек­
шей ~1ирИ, барз, lІЮЦИО. 

дуБОR -а -о глїбони. - '" Г!Іас груби, 
НЇЗЮІ глас; оставити дуБОR траг остац 
длуго у памяТІ<И; спава:ти дубоRllМ' сном 
твардо спац. 

дуд х. бот. ягода. 

дудун х. паСТИРСІ<а пищална. - глуп 

као""ГЛуш;: m< бундава; .спавати нао '" 
спац m< ПИЯІ<; у jедап дудук дув атп 
исто ДУмац. 

дунати -аА! дуц. - '" па пос дуц 
ше, гиївац ше; "'у jедап рог складац ше 
з даюш; коjи ветар дуна m<а ситуаЦlШ, 
яне розположенє, muI обставІПШ. 

ДУГОГОДШПІЬи -а -/J длугорочш;:. 

дужап -;J1сна -;J/CHO ДЛyжJ:Ш, длужен. 

'" je косом па глави барз длyжrШ; 
пе остати ИИRоме дужап нє остац длу­

ЖНИ НЇІ<ому; ни крив ни дужап ПЄВІШИ, 

ПЄВІІИовати. 

:... І 

ДУжиОст. ж. длужносц, обовязка. -
иlїи па ДУжиост псц па длужносц; сту­

пити па ДУжиост стушщ па длужносц. 

,Ж 

жабокречаи -чна -чно 1. жаБУРІШОВИ. 
2. фи!. 'беЗЖІшоттІ, устати, безвиразни. 

жабокречива'ж. 1, жабурина. 2. фиt. 
безживотносц, 1\1ертвосц, устатосц. . 

жагор х. галайІ<, гун вецей гласох. 
жал1 х. и ж. смуток, жалосц,' 

жал2 х. ШІСІ<овите побрежє моря. 
жалба ,ж. жалба, СІ<арженє, попосо-

ваиє. 
жaлrшац -uоца х. жалїтель, СІ<аржепїк. 

жалити -ІІА! 1. жаловац, С1l1утІ<ОВац, 

баиовац (за даюІМ або за даЧИ1l1). 2. саво­
вац, жаловац (дакого), сочувствовац (з 
даюІМ). 3. саиовац, шпор6вац (дацо). 
жалим случаj жаль, ми; радити пе 

жалеliи себе робиц пє саиуюци ше, з 

найвеншу пожертвовпосЦУ; жали боже 
нажaJЬ. 

N се жалїц ше, жаловац ше, скаРЖІЩ 

ше, попосовац ше. 

, жалобаи -6на -6но жЗлосни, жало­
шлїви; жалоБШІ. 

жалобпо присл. жалоІІПІЄ, жалошлїво, 
смутно. ' 

жалован.е с. жаловаиє, С1l1утІ<ованє; 

санованє. 

жалопоjка ж. писня бото, жато, 
елеtия; поносоваиє, жаловаиє. 

жалОСИИR х. БИДШІ, нєщешлїви, се­

tlШЬ, нєбожатно. 
жалоснпца ж. пєщешлїва, бидва, 

се!инїца, пєбожатно. - ",врба бот. жа­
лоспа верба. 

жалост ж. 1. жалосц, смутон; со­

чувство, с;шоваиє. 2. жалоба. - Ky'lїa 
жалости дом жалосци (дом У хторим 
дахто Y1l1ap); бпти у жало сти ПОШІЩ 
жалобу (за дакИ1l1), буц у жалОСЦlІ; '" 
попетп нагпївац ше; пар одна '" народна 
жалосц, наРОДШІ 'С1l1УТОК. 

жалфпjа ж. бот. шалвйя. 
жанр х. фр. жанр, файта, род. 
жаОRа 'ж. 1. зоол. жадло. 2. фпt. 

паноспе -слово, жадло. 

жарач х. ожог. 

жарузьа ж. грушочка (електрична). 
ждребе -єіїіа С. гаче. - пстрчавати 

се нао '" пред .руду бежац як гаче 
опрез друна, дацо ПІВидко, НЄРОЗДУ~lаио 

робиц. 
, жедан -дна -дно С1І1ИЯДШІ, жаДШІ. -
'" крвп жаДШІ Іфеви, ПРИХІІЛЬЮ;: забой­
ству; жедна 'земзьа жадна жем, же1l1 

хторей потреБШІ ДІІЖДЖ; жедна (човека) 
преRО воде превестп жадного (чловена) 

прейr води превесц, спреведнуц дакого, 
подвалїц дaHO~lY; и гладап п, жедап 11 
гладни іІ С~ШЯДНИ (барз худобшr). 

жезло с. жезло, булава. 

жесток (КОhШ. :Jlceu;nu) lІЮЦНИ, СlШЮ;:; 
оштри, пагнїВани. - '" ОКРllIа; оштре 
зраженє. 

жрваІЬ -81bа х. 1. воденїцов, lІlЛЇНСНИ 
І<амень; 2. (ручни) hlЛЇНЧОН: - наІіи се 
измеljу два ЖРВІЬа найсц ше у чеЖЮI1l1 
положешо. 

3 

забава ж. 1. забава, баВІІСІ<О, бавенє. 
2. забавка, почежно'Сц.' 

заблеjати -ш! забечац, 
'" се забечац ше, запатриц ше на 

дацо. 

заблуда. ж. заблудзепє, заблуда? по-' 
lІшлька. - пастп у заблуду спаднУЦ, 
присц до заблудзеия, достац цат<01l1 по-

грипrиy cmrкy. , 
заболетп 1. заболїц. 2. фпt. УКВПЛЇЦ, 

навєсц боль. 
забораваи -8на -8НО забудлїви. 

забраздити, забраздзиц, започац бра­
ЗДУ, заорац. 

забрана ж. ,І. забрана. 2. защиттІ 
мур, ОІ<оп. 

забрзатп -ал попонагляц, пошвидшац. 
забрпиут -а -о застараю;:, забри!оваШІ. 
забуктати СК. 1. забовчац. 2. фиt. 

праснуц, нагиїваио СІ<РИЧац. 
забупІаван.е С. гевероваиє. 

забупІавзти геверовац, Вlщаговац ше 

од роботи, лєпствовац. 
заваривзн.е с. заварйоваиє (о hlеталох). 
заветрниа ж. зацих, 'ЦliXe J\lecтo. 

завиjати1 1. закруцац, онруцац; по-
Вlтац -(1І1але дзецно). ,2. вш<руиац" беше­
довац нєодредзено. - llIТО мп тоЛИRО 
завпjаllI цо ~1И тельо викруцаш, ЧОhl нє 

ГУТОРІПП правду. 
'" І;е окруцац ше, ЗаІ<руцац ше. 

завпjатп2 1. завlmац, виц, ричац. 2. 
фпt. нарикац, ЙоЙЧац. 

завнривати закуновац. 

завоДИИR х. 1.звоДИЇН. 2. аД1l1. за­
ВОДНЇІ< (тот цо заводзи \ анти). _ 

и 

пако зл. гоч. 

ивер х. триска.'·- '" пе пада далеко 
од кладе mui оцец - таю;: СІШ, яна 
'1І1атна - така КаТІ<а. 

ивпца ж. руб, орубенєц, І<раЙ. 
пгла ж. 1. ІІГла. 2. иглїца - грамо­

фопска'" tpа1l10фОПСІ<а игла. Mopc~(a '" 
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зоол. морсна игла (риба); - отанчати 
као ~ барз схуднуц; стаjати као иа 
пглама стац m< на иглох, буц 'неРВОЗШІ. 

пграЛПІПТе с. площа, стадион. 

пграчка ж. 1. бависко. 2. фи!. бити 
нечпjа~ буц дачпя бабна, бависно (роБІЩ 
по цуд;зей дзеки); то je~ (о роботи) то 
бависко, то проста ствар. 

пдеjа ж. греч. идея, задУlIlliа. - фик-
сна ~ фиксна Идея. ' 

идила ж. греч. идила (безбрижшr и 
щешлїви ЖИВОТ; иїжна тобов). 

пжвакати, -ачеЛІ пожувац, зожуваЦ. 

1DКРВlЬати -CМl зомлєц (з lI\Лінсюш 
камеНЬОllі, з lI\ЛЇНЧКОllі). 

изабпрати -аЛІ виберац. 

избегаваlЬе с;керованє, заобиходзенє; 
сценанє (од дакого або дачого). 

избеч:пти, -lIJl 1. ВlПцириц, ишроко 
ОТВОРІЩ очн. 2. ВІlliРИБrЩ твар. 

се ВІПЦИрИЦ очн, попатриц зоз 

широко отвореШІ1І!а ОtL'іИ. 

избпти, -uje,11 1. вибrщ. 2. фиІ'. набrщ, 
набухац, окласц (дакоІ'О).' ~ из главе 
виБІЩ зоз глави; ;.., на jaBY висц на 
явносц, пречуц ше. 

J 

jад х. ЄД, гнїв. 
jaгyap х. зоол. ЯІ'уар. 
jагрзаст -а -о тарнасти, сиркасти, 

платкасти. 

jагрз (конь) х. тур. таркасти, плат-
касти, сиркасти конь. 

іадати -аАI жаловац, Смутковац. 
~ се поносовац ше, жаловац ше. 

jадац х. биднїк, бlща. 

jадач:пти ,се -IШ ее Лa!l!аЦ дyrш<y, 
~aг~ц щесце, ставяц ше Лa!l!аЮЦІІ душку. 

}адити -IШ жаловац, Сllіутковац. 

~ се поносовац ше, жаловац ше. 

jадити -ЩІ гнївац, єдовац (дакого); 
задавац бриІ'и, наношиц нєволї (ДЗІ<ому), 
мучІЩ (дакого ). 

~ се єдовац ше, гнінац ше. 

jаднпк х. биДнїк, бидняк, бидни, 
нєще.:илївп; презр. морално слаби чловен, 
биднщ. 

jадио присл. бидно, худобно, чеЖІ<О, 
жалосно. 

jадност и jадно!іа ж. 1. зло, нє­
щесце. 2. СllіУТОК, жалосц. 3. бида, нужда. 

jадован -єна -ЄН0 БИДШІ, нєщешлївп, 
жалОСШІ; котри задава веЛЬЮІ бриІ'и. ' 

jадовати -дуjе,1І трarшц ше, МучІЩ ше, 
страдац, чежко ЖІЩ, бидовац. 
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~ се поносовац ше, жаловац ше. 

JaдpaH х. Ядран, Ядрансне морЙо. 
jадранскн -а -о ядраНСЮІ. 
jажа ж. оп. jаз. 

jаз х. 1. ярон, ярчок, беІ'ельtLИК, канал. 
2. углїбенє, яруга, доліна. 3. бездна, 
провалия 4. загацена щща. 5. фиІ'. роз­
=.а, нєскладанє. 6. зоол. яз (рпба). 

~азавац -:єца х. зоол. язавец. 

}азавичар (пес) х. язавчар. 

jазавичаст -а -о язавцасти, тarПІ як 
язавец. 

jазавчевнпа ж. яЗавчина (lIіесо зоз 
язавца, снора зоз язавца). 

jазбнпа ж. 1. дзира, гнїздо. 2. цесна, 
ЦIlІа хижа. 3. фиІ'. СНРОВlПце. ' 

jазбннпти -ШІ жид У дзири, гнїздзе. 
jазбити -ШІ оп. jазити. 

,jазити -ШI1. наврацац, одводзиц ВОдУ; 
копац ОДВОДШІ канали. 2. загартац, пол:8:їц 
доліну. 

JA3Y снр. ЮА3У (Югославянсна ана­
деhіИЯ знаносци и Уlllетносци). 

jазук х.тур: tLКoдa - (викр.) ганьба, 
ЧІ<ода. 

jajap х. 1. вайчар, тарІ'овец зоз ВЗІі­
цаии. 2. тот цо люби єсц вайда. 

jajapa1 х. крадош вайцох; крадош. 

)ajapa2 
u х. палачинкарня за праженє 

ванцох; ваицарня. 

jаjарпца ж. 1. вайчарна, тарІ'ОВЮІНЯ 
з вarUща"іИ. 2. вельконоцшr нолач зоз 
ваї:'ЩОIlІ (писанку) у стредну. 

jajaT -а -о вайцати, нотри ма вельни 
ваЙца. 

jаjПІЬИ -а -е и jаjlЬИ '-а -е вайцов(п) 
~ зьус!(а шкарупина. 

jаjнпк и jajlЬaK х. ваЄЧНЇІ<. 
jаjовод х. вайдовод. 
jajynIa ж. !(унурична пита зоз сиром 

и з ваЙЦa!lіИ. 

Jаjчавпп х. Яйчан (житель Яйца). 

Jаjчаика ж. ЯйчЗIlliа (ЖІІТельнз ЯЙца). 
ja!(, -а -о (ІЮhШ. jачн) 1І1ОЦІИІ, тварди, 

СІТЛШІ - ~ мотор МОЦІИІ мотор; ~ иа­

очари l\1ОЦШІ ОНУЛЯРИ; ~ отров МОЦІИІ 

отров ~ ппliе 1ІІ0ЦІИІ напой ~ мирис 
оштри, lI1ОЦШІ запах jача половнпа 1110-
цнєйша половна (муж) ~ ДРynIтво ИРОв:. 
l\1Оцнєйше дружтво (о ПОДОЗРИБrШ' дру­
жтве) ~ рука тварда рука (о ДИСЦІп:Іш:tни) 
~ рука тварда руна (о ДИСЦІШШпіи) 

на зубу lI1ОЦШІ на язпну, бербляци. 
ja!( ,Х. зоол. ЯІС ' 
ja!(a ж. гаЗУ'ша, ,І'алєр. -, зграбнти' 

за ja!(y хвациц за І'алєр. 
ja!(Ha ж. mrna, (заст.) якня. ' 
ja!(OCT ж, моцносц, СІІЛНОСЦ. 
jал1 х. понр. зависц, злоба, паносц. 
jал2 х. нєволя, нєщесце. 
jалов -а -о 1. 'ялови, НЄПЛОДШІ; ~ 

посао ялова, дареl\ша, нєхасновита робота. 

jаловнпа ж. 1. посна, ялова, НЄІІЛодна 
~elll, ялоі:!Іша. 2. фпt. ялова творчосц, 
оезвреДІШ діла, яловина. 
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!(ocjepнli х. деlll. носирчоК. 
.коска ж. 1. деll1. !(ocцotLКa. 2. биол. 

ностна; lIlаtочка. - поломптИ кос!(е 
коме ПОНa!lіесцац дакОll1У НОСЦИ (барз на­
БІЩ дакого). 

коскпца ж. оп. копІтпца. 
космат -а -о нудлати, шерсцати, зоз ' 

густушерсцу; ,стрехави, бурави, розбурта-
веШІ; оброснути зоз влаСНa!lіИ. " 

косматост -ll ж. нудлатосц, шерсца-

тосц, вшlсатосц. 

косметика ж. греч. нозметика 
косметичар х. нозметичар. 

косметичарка ж. нозметичарна. 

косметичарскп -а -о нозметичарски. 

косметички -а -о НОЗll1етични. 

космичан -чна -чно НОСllіИЧНИ, вселен-

ски. 

космичар х. НОСlllИЧар. 

космпчкп -а -о НОСllШЧКИ, вселенски. 

космогонпjскп -а -о НОСll1ОtошllИІИ 
космографски -а -о носмоtpафийни, 

НОСll1Оtpафични. 

космодром х. НОСll1ОДРОlll. 

космологпjскп И космолоІПКІІ -а -о 
носмолоrИЙШі, носмолоrиЩІИ. 

космоиаут х. носмоНавт. 
космонаутика ж. НОСl\1ОнаВТlП<а 

космоиаУТКПІЬа ж. НОСll1Онавтна. 

космополит -а И космополита х. 

носмопоmrт(а). 

космополптизам -ЗАlа х. носмополи-

тизм. 

КОСМОПОЛИТКПІЬа ж. НОСМОПОЛІІтна. 

космос х. НОСll1ОС, вселена. 

коснп -а -е носцов(и). 
коспути -неЛІ дотхвуц, дорушиц, ру-

шиц СnPИЧИНЮЮЦИ боль. '-
~ce дотхвуц ше, дорушиц ше спри­

ЧlІШОЮЦІІ боль, рушиц, (по)трафиЦ, ви­
волац боляце чувство, сочувство, жаль. 

косо ПРИСЛ. зукосом, зукосо. 

косовпца ж. дроздовна, риtовна (жен-
на дрозда, риtова). -

Косово с. Косово - доцкан cT1DКe 
на Косово Jаико здогадНул ши ше по 
Крачунє І<Ласни зберац (ПОЗНО, нєсноро 
дацо ПОЧІшац); иаправи се (отвори се) 
~ зорваЛа ше битна; провести се као 
Jаико иа Косову барз подлопрейсц; 
све мп je равно до Косова цamюм lIШ 
ШІЩНО ЄДНО. 

косовскп -а -о НОСОВСІПІ. 

косо!(утаи -іїіна -іПно ЗУНОСОНУТШІ. 

косоок -а -о назраЧІ!. 

косар х. носир. 

косоугли -а -о зукосОІ<УТНИ, зуносо­

углп. ' 
кост Ж. носц чезьусна че-

люсцова носц, І(зьучна ~ нmочна носц, 
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рамена '" цлєцова І<ОСЦ, Стопалпа ;... 
талпова І<ОСЦ, гола ~ нїчщшей вред­
НОСЦІІ. - бацпти номе ~ руциц да­
НОll1У носц (задоволїц дакого з даЧII1l1 
нєзначшш), бацпти N (из) Meljy кога 
завадзиц дакого, до (голе) ~ (узети, 
опзьачкати) ШІЩІ<О вжац, оплячкац, ~ 
у грлу (бити номе) буц дакому церень 
у ону, НОСЦ У гарлє (барз нєподноrшЩ 
дакого), наместити !(оме кости барз 
побиц даного, претлyчrщ, ПОНa!llесцац 

НОСЦІІ, оставити (иегде) кости У"1рец, 
погинуц даtдзе, (пре)тврда ~ бити за 
кога буц вельне нєзвладлїве препреченє, 
старе кости стари НОСЦИ, , стари чловен 
улити, утерати коме страх у кости 

барз престрапшц дакого, земзьа му ности 
изметала, кости му се :у земзьи пре­
вртале нар. бодай би lI1У анї ПІЛЇдУ нє 
було (чежка нлятва), ~ и кожа НОСЦ и 
снора (барз худи). 

костпм х. НОСТИll1, IIIl\lати - глум а­

чкп ~ tлумеЦІПІ НОСТИlll, болничарскп 
~ больнїчарсни НОСТИll1, ловачкп ~ ло­
варСЮІ IIIl\ІаТИ, спортскп СПОРТСЮІ 

НОСТИ},І, ,у Адамовом костпму готІ, у 
АДa!l1ОВИlIl НОСТИlllе. 

костимер х. НОСТИlllер" снравец у 

театре. 

,костпмерка ж. НОСТИll1ерна, ШІmаtLКа 

у театре. 

!(остпмпраи -а -о НОСТІІ1І1ОВаІОІ, ко­

стпмпранп плес, ноСтИll1ОВаІОІ танєц (за­
бава под маСНa!lШ). 

!(остпмпраlЬе С. НОCТИl\1Ованє. 

костпмпрати -uраАI НОСТИll1Овац, об­
ЛЄЧlЩ (облєнац) до НОСТИlllЗ. 

~ се НОСТИll1Овац ше, облєЧlЩ ше до 
НОСТИlIІа І'ЛУllща або маски; набавиц нос­
тим. 

костпмограф х. НОCТИl\юІ'раф. 

!(остоболаи -дна -дно хори на НОСЦИ, 
од подаtри. 

!(остоболник х. "хори на НОСЦИ, од 
подаrpи. , 

костобозьа ж. носцоболя, подаіра, 
хор ота ставцох и носцоХ. 

костоБОJЬан -на -но l<ОсцоБОЛЬШІ, по- , 
даrpови. 

костоломан -,11На -АІНО носцолаМШІ. 

!(острет ж. 1. нострет ж. ножа або 
tаll1илова шерсц. 

кострешеlЬе с. 1. ставанє власох 
(шерсци) до горе, їженє, буренє 2. (фиt.) 
процивенє, сперанє, возБУДЗ0ванє, дУренє, 
надуванє 3. (фиt.) возношенє, rnrшенє 
4. мурчанє, ВИРЧЩіЄ, оштра бешеда. 

костреmпти се -l/Л ее 1. ЇЖІЩ ше, 
буриц ше, ставац до горе (о власох, 
шерсци), 2. (фиt.) роздражньовац ше, 
возбудзовац ше; БУРІЩ ше, надУвац ше, 
сперац ше, дУРІІЦ ше, ПРОЦПВІІЦ ше 3.' 
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(фиr.) буц гербни, ВОЗНОІШЩ ше, ШІ­
ІШЩ J7Ie 4. вирчац, мурчац, прегваряц 
ше, оштро бешедовац. 

RострешJЬПВ -а -о 1., їжаци, буряци, 
KOTPO~iY власи односно шерсц часто ста­

'ваю до горе 2. (фІІr.) роздражлїви, воз- " 
будлїви, спераци, надуваци, процивяци 3. 
(фиr.) г~рбни, возношаци, mrшни, 4. 
вирчаци, мурчаци, нотри оштро бешедує. 

Rостриjет х. оп. нострет. 
RострпjешеlЬе с. оп. RострешеlЬе., 
Rострпjешпти се оп. Rострешптп се. 
xocтypx~ 1. носцанш, скелет. -

постати ЛQlВИ ~ постац ЖІши скелет 

(постац барз ХУДИ) ~ грaljевипе кос­
цанїк, скелет будовнї. 

хостураст -а -о носцанїкасти, скеле­

таСти , ху ди'. 
Rостурипаl ж. (ауІм. од кост) косциска. 
Rостурипа2 (аУІ"і од ностур) скеле­

тиско, косцанїско. 

Rостурнпца ж. КРlшта, ностурнїца. 

хостуров -а -о косцанїков(и), скеле­
тов-(п). 

RОСТУРСНП -а -о носцанїнов(и), сне­
летов(и); худи, 

RОСТУРчпlї х. дем. носцанїчок, скеле-
тчок. 

Rосурипа ж. ауІм. влаІШІсна мн. 

Косцп х. астр. Косаче. 
хота ж. фр. кота. 
хотангенс х. мат. котанІенс. 

хотао -lЇ1ла х. 1. нОтел. 2. ІеоТр. 
котліна, нотел. парнИ ~ 'паРШІ нотел; 
ранпjснп ~ назань на палєнку; воєн. 
налазити се у RОТЛУ находзиц ше у 

нотлє (нед войско обколєшене збоку 
нєприятеля). -

хотарl х. плєцена ограда нело 'кОШІ, 
брадла. 

хотар2 х. аД"І.I. хотар, срез. 
Котараипн х. Котаран, Котарец (чло­

век зоз РОВШІХ Котарох). 
Котараива ж. Котаран:ка, Котарна 

(жена зоз РОВШІХ Котарох). 
Котарац х. оп. Котаранип 
Rотарпца ж. 1. ношарна. 2. ІШШ на 

натарни. 

Rотарпчар х. ношаркар. 

RотарпчаРRа ж. кошарнарна. 

, Rотарпчарснп -а -о ношарнарсю!. 
Rотарпчпца ж. де"і. ношарочна'. 

Котарна ж. оп. Котараива. 
Rотарснпl -а -о хотаРСЮІ, среЗЮІ. 
Rотарснп2 -а -о нотарски (нотри ше 

ОДНОІШІ на РОВШІ Котари). 

Rотарче -єlЇ1a (дем. од нотарІ) плєцеЮІ 
ПЛОЦІІК (коло НОШІ, брадла). 

Rотарчпца' ж. дем. ношарочна. 

Rотач -а'lа х. 1. нолєсо 2. бицпrла. 
Rотачпlї х. дем. 1. нолєско, БІЩП-

rлочка. 
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хотва ж. мор. желєзна мачна, l{отва, 

,леtнер. - бацпти хотву унотвиц ше, 
рyцrЩ мачку, НОТВУ; дпlїn хотву дзвиг­
нуц' мачку, нотву ~ спасеlЬа нотва ра­
тов аня (остатнє средство ратованя)., 

хотваст -а -о нотвасти, ленrерасти, 

як желєзна і\іачка. 

хотвен -а -о нотвов(и), мачков(и) лен-
rеров(и) , 

~отвити -ш! нотвиц, руцац нотву, 

мачну, ленrер. ' 
Rотвпца ж. дем. нотвочка, леНІ'ерчон, 

мачочка. 

Rотериjа ж. фр. нотерия, RЛIlliа. 
Rотернjаш х. нотерияш, член нотериї. 
Rотерпjаштво с. нотерияшство. 
Rотериjснп -а ~o нотериЙни. 
Rотиледон х. бот. нотилед~)Н, нmочков 

лїстон. 
Rотилнште с. ноцальия, лягло, НОЦИ-, 

ще, ноцисно, "Іесто дзе ше ноца ЖІШОТИНЇ. 

RОТИJЬОН Х. ,фр. НОТИЛЬОН, надрил(а) 
(старинсни танєц). 

R~ТИJЬОНСКп -а -о НОТИЛЬОНСНИ, наДРІШ 
ски. 

RотираlЬе с. нотированє, доставанє 

вредносци. 

Rотирати -аА! 1. фІШ. нотировац, мац 
або утвердзовац берзову вредносц. 2. фиr. 
вреДЗІЩ, вЮщщ у дачиїх очох, нотиро­
вац. - фиr. ~{Qтиратп у нечпjИJ\;1 очп­
ма нотировац; lІіац вредносц у д!lЧИЇХ 

очох. 

~ се нотировац ше, достац (доставац) 
вредносц. 

RОТИТИ -!ІЛ! ;КОЦІЩ (о мачки, псони). 
~ се НОЦІЩ ше. 

Rотлар, х. 1. нотлар .. 2. пецар, чловеІ{ 
котри пече палєнку. 

Rотларев -а -о 1.І<отларов. 2. пецаров. 
. Rотларпца 'ж. нотларна (нотларова 
жена). 

RотларИПR х. нотларнїк, нука на НОТРУ 

ше виша нотел над огньем. 

Rотларнпца ж. простория дзе змес­

цени парШІ НОТЛИ. 

Rотларов -а -о 1. нотларов. 2. пецаров~ 
палєнкаров. 

RотлаРСRИ -а -о нотларсни. 

Rотларство С.нотларство. 

Rотлет х. Rотлет, ребро з месом. 
Rотлипаl ж. ауІм. нотлїсно. 
Rотлипа2 ж. нотліна, яруга, улєгнуце. 
Rотлипаст -а -о нотлінасти. 

RОТЛпlї де"і. Х. нотлік. 
~отл:иlїаR х. дем: нотлїчон. 

RОТЛОRРП и RОТЛОRpпа х. нотлар, 

гарчнар (чловен нотри нерпи, оправя 
ІШТЛИ, металну судзину). 

RОТЛОRРПИП и RОТЛОRРПОВ -а -о '.(от­

ларов, гарчкаров, Ішомферов. 
XOTpJЬaB -а -о НОТУЛЯЦИ. 

XOTpJЬaн.e с. нЬтуляпє. 
RОТРJЬатп -аА! НОТУЛЯЦ. -,~ очима 

преврацац з очми. 

~ се НОТУЛЯЦ ше. Rола ce'XOTpJЬa-

jy путем RОЧ ше НОТУЛЯ драгом; ~ ип­
'зі!Рдо збеговац ше, НОТУЛЯЦ ,ше, спу-
щовац ше з брега. 

RОТРJЬИУТИ -НЄА! заноtyляц. 
~ се занотуляц ше. , 
хотур Х. НОЛЄСО, НРУГ; физ. ~ші'а. 
сира груда, ГУ"іулясира; ~' жпце 

нолєсо. дроту; ~ дпма клуб ДІшу. ' 
хотурав -а -о нотуляци. 

XOTypaJЬxa ж. нотуJiячна, (направа на 
нолєсна за преношенє терхи). 

xoтypalЬe с. НОТУЛЯПЄ. 

Rотурати -аА! НОТУЛЯЦ. 

~ се RОТУЛЯЦ ше. . ' 
Rотурача ж. 1. чиtа, дзвигачка. 2. 

Травитацнйпа желєзнїца. 3. мн. спорт. 
нотулячни, роmпyи. 

Rотурашнп ~a' -о бициrЛИСТИЧЮІ. 
RОТУРВУТИ (се) .занОТУЛЯЦ (ше). 
XOIїelЬe с. ноценє. 
Rофа ж. набел, канта. 
RОфс;;ип Х. нофеїн. 
Rофер Х. нуфер. 
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лагода. ж. лагода, приємносц; задо­

вольство, безбрижносц. 
лагодан -ина -gнo лагОДШІ; ПРИЄl\lНИ; 

ЛЄГlili. 

лагодити -lШ ВІІЛагОДЗІЩ, ,роБІЩ ИО 
дзени даному; розмазовац даного; ОІІІВП­

жовац. 

лагодио ИРИСЛ. лагодно, приє"шо; лєг-

но. ' 
лагум х. тур. 1. лаty~l, мина, Мlширarш 

подноп. 2. под'же"ши нони, тунел. 3. 
понр. mmьвица за вино (викопана у бре­
гу). - дпlїn, бацпти у ~ руциц до' 
воздуху (розваляц, ЗНЇЩІЩ з енсплозивом). 

. лагумар -ара Х. лаrУlllар (тот цо 
нладзе и Иалї лаrум), минер. 

лагуна ж. ІІТ. лаtУН::t (ПЛЇТІ<И морсrш 
залїв). 

ладаlЬе с. наЙн. ладанє, 1Ііаєтон на 
валалє. /" " 

ладпца ж. фшUroвна, лаДІІчна, прп-' 
СНРІІНна. 

ладпчпца ж. дем. мала фшїовна, 
лаДІІЧочка. 

лaljа ж. ладя, норабель, арх. дам­
ша. - хао да су му све лaljе потовуле 
Ю{ нед би ше "іУ ІШЩІ<И ладі потопеmr. 

лaljпца Ж. дем. ладьочка. . 
. лаж ж. спреводзна, ЦІІІанство. - у 

лажп су хратхе ноге, у лажп je пли­
тко ІУІО У ЦIItaнCТBe нраТЮІ ноги, у ЦІІ­
іанстве плїтне дно. 
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л~а х. и ж. !=преводзкош, циrан, 
фалєчвІК (у -mобови), спреВОДЗІШfШ{а 'ци_ 
Іан:ка, фалЄЧИїца. ' 

лажан -:Jlсна -':JlСНО фaлJШmи, нєправ­
Діши, нєправи; НЄЩИРИ. 

JЬ 

JЬубав ж. mобов, mобосц. _ rw 

према ОТЩ,Ібнип любов ІУ отечеству; 
учн:нитп некоме ~ даному ще одлу­

жиц; учн:нити (нехоме) за' ~ зробиц 
дан(шу 'дацо пре любов; за ~ божjу 
пребог це 1ІЮДЛЇJ\l, забога; изjавитп ~ 
виявиц любов; ПЛ:(1ТОНСRа "'. платонска 
любов; чпст рачун; ):U1Гa чисти 
рахунок, длуга любов (пm:uорешr одно­
шеия то основа приятельству). 

JЬубавИПR х. любовнїк, фраєр. 
JЬубазан -Зна -ЗНО любезни, ПРИЄ~іШr, 

приязни, сердечни. 

JЬубак -йка -ZЇKO 1ІШІШ, ШУ"іШІ, красшr. 
JЬубака1Ье с. бочканє, ЦІІЛованє, mобо­

ванє. 

'JЬуоакатп -а,11 бочнац, ЦІШОВац, лю-
бовац. 

JЬубпца ж. бот. mоБІІЧlща. 
JЬубпчаст -а -о ЛИЛОВИ. 
JЬуБJЬеlЬе с. бочканє, ЦІІЛованє, лю­

бованє. 
JЬубомора ж. mоБОllюра, страх (за 

mобену особу). 
JЬyдecKapa Х. ХЛОПИСІ~О, нар. абрим. 

л,удождер х. тодоєд, нашrбал. 
JЬУДСНП -а -о чловечеСЮІ, ЛЮДСІпr. 

ГОВОРИ ~ бешедуй так як Т01llУ шор, 
щ{ ше спада; ~ поступак чловечесне 

постуиенє, по чловечесюr. 

JЬYJЬ -а х. бот. нуколь. 

JЬYJЬalЬe с. гойсанє, ГО1l1банє, нолїсанє, 
гимбанє. . 

JЬУJЬашха ж. КОЛЇJ\lбачка, гомбam<а. 
JЬУП:КО присл. "НІЛО, ШУllШЄ, у"шлно, 

mобно, приязно. 
JЬycKa ж. лугІКа, пrкарушmа, снорна. 
JЬускари ж. "Ш. ЗООЛ. лугІКаре. 

JЬYT -а -о 1. нагнівашr, нагоршашr, зmr. 
2. горю!, оштри,. моцни. - JЬYTa 

паприва горна паприrа; ~ хі>ен МОЦИІІ 
хрип; JЬYTa ранпjа моцна палєш{а;' JЬYT 
оцат Ішашпи, моцшr есенц; зьута саБJЬа 
оштра шабля; зьута зима оштра' жима; 
~ І.ао змиjа зmІ, ЯR гад. 

м 

магарац -рцах. маІарец, осел. - не 

ЗОВУ магарца на свадбу да нгра, него 
да воду носи ТО нє чесц, алє чежна. 

робота; поjео вух магарца прешло ше 
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прей! дачого як нед би ше ані нє случело. 
магарчитп -ш! правиц маІарцом, ма­

rарЧІЩ, спреведац. 

~ ее правиц ше шалєни, дуриц ше. 

магпjа ж. греч. маtпя. - бела ~ 
била маtпя (приназованє нєбесних СІШОХ 
при врачаІПО) ; црна чарна маrпя 
(приназованє пенлових СИЛОХ при вра­
чаш0). 

магла ж. молга. 'п1їп у маглу исц 
до 1\Ю'лги, ИСЦ до нєпdзнатого; ~. му 
пала на очи зац,1l.ело ще 1\lУ пред очми; 
ухватптн маглу сце:кнуц, счезнуц, умн­
нуц. 

мада зл. гоч, и попри тим. - он je 
JOIU jaK ~ je у годпнама вон ище моцни 
гоч є У ронох.' ' 

мазптп -!/.It РОЗ1\шзовац, буц НЇЖШІ 
(Іу даному), 1\шловац. 

~ ее розмазовац ше., 

малакеаватн слабнуц, lilЛЄЦ, виdавац, 
траЦІЩ моц. 

маЛПIllанекп -а -о шапутрацки. 

малне ПРИСJІ. скоро, ЛЄМ ЦО нє. 

малоброjан -на -но малочислеЮІ. 
малочас приел. нус скорей, нєдавно, 

лєм цо. 

MaJЬa ж. власна, шерсц. 

MaMaJЬyгa ж. з~шеІШ<а. 

'мамац -.Іща Х. 1\Ш1\ЮІ<" ПРlша1\ша. 

Н' 

на прим. на. 

на викр. на, вежнї. 

набацатп -ал наруцац. 
набацнватп -цуjєл! наруцовац, руцац. 
~ ее наРУЦОJЗац ше. 

паблнзу присл. 1. поблїзко. 2. приб-
лїжно. . 

пабоетп -одє.1І заджобнуц, преджобнуц. 
~ ее уджобнуц ше, заджобнуц ше. 
набраjатп -ал! наЧІШІЬовац, шоровац 

(у бешеди). 
набратп -бЄРЄА! наоберац, назберац. 
~ ее назберац ше, наоберац ше. 
пабрзо ПРИСЛ. нaпmИДНО, нар. нафри-

ІШ<О. 

наБУІППТП -ш! надзираВІЩ. 

павезатп -~/eЄAI надвязац, предлужиц, 

додац. 

навеjатп -jеА! навяц, нанОІШЩ. 
навек прпсл. навше, навш(Іо[, заст. на 

орек. 

навпка ж. наВІшнуце, прц:Впчка. 

навпjатп -ja.l! 1. НаІ<руцац, на1\ютовац. 
2. зarшадац ше за дацо. 

навпкаватп -аА! ПРИВІІІювац, навшю­

вац. 

~ ее ПРІшшювац ше, навиковац ше. 
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навптп -je.lt накрyцrЩ, На1\ютац. -
еат нанрyцrщ ГОДЗИННУ. 

навлачитп -ш( нацаговац, облєнац, 
цагац. 

~ ее 1. нацаговац ше (з дarпш). 2. 
зацаговац ше (нпр. нєбо з хмарами). 3. 
облєкац ше, обдзивац ше. 

навлаIU ПРИСЛ'. нароном. 

наво; X~ tвинт. 
наворатп -аА! зранцовац. 

~ ее зранцовац ше. 

наврат нєпрем. нпр. у виразу у ВІІПІе 

наврата на вецей заводи, вецей раз. 

навратптп -!/,І! 1. зайсц (до дакого) 
2. снруциц. 

наврат-наное присл. швидно, нагло, 

з вельку наглосцу. 

наврачати -ал! наврачац. 

наврбоватп -уjе.JI навербовац, звербо­
вац. 

наврвети -Щ! 1: згирЧlЩ ше, збегнуц 
ше. 2. навалїц. 

навргнутп -НЄ.І! наРУЦІЩ, РУЦІЩ од 

'горе; додац. 
навретп, -ЄА! 1. навалїц. 2. почац ше 

гарнуц; навреІПе му еузе на очи по­

чали му исц слизи з очох. 

навретн -ЄА! зоврец. 

наврнутн -ЄА! 1. навраЦІЩ, СНРУЦІЩ, 
заЙсц. 2. нагнуц (нпР. погар). 3. навалїц, 
ЗГИрЧІЩ ше, збегнуц ше. 4. почац исц, 
чеЧІЩ (о слизох). 

навртань Х. rВІШТ. 

наврх прим. на верх; на краю. 

навРIUаватп -аА! наполньовац, нанон-

човац, закончовац (роки, диї). 
наВРІПетак Х., ВІШОЛНЄНЄ, занонченє 

(ронох, дньох). 
навршптп -ш! 1. наверІШЩ, наполнїц, 

накоПЧІЩ (РОЮ!, диї). 2. натлаЧІЩ. ' 
навуlїп -ЧЄ.І! 1. нацагнуц, здзац. 2. 

ПРІЩагнуц, нацагац. - ~ на танак лед 

спреведиуц; ~ болеет захОРІЩ, ПОХОРІЩ 
ше; ~ на себе срамоту дац ше поганьбlЩ; 
, беду на врат спа.riнYц до бриrох. 

~ ее 1. облєЧlЩ ше, обдзац ше. 2. 
нацагац ше, наробиц ше. 3. барз ше опиц. 

наг -а -о ГОШІ. 

Haraljaн.e 'С. нагадованє, згаданє, по­
трафянє. 

нагaljатп -аА! нагадовац, згадац. 
нагазптп -ш! наtaжrщ, (нєсподзивано) 

наисц на дацо. 

паГан.атп -аА! наганяц, гонїц. 
пагао -!ла -!ЛО наГШІ, нєсподзиванп 

нагпб х. нагнуце. 
нагпбан.е с. нагинанє. 

нагпбатп -ба.l! И -бJЬє.11 1. нагинац, 
зогинац. 2. фиr. приставац (ІУ даНО1\lУ). 

~ ее, нагинац ше. 

пагпбнп -а -о' нагlШaroци. 

нагпздатп -а,11 поприберац, нрапшє 
пооблєнац, унраШlЩ. 

пагпн.атп -ІЬЄ.І! 1. нагинац, ЗОГІІнац, 
XlШЯЦ. 2. буд ПРИХПЛЬШІ (дакому), при­
ставац (Іу даному). 

наглавачке присл. горебздом, наглаву, 
горе з ДИО1\l. 

паглавпце присл. оп.' наглавачке. 

пагладоватп ее нагладовац ше. 

наглае присл. наглас, гласно~ 

наглаеак х. наглarш<а, акцент. 

наглаептп -ШІ наглarшщ, акцентовац, 

подцагнуц. 

наглаIUаван.е с. наглarпованє, aHцeH~ 

тованє. 

нагледатп ее -а.ll напатриц ше. 

наглитн -ше наглїц, понагляц ше. 

нагло присл. нагло, пшидно, нєсподзп-

вано, одразу. , 
нагловпт -а -о нагли, НЄСПОДЗИВаІПІ. 

наглодатп -/ло1jєл наглодац, надавrщ. 
наглоет ж. наглосц, понаглянє, швид-

носц. 

наглоhа ж. оп. наглост. 

нагнув -а -о данус глухи, хтори нє 
дочува. 

нагнати -але нагнац, прrL'Чiuлщ; 
страх у коетп настрarшщ, престрarшщ. 

нагневптн ее нагнївац ше. 

нагнездптп -ЩІ справrщ (дакО1\{У) гнї-
здо, положиц до гнїзда. 

нагнутп -НЄАІ нагнуц, зогнуц. 

~ ее нагнуц ше, зогнуц ше, СXlшїц 

ше. 

нагнутост ж. нагнутосц, принросц. 

нагн.евптп ее оп. нагпевитп ее. 

иагн.ечитп -ЧU.lI приджа1\ПЩ, прида-

ВІЩ, прициснуц. 

нагн.плоет -а ж. нагнїтосц. 

. пагн.по -lIла -!ІЛО дакус ПОДГНЇТІІ, погу-
бени. 

наговаран.е с. нагварянє. 

паговарати -а.11 нагваряц. 

иаговарач -ача х. нагваряч. 

иаговеет ж. 1. нагаднуце. 2. навис-
ценє, предсназанє. 

наговеетптп -ШI1. нагадиуц, спомнуц. 
2. нависЦІЩ, предсназац. 

наговеIllТавалац -аоца 1. нагадовач, 
2. навищовач. , 

наговеІПтаван.е с. 1. нагадованє. 2. 
навищоваНє. , 

наговеІПта; Х. 1. нагадНУЦе. 2. навис-
ценє. 

наговор х. нагварянє, нагварна. 

наговорити -ше нагваРІЩ. 

нагодба ж. догварна, єдианна. 
нагодптп -ще 1. ПОШОРІЩ ше, ЗЛОЖlЩ 

ше. 2. поєдиац ше, намир,щ ше (у даЧІШ). 
нагоjптп -ще шшармпц. ' 
нагомплаван.е' с. нагромадзованє. 

ваГОМПIlЗ1lа.тн -а,l! нагРО,'lаДЗQsац. 

нагоп х. инстинкт. - ~ еамоодржа­

н.а ПНСТІШІ<Т С~ШООТРІШаня; родптеJЬекп 
~ родительснн ІШСТИКТ. 

нагонпти -ш! 1. нагаІІЯЦ, гонїц. 2. 
ПРИ1\lушовац: 

нагонекп -а -о'lШСТПШПJ:ШЮІ. 
нагорак -а -о горкави. 

нагоре присл. горе, догоре, ту верл"У. 
нагоре присл. на горше. 
нагоет -и Ж. голота. 

нагота и нагоЬа оп. нагост. 
награбптп -ш! наtpабац, наоднL,шц. 
наградптель х. наградзовач. 

наградпти -!С.1t наградзпц. 

нагрда ж. потвора. 

нагрдан -а -о ~ОТВОРЮІ, БРИДЮі, 
СІ<алїчеЮІ. 

нагрljнватн -ам очудаЦовац. 
~ ее очудацовац ше. 

нагребати -а,l! нагребац. 
нагрезнутп -ЄЛ! 1. На1\\оЧІЩ. 2. збутнїц. 
нагреjатп -Є.І! награц, зограц. 
~ ее награц ше, ограц ше. 

иагрешпти ее нагРШШЩ ше. 

нагрнути -Є.!І 1. наваліц. 2. нагарнуц. 
нагулитп-ш! 1. наЧІІСЦlЩ. 2. наздзерац 

(з шrxваРСТВО1\l). 

нагуратн -а.l! надриляц, нациснац, на-

трепац 

~ ее -а.!! надрпляц ше, 'нациснац ше. 

нагутатп ее -а.!1 се налїrац ше. ' 
над ПрІL'l. над, понад. 

наjБОJЬ,е присл. найлєпше. 
HajBehмa присл. найбаржеЙ. 
наjеданпут присл. одразу, нараз, нар. 

раз. 

наjзад присл. лєдво раз. ' 
, накраетп -дЄ.!1 накрадиуц. 
накра; присл. ПОНОНЦУ, пононєц. 
накудраВJlТП -lt.ll вибреновац, ншан-

драсЦІЩ. 

налазити -zt,Il находзиц; думац, ТРlшац. 

~ ее на.'l:ОДЗІІЦ ше. 

налог Х. розказ, наказ. - путнн ~ 

налог за путован.є. 

о 

оаенпти ее оп. охаеннтп ее. 

обабатп ее -а,l! еє збабJ:Щ ше, постац 
як баба, остаРIЩ. 

обабПІЬати ее -аЛІ еЄ ПОРОДЗІЩ ше, 
наРОДЗІЩ дзеЦІЮ. 

обавеза ж. обовязна, длужносц, одре­

дзена робота. - домаЬе обавезе до­
lІШШНЇ обовязки, евакодпевна ~ наж­
ДоДНЬова робота, BojHa ~ воєна обовязка, 
пореека ~ порцийна обовязна. 

обавезан -зна -зно оБОВЯЗЮІ, ДЛУЖЮІ. ' 
- ~ IllКолован.е обовязне ІШ<олованє; 
ГУ ДОПРННQ!,: оБQJ;mзне доприношенє. 
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обавезпван.е .с. обовлзованє. 
обавезпвати -азу jeJt' обовязовац. 
~ ее обовязовац ше. 
обавезпо обовязно. 

обавеет ж. сообщенє, вист; шrфОРАlа­
ЦlІЯ. 

обавеетитп -1т шrфор~ювац, дац знац. 
ее lIнформовац ше, дознац (ше), 

презнац ше. 

обавеmтавал.ац -аоца Х. Ішфорr.ювач. 
обавеmтаватп ее -ал ее Ішформовац 

ше, дознавац (ше), презнавац ше. . 
обаветтаjац -jtJа х. тайни шrформо-

вач, аІ'ент. . 
обавеmтач х. ~шфор~ювач, вистода­

вец. 

обаветтеп -а -о шrформоваии, ynоз­
нати. 

обавеmтепоет -осіііи ж. ІШфОРJ,юва­
носц, ynознатосц. 

обавеmтен.е с. сообщенє, вистка, 
шrформащrя, новосц. 

обавеmliпватп (ее) -iiyje.11 (ее) инфор-
мовац ше, презнавац (ше), дознавац (ше) 

обавеmтавати иеко:г-а давац hlY зн!J.Ц. 
обавиjаВ':!е е. об.Rруцованє, .обвиванє. 
обавити -!lАt ОНОНЧІЩ, поробиц. 
обавптп -UjВАt обнруциц, обвиц (до-

Ol{ола); облamщ. 
.:v ее занруциц ше, занриц ше, обла-

mщше. 

обавзьап.е с. оноичованє. 

обавзьатп -аАІ окоичовац; робиц. 

обагн.ити -ttje.il обrnїц, почац гнїц 
(по поверхиосци). 

обадва І'ен. обадваjу X~ ІІ с. обадвє 
teH. обадвєjу ж. оБИДВО~lе (обидвойо, 
обпдва): 

обадвоjе С. обидвойо, ~ш. обадвоju 
оБИдної, І'єн. обадвоjuх; собидвоїх - обад­
aoja враша обидвої дзверп, ~ . чараuє 
обидвої ботоши,' врашН/ще обидної 
удзверя. 

обадво;пца х. оБИДВОllІе. 

обадптн -ШІ понр. видац, удац. 

обадритп .-ШІ 9П. ор;обрити,. 

оба1;атп -а.\{ ПОЩJ. обиходзиц, нащи-
вЙовац. . 

обазирап.е с. патренє, оглядвуце, УІ<а­
зованє поваги. 

обазиратп ее -РЄ.!І ее оглядац ше, 
патриц за даким, уназовац повагу (даНОhlУ 
або дачQЛtу). 

обазрети ее -ЄА! ее оглядиуц ше, 
попатриц (за даЮІJ\1); - обазрети ее па 
пекога уназац повагу даному;- обазрети 
ее па петто вжац до, огляду дацо'. 

обазрпво приcn. lIІеркуюци, осторо-
жно. 

, 
обазрпвост -осіїіи Ж. осторожн:осц. 
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обаj х. чаривносц, безмирна . ЩJаеа; 
чароДїйство. ' , 

обаjати -jе.JI наврачац, зачаровац дано-
го, завлзац дакому швет. . 

'обаjатитп -ше ечерстВlЩ ше, ств ард-
пуц ше; баjат хпеб черствп, закалїсти, 
тварди; стари хпєб. 

обакарпеати -шеАI обанаровац. 
обакритп '-ШІ обакаровац. 
обал!lВИТП -llЛt зanлювац (дацо). 
обалавзьпватп -л,уjе,l! заилювовац. 
.обалац х. побрежяк (роботв:їк на поб-

режю хтори ЮІадзе и в~оrшІ терху зоз 

ладьох, чловеR хтори бива на побрежю). 
обалптп -ІІА! звалїц; -,- '" цене звалїц 

(збиц) цеШІ; 
. '" ее звалїц ше, епадиуц на жем. 
обали,ТИ -ujеAt обляц, ·поляц. 
обалпца ж. дем. и xшr. побрежйоtшо, 

брещок. . 
обални побрежнп, ІІобрежйов, riрп­

бреЖБIf. 
обззьпвати (ее) -л,уjє.l! (ее) зашиово­

вац (ше). 
обамет х. ПОКР. оБШИВІ{а (зарубйо­

ванє ;з руку). 
обамира1Ье е. замеранє. 
обамиратп -рє;,! Зal\1С:Рац, трзщщ еви­

домосц; цepmryц. 

обамретп -ЄА! замрец, зацерmryц, за­
млєц. 

обамР1ІППа ж. мед. млосц, Зal\lартоец" 
Бєсвидо~\оец. 

обамрло npиcn. Зal\lарто, мертво, без­
животио, J\ІЛО.' 

обамрлост ж. замартосц, мертвоец, 
JlІЛоец. 

обаигавпти -llЛt охрOl\.lИЦ, ПОДХРОllПЩ. 
обанljпjатп и омаljиjатп -аАI зача­

ровац (даного), завлзщ швет (дакОll1У). 
обан.ати -аАІ окупац. 
обао оп. обал. 

. обапетп -ЙНЄ.'!! спутац, ОRруциц, обhЮ-
тац. 

'" ее зацагпуц ше, ециснуц ше. 
обара ж. обарЙов~а. 
обаран.е с. звальованє. 
обаратп (ее) -аАI (ее) звальовац ше. 
обарач х. цвеНЧОR (на оружию). 
обарити -ШІ обариц. ' 
обарпвати -аАІ обарЙовац. 
обасвртатн -рііЄ,ІI (ее) оглядац' ше. 
обаеезати .... fJ:JfCfJAI облаилц .. 
обас~ -неАI ошвициц, заблїспуц. 
обаеRпап.е С'. засшюванє. 
обаеjаван.е С.ошвицованє. 
обаеjаватп (ее) ошвицовац (ше). 
обасjавач х. ошвицовач, рефлектор, 

фар. 
обаеjапост е. ОШВFщеносц. 
обасjати -аАІ ошвициц, ошветлїц. 
обасjати ее ОШВПЦІЩ ше, заблїЩІЩ 

ше. 

обастатп -йне,l! оп. опетатп. 
обаетрети ~е.!l застрец, преRрІЩ. 

обаталптп -ШІ 1. погубиц, ОЧІ<одовац, 
2. запущиц, занєдзбац. 3. опустошиц. 

обаткати -ал виткац 
обатриути -НЄА! заквачиц, задрец, 

обlЩ; фиr. урвец. 
'обaliп -alje.\! 1. обисд. 2. 'препаТРIЩ 

хорого, ОRОнчrщ лїкареюr препатрунок. 
обачати ее -аАI ее понр. операц ше, 

подоперац ше. 

обатав х. покр. двопище (през хторе 
ше npецагує швурка). 

обаriraliе с. заст. процеСІІЯ .. 
обamва ж. подклад Х. 
обamка приcn. окреІІlе, видвоєно. 
обвеза заст. оп. обавеза . 
обвезатп (ее) -:жеlol (ее) оп. обавезати 

ее. 

обвезпвати (ее) -вєзуjеАI (ее) оп. 
обавезпватп ее. 

обвезИИR х. обовязнїк, ДЛУіЮІЇН; 
воjни rOJ ВОЄШІ обовязиїн; поресІ<П 
порцІ:1ЙНИ длужнїк. 

обвезппца ж. фІш.обовязнІца. 
обвезпич.ки -а -о обовязнїЦКИ. 
обвеjавати -ава.!1 обншшщ, запаховац, 

обвивац зоз залахО~I. 
обвеиути -не.!! обсхнуц. 
обвепчати (ее) -а.!1 (ее) поюшчац ше. 
обвееелпти -ШІ ,розвешелїц, зрадовац 

(дакого ). , 
rOJ ее зрадовац ше, розвешелїц ше. 

. обвестп -ЄЗЄАt обвишивац, овишивац. 
обвеетп -ед/МІ обвесц, ПОВОД3ІЩ (до-

окола). . 
оБВпjан.е с. обвиванє. 
обвпjатп (ее) -аJ! (се) обвивац ше 

(облamщ даного). 

обвнкиутп (се) -І/ЄАІ (ее) звиннуц ше, 

привиквуц. 

обвин.еп -а -о оБВІШЄТИ. 
обвити (се) -uje.11 (ее) обющ ше. 
обвладатп -аА! заиановац. 
обводити -!l.I! обводзrщ, ВОДЗІЩ до-

,окола. .' 
обвоj х. оБВltвОІ<, облютон. - физ. 

елеRтронсюr оБВИВОR атомох. 
обвоjак х. онучна ж. обвивок х. 
обвуhп -уче.J! обцагпуд (ДООRола ОШІ-

сац). І 
обга ж. покр. розогнате цесто. 
·оБГпатп -аАt (заст. обженє,,!) обгнац, 

пр~гнац доокола. - .... кО>ьа прегнац 

коня. . 
обговит -а -о розгнєтапи, прегнєтани, 

розгавлшr (з розвaлr<у). 
'обговорити -ше розпатриц, ІІобешедо-

вац, вигутор~, всестрано претресц. 

обгонити -tш' обгонїц (ДООІюла). 
обградИтп (ее) -ш! (ее) оп. оградити . 
Qбгреjатn -uje,ll ОП. Qгреjц~.ц. 

обгризатп -а.іl о:куеовац, огризац. 
обгриетп -!13Є.ІІ ІІООІ<усовац, поогрлзо-

вац. ' 
огрлпти -ІІА! облаииц (з РYRal\Ш). 
~ ее облamщ ше. 

обгрзьаватп (ее) -ава.\1 (ее) облаллц 
ше. 

обдан приcn. воднє, през дзень. 
обдаиитп -!ІЛ 1. предньоВІЩ, преrrро­

вадзиц даrдзе дзень (у дакого). 2. ошвит­
пуд, розвидвїц ше. 3. виволац (на дакого). 

обдавпца ж. (час) од виходу до 
зююду cnупна. 

обдзппце приcn. воДВє, док ~идво. 

обдаипчки И обдзШІЧІШ -а -о дньови. 
обр;ан.е с. дзев:ь х. . 
обр;зн.пватп -fЬуjе:l! .1.розвпднлц. 2. 

виволовац. " 
обдарен -а -о обдарени, надарени, 

талантовзпи. 

обдареност ж. І'е,Н. -оеіїіи талантова­
ноец, надареносц ж. 

обр;арен.е с. способносц, ПРИХИЛЬИОСЦ, 
валymв:осц (ІУ дачом:у) ж .. 

обдарпватп -руjе.іІ обдаровац заст. 
иодаровац,даІ(ОВац. ~ 

обдарпти -ш! даровац. 
обделати -а.l! обробІЩ. 
обр;елач -ача х. обрабяч. 
обдржзти -:JICI/.!! оп. одржати. 
обдyкцпjа ж. іІІед. обдунция. . 
обдYкцпjски и обр;укциони оБДУкцш1:-

СЮІ и обдунциЙпи. 
обр;узьа ж. тур. понр. 1. обегованє на 

ноНьох. 2. награда 'поБИДИїRОВИ у обе­
говаЕ1О на І<ОНЬОХ. 

обр;узьam -ата х: тур. понр. обего­
вацюrнов:ь. 

обдурати -аЛІ ВИТРIIJ\lац. 
обдуцпратп -ал мед. обдуковац, О!юн­

ЧІЩ обдYIЩJ:ІЮ. 
обевутитп -и.І!. ПОRр. заі\lрачнц. 
обегенпеатп :'lшіе.J! полюбrщ, впбрац 

(по ,своїм ема:ку). 

обед х. полудзенок. 
• обеда ж. набедзенє, обвшrа (без ос-

H~~. , 
обеp;пjеициjа ж. лат. обедиєнция, пос­

лушиосц, ІІОRоj;шосц. 

'обеди1-'П -ШІ набеДЗИЦ'і обвrmїц (нєви­
новатого), нєвиного. 

обедии -а -о полудзенкови. 
обедиица ж. єдзальня. 

. обедован.е с. полуДн:ьованє. 
обедоватп -gуjеАI полудиьовац. 

обеljпвап.е с. набедзованє,- обвпньова­
НЄ. 

обезбеда ж. обезпеченє, осиrуранє, 

охрана. 

обезбедитп, -11.11 обезпеч~, оситураIJ, 
набавІЩ, цорщп:ац. 
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~ се 1. обезпеЧІЩ ше; оспtурац ше, 
2. порихтац ше (за ЖИМУ). 

обезбеljеност -оеіііи ж. обезпеченосц, 
сиtурносц. 

обеЗбеljеІЬе с. обезпеченє, обезбедзенє, 
защита, осиtуранє., 

обезбеljпваІЬе с. обезпечованє, зах­
раньованє, осиtурЙованє. 

обезбеljпвати (се) -fjуjе,1І (ее) обезпе­
човац ше, захраньовац. 

обезбоjити се -ШІ ее вибляднуц, 
збляднуц, страциц фарбу. 

обезбратити -ш,! остац без брата. 
обезбрижити -ШІ, оmлєбодзиц (од) 

бриІ'ох. 

обезверити се -ШІ ше занєдзбац, 
напущиц виру, нє вериц. 

обезвиjати -аАI зблажніц, страциц р\>_ 
ЗУЛt. 

обезвоJЬИТИ -ІІАІ заРМУЦІЩ, страцІЩ 
добру дзеку. 

, обезвредпти -ШІ обезвредзиц, зроБІЩ 
безвредним. 

обезвреljеІЬе с. обезвредзенє. 
обезглавити -ШІ обезглавиц, ОдРубац 

дакому главу. 

~ се 1. остац без старшини. 2. збунїц 
ше, остац без розума. ' 

обезграиити (се) -ШІ (ее) остац без 
конарох, обезконариц. . 

обездомити -ЩІ позбуц (ше) долш, 
. 0беЗДОJ\lИЦ. 

обездрymТВJЬпвати -.rьуjеАI обездРУЖ­
твйовац, позбувац дРужтвеней основи. 

обездуховити -им обеЗДУХОВІЩ, шщ:их­
нуц, позбуц (ше) духа. 

~ се остац без ДУІІЩ, видихнуц, остац 
празюr, без емоЦИЙох. 

обезличеІЬе с. утрата ИНЩШИдУал­
носци. 

n 
пабирчпти -и.1І меЗІ'ельовац, зберац, 

зазберовац. 

павлака ж. 1. rшtетанка. 2. тур бук. 
пагаиии х. безбожнїк, поган, нєвир­

НЇІ<; 

пагаиски ~a -о безбОЖНїцюr, погансюr. 
пагииа Ж. лат. типоrp. паtина, бок 

у кнїжюr. 

пагииациjа ж. паtfШация. 
пад х. 1. пад, паданє 2. І'еол. нагнуце. 
цена зніженє ценох; темпера-

туре пад, зніженє телшератури; ~ власти 
пад власци. 

падавиие Ж. ЛШ. падани . (о nmїгу, 
дижджу и дР.). 

падавнца Ж. мед. падавица, еnилеисия. 

падавпчар х. падавичар, еnилеnтичар. 

падати -аЛІ ладац.' - пада мраІ\ 
змерка ше. 
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падеж: х: 1. ПРlшадок. 2. ВОДОВИ 
аТJ\юсфеРСКІІ ушедок. 3. покр. бездна, 
провал. - то je другн ~ то пнше, то 
друга ствар. 

паде,Ж:ИИ -а -о ПРlшаДКОВІІ. - ~ иа­

став ак ПРlшадково законченє, ~ про­
мена ПРlшадкова ОДменка. 

падииа ж. нагнуце, схил. 

падобранац -тща х. падобранєц. 
пaljеииjа ж. греч. кулук, безплатна 

робота за lІtанастир. 

паж: х. фр. паж, 1ІшаДІІ чловек на 
феудалцОВІI1It дВоре. 

паж:евски -а -о пажов. 

паж:JЬПВ -а -о меркуюци, УCJIy)ЮПI. 

паж:зьпво присл. lІtеркуюцо, mrльно, 
уважно. 

паж:ІЬа Ж. повага, увага, lІІеркованє. 
обраlїати ~ обраЦІЩ повагу, инте­

ресовац ше; наІїи се у цеитру паж:ІЬе 
найсц ше у 'центру поваги., 

пазар х. тур. тарІ'ови:на; ШІЯЦ; роба; 
заробок; пазар (дружтвене бависко). _ 
нзносити на ВИНОИПЩ на явносц 

буІ'новац; носити главу (кож:у) иа ,.; 
викладац ше велькей опасносци; субо­
том се иде на ~ у правилt чаше треба 

буц на правим месце; тврдити ~ ОДІІі­
мац ше, нє приставац на тото цо ше лєдво 
чека. 

пазаРJIНjа х. тур. тарІ'овец, куиец . 
пазарии -а -о тарІ'ОВИНСКИ, пиячни. 

дан пиячни дзень, ПИЯЦ. 

пазарски -а ~o тарІ'овецки. 

пазарI;Шjа х. тур. тарІ'овец котри на 
ШШЦУ предава робу. 

пазикуlїа х. домар. 

пазІілац -иоца ,Х. меркователь. 
пазити -ШІ 1. мерковац, будно про-

вадзrщ, чувац. 2. ценїц, ПОЧІіТОВац. _ 
~ Kylїy чувац дом; пазити кога ПОЧІr­
товац дакого ; пази га чи видзиш; '" као 
очп у глави, чувац як очи у глави; 

~ као зеиицу ока як жренко у оку; 

барз чувац; '" као мало воде надлану 
барз, барз чувац; ~ свога посла нє 
Мlипац ше до цудзей роботи. 

~ се 1. чувац ше, 1ІІерковац. 2. по­
ЧІlТовац ше, ЛІ<5биц ше.' 

пазмати -аАI тал. вистац, .оCJiабнуц; 

зисц з РОЗУ1l!а, пошалїЦ. 

пазухо с. пазуха. - носитн под' па-
зухом НОППЩ под пазуху 

паЗynIЦе -а -еіііа с. дем. пазушка. 

паjаl ж. лшшя, смуга, пантлїка. 
паjа2 Х. павур (гип. од паун). 
паjати -а,11 уцерац, трепац, витреІІОВац 

прах. 

паjац х. тал. 1. І<О1ІtенщІЯШ, циркузки 
кловн. 2. бабна. 

паjван х. тур. путнач; mтpaHI'. 
паjУ;тд: -1(,1/ дзец. спац, чучац. 

паjпа ж. англ. пай:nа, цина.' 
пакао -т(ла Х. пекло. вруlїииа као 

упаклу горуцо щ{ у пеклє; идп до Ijавола 
ІІДЗ до чорта. 

пакер х. нєм. паковач, роботнїн котри 
пакує. 

пакетирати -еійuраАI паковац~ праВІЩ 

пакунки. 

пакетии и, пакетски -а -о шшункови. 

~ папир пакункови папер. 

паклен -а -о пекельни, пеклови; зли, 

пакосюr. - паклена машииа пекельна 

машина. 

шumеІЬак Х. чорт, дябол., 

паковати -Kyje,1i паковац, складац 2. 
фиt. гуториц на дакого. 

~ се паковац ше. - фиt. пакyj се 
бер ше. 

пакосник х. пакоснїн; злп чловек. 
пакосно' присл. паносно, зло. 

пакоститн -ШІ, пакосцrщ, робиц па-
носц. 

,'" се паносциц єдно другому. 
пакост ж. пакосц. - као за пакост 

Яl< ynpеносц. 

пакт Х. лат. пакт. 

пал. Х.заст. наглосц, гнів, страсц. 

палаl ж. тур. пала (нратки ППlрОЮІ 
Лlеч). 

пала2 ж. тал. 1. лопата, весла. 2. 
лопата. 3. палїца (за одби:еіанє лабди у 
бависку). 

палавра ж. тур. понр. берблявец, 
сплєтнар. , , 

паладпj Х., греч. 1. паладий (древена 
статуа богині Атеюr). '2. хелt. паладrіЙ. 

паладии Х. паладин, вирни, ПІмелп 

ВliТЯЗ. ' 
паламар Х. тур. 1. мор. палМt::ір (груби 

штранt на ладі). 2. гвозд; 
палаЩ<а ж. 1. заруцеШі провrшцийни 

варощин. 2. кула, мале дРевене утвер­
дзенє ПрИ дРаги. 

. палапчаиии Х. (1ІШ. -ани) ПРОВИНЦИ­
ялец. 

палата ж. лат. палата, будова. 
палатал Х. лат. mшІ'в. палатал, змег­

чани консонант. 

палаталаи -лна -лно палаталшr; пре-

днєподнєБЮІ. '" сугласник палаталшr 
нонсонант . 

палатаJIНзациjа ж. mшtв. палаталп­
зация, Зlllегчованє нонсонантох. 

палатии Х. палатrш, високи достоїн­

ственін (на нральОВСІ<ИЛІ дворе). 
палатииски -а -о палатински, достош 

ственїцюr. ~ част достоїнственїцна чесц. 

палафити Х. 1ІШ. греч.' палафити, над­
ВОДНИ хижи на СЛУПОХ. 

палацІ -Лlfах. 1. веЛЬІ<И палєц. 2. 
цол. 

палац -лца Х. зоол, КОЛІаР уцеІІЛІІХ 

нраіюх. 
палац х. тал. палата. 

палеж: ж. подкладанє огня, ПОДШ1ЛЬО­
ванє. 

палента ж. тал. зМtеillliа. 

палентЗІП Х. ЗМtеrrlliар (чловен котрп 
вельо або дзечне є ·ЗМlешки). 

, палео- греч. давни, нотри ше одноппr 

на давну- преmлосц. 

палеоген Х. tеол. палеоtен. 

палеограф Х. греч. палеоrpаф, ви-
глєдовч РУКОІІИСОХ. 

пЗJi:еографиjа ж. палеоІ'рафия; 
палеозоик Х. греч. І'е~ш. палеозоїн. 

палеозоjски -а -о палеозоЙски., 
, палеолит Х. палеоJ1И'F. 
палеолитски -а -о п~еоmІТсюr, 

~ човек палеоmІТСІ<И чловек. 

палестра ж. греч. палестра. 

палета Ж, тал. ум. 1. палета '(деЩИЧІ<а 
на нотрей маляр ТРИlltа и лtIппа фарби). 
2. тон фарби. 

пали -ЛОla принм. спадшr, попmyти. 

палиjа ж. палия, попуга за викладанє 
на ноч и знL,1ЗНЄ гордовох. 

палиjатпв Х. лат. фарм. пamrятив, лін 
за дочасне одстранєнє больох. 

паликуlїа Х. подпальовач (котри наро-
ном палі цудзи ХИЖИ). ' 

палионнца ж. пrnрка; паляльня, Лlес-
то дзе ше дацо палі. ' 

палисад ж. фр. пamlсад, препреченє, 
плот З колікОХ. 

палити lїаЛШI палїц; нурrщ. - ие 

пали то свакоме нє удава ше тонаж­

ДОЛlУ; пазрІТИ п ж:арити смювольно 

поступац; та nYПІКа ие пали 3 ТИЛl ше 
нє ПОСЦІrгує успих; то ие палlІ то нє 

riалї; палитп Bpylїe шамаре давац по-
зауха, пляскац. ' 

~ се паліц ше; возбудзовац, ше. -
фиr. ' 

аудпториjум се палио, авднторий ше 
палєл. 

палнца ж. палїца. - штафетиа ~ 
штафетна палїпа; танак као палнца ценки 
як палічка. 

палиште с. паліще. 

пaтrме ж. 1ІШ. лат. бот. пал1ltи. -
палма победе палма побиди, перЦ!е место 
у ЗЛtагaнrо. 

палоциjа ж. мадь. понр. 1. палоция, 
худа ШЕННЯ. 2. таРІовец зоз ШЕиньлш. 

палмии -а' -о паЛ1ll0ВИ. ~ лист пал­

мови лїст. 
, палуцати -а,11 1. бегац з язш<оi\t (звич. 
о гадови). 2. бовчац (на хвильки). 3. 
палїц, пеЧІЩ (напр. од палєшш). 

паJЬевииа ж. 1. тото цо гори, огень. 
2. нагорене, опечене з огньом. 3', под­
пальованє, палєнє нароном. 4. штрельба. 
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па1ЬеНІЩа ,ж . .1. жертва.животинї на 
жертвенїку. 2. хижа у пламешо. 

памет ж. мудросц, РОЗУJll. ...:.... берп 
паметмай Р()ЗУJllа; бптп КОКОІпиjе па­
метп мац РОЗУJlla як у крави бaJIlбуХ; 

далеко je од паметп НЄJ\10жлЦзе, ані на 
коНцУ розума;кратке памети Kpa'rкoгo 
РОЗУJllа, огранїчеШІ; доmло му je' па ;.., 
здогаднул ше, пришло Jllу'на РОЗУМ; доliи 
к памети'присц ty РОЗУМУ, потампела му 
~, помутила му ее ~ ПОМУЦел ше му 
РОЗУ~l, пошалєл; епliп е паметп зисц З 
розума, пошалїц; пе пде мп из памети 

нє виходзи 1ІШ З ,глави; од паметп, ш~о 

je памет 1Ьудекаод швет швета, од 
кеди людзе ПaJIlетаю; пребпрати по па- ' 
метп РОЗДУJllУЮЦИ глєдац ришенє; еолити 

коме ~ солїц дакОJllУ розум, спреведац; 
етеliп ~ . присц ІУ розуму;' тражи ~ 
УJlШО огранїчени; врана му je поппла 
>v нє у стану .є нормалн6 дyJl!aЦ; узетп 

,N' У главу'добре РОЗДУJlЙЩ .. 
продубптп -ШІ преглїбпц. 

. продуб1Ьпван.е с. преглїбйованє; глї­
бенє. 

продуб1Ьпватп ~л,уjЄАІ преглїбйовац, 
глїБІЩ. 

продуваван.е с. предуванє, предуво­

ванє. 

продуваватп -аваАІ предувац, преду­

вовац. 

продуватп -аАІ предуц, предувац. 

продувпи -а ':'0 предувни, преду-

Ваюци. 
продужавалац ~aoцa, х. предлужовач. 
продужаван.е с. предлужованє: 

продужаватп -вал' предлужовац. 

продужеlfiе, с. предлуженє .. " 
"проДужетак-йіка х. предлужок, пре;Ц- ' 

луженє; наставок, додаток.' , 
продуЖпв' -а -о предлуживи, пред-

лужуюци" . 
продужпван.е с. предлужованє .. 
продужпватп -:)Jcyje,11 предлужовац. 

проДУжпте1Ь х. предлужителЬ, пре-

Длужовач. 

проДУжптп -lt.ll' предлужпц. 

продужпи . -а -о преДЛУЖШІ, пред­

лужуюЦи. 

проДУк(а)т -юї!а продукт, виробок, 
резултат роботи. 

продуковатп -куjеАI продуковац, ви­
рабяц. 

продукТПІізн -вна -вно ПРОДУКТИВШІ, 
ПЛОДНИ, роБОТШІ. 

проДУКтпвпо присл. ПРОДУКТИВНО, 

вредио, плодио, роботно. 

проДУКтпвпоет ж. ПРОДУІ<ТИВНОСЦ, 

плодиосц, роботносц. 
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проДуктпи -а -о прОдyh'Тни. 
продукцпjа ж. ПРОДУКЦlІЯ, виробнїц­

ТВО, виробок. 
продукциопи -а -о продуіщиїши, ви­

робнїцки" виробни. 
ПРОДУ1Ьатп -аА! предлужовац, длужrщ. 

ПРОДУ1Ьен.е с. 1. предлуженє, длуженє. 
2. прав. одложенє, одкладанє. 

ПРОДУ1Ьпв -а -о оп. продужпв. 

ПРОДУ1Ьпван.е с. оп. продужпван.е. 

ПРОДУ1Ьпвати -л,уjЄJI оп. продужп-
ватп. 

ПРОДУ1Ьптп -ше ОП. проДУжпТп. 

продупетп -убе,11 преглїбпц, направиц 
·углїбенє. 

, продуховптп -llА! предуховпц, ВІШОЛ-

нїц з ДУХОJll. 

ПРОДУХОВ1Ьаван.е с. преДУХовЙованє. 
ПРОДУХОВ1Ьаватп -вад преДУХовЙовац. 
ПРОДУХОВ1Ье,оет ж. преДУХовеносц. 

ПРОДУХОВ1Ьен.е с. преДУХовенє. 

ПРОДУХОВ1Ьпван.е с. преДУХовЙованє. 
ПРОДУХОВ1Ьпватп -л,уjе'!! предуховЙо-. 

вац. , 
продуцепт х. продуцент . 
продуцептекп -а -о продуцеНТСІ<ІІ. 

про;u;yцпpан.е с. продуцированє. 

продуцпратп . -а,1! 1. продуцировац, 
продуковац. 2: представяц, баВІЩ, виво­
ДЗІЩ. 

~ ее преказовац ше, уназовац ше, 

виношпц ше на янвосц. 

irpolja ж. поглєдованє, предаванє, пре­
даванна. 

проljаволитп -ше ее постац ЧОРЦІІІ<, 
розша.лїц ше, виказовац. 

прожарптп -ILI! прежирячиц, прегар~ 
нуд огень. ' 

прожбпрптп-ш! пренайсц,. прешохац, 
прешпиюновац. 

прожвакатп -ачел!, прожвататп.-аlіеА! 
1. прежувац, поЖувац. 2. фиr. прежуб­
РОНЇЦ, прежужлїц. 

ПРОЖВР1Ьатп -л,а,1! 1. преШJIшрrнУц, 
прешварбнуц; преШJIшрrац, прешварбац. 
2. фиr. прелЄЦІЩ з ОЧJ\!И, кус попатриц. 

прождиРан.е с. прежеранє, зо~еранє, 
жранє; лї:tанє. ' 

прождпратп -рЄ,1! зожерац, жрец; лап­

кац, хватац; лїrац. 
прождпрач х. зожерач, жрач. 

прождрети -Є,І! 1. пожрец, зожрец, 
прелїrнуц. 2. фиr. знїщпц, спалїц, упре­
паСЦІЩ. 

прождрлоет ж. оп. ПРОЖДР1Ьпвоет. 

~РОЖДР1Ьпв -а -о галави, пажерни, 

rаладни; нєзаситюr, глаДОJ\!ОРНИ. 

ПРОЖДР1Ьпвац -вца х. галавец, rалад­

нїк, гладоморец, пажернїк, нєзаситнїк. 
ПРОЖДР1Ьпвица, ПРОЖДР1ЬПВІ<а ж. 

галавка, rаладиїца, глаДОJlюрна, пажер­

нїца, нєзаситнїца. 

І 

ПРОЖДР1Ьпво . присл. лажерно, !а­

ладио, глаДОJlЮРНО, нєзаситно. 

ПРОЖДР1Ьпвоет, прождрлоет ж. га­

лавосц? пажерносц, !аладиосц, гладомор­

носц, нєзаситносц. 

ПРОЖДР1Ьушаж. (звач. остатку) 
галаВІща, . !аладиїца. 
., прожети -:JfCлєл 1. обняц> преструїц, І 
ВІШОЛНЇЦ, преніІ<ІІуц, преткаl!. 2. висци­
скац, ВИДЖaJI1ПЦ, видаВІЩ. ;1. предрец, 
преБІіц, преЙсц. 

прожети -:JIСJbе,!! прежац, пожац, ви­

жац. 

прожетоет ж. виполнєносц, обнятосц, 
пренїннУтосц. І • 

прожеliп -:JIСе:JIСе.!! .1. препалїц, пре­
печИц.2.преБПЦ,предзиравпц.3.предрец, 
преБІЩ, преЙ~ц. ' 

прожпвети -ВІ/,І! преЖІЩ, дожrщ. 

прожпвптп -вш! преЖІЩ, ожrщ. І 

ПРОЖПВ1Ьаван.е с. преживЙованє. 
ПРОЖПВ1Ьавати ~Ba,,!' прежriвЙовац. 
ПРОЖПВ1Ьепое~ ж. преЖІІТОСЦ. 

ПРОЖПВ1Ьпватп -л,уjєл оп. прожпв-
1Ьавати. 

прожпвотарпти-рш! преживотарпц, 

прежпц, остац живи. , 
прожигаватп -ва'!!, прожигати -ха,1! 

преструйовац, предзерац, пребивац, пре­
джобовац, препекац, престрпновац". болїц, 
клац, ШТуХац. 

прожигиутп -НЄА! преструїц, предрец, 

пребпц, преджобнуц, препечпц, заболїц, 
застрпннуц, уштухнуц. . 
- прожпман.е с. обнїманє, преструйо­

ванє, пренїІ<ОВанє, виполньованє. 

прожмати -АІЄД обняц, преструїц,· ви~ 

полнїц (зоз ЧУВСТВОJll). 
прожмпрптп -РШІ преДЛШУРІЩ, пре~ 

КЛЇИІ<ац. 
прожмІфкатп -каАI преКЛЇІШац, пре­

, ДЖJIІУРІ<ац ... 
прожмИрпути -НЄ'!! преклїпнуц, пре­

ДЖJIІУРКНУЦ; ЗОЗІ<ЛЇПНУЦОМ попатрпц. 
прожуборптп -рш! прежуборпц, 'пре­

жубронїц, прегучац. ' ' 
. прожуборкати -аА! 1. ДеJll. од прожу­
борити.2. фи!. поцихв прегварІЩ. 

прожукиути -нел згоркнуц ше, за­

губlЩ ше. - прожукло млеко ЗГОРI<IlYТе 

JI!ЛЄКО, загубене JI!ЛЄКО. 
прожурпти -рш! препонагляц. 

прожутетп -zїiШI прежовкнуц, по-

ЖОВІ<НУЦ. 

проза ж. проза. 

прозапзам -З,l!а х. прозаїзем. 

проззнзоватп -зуjЄЛI прозаїзовац. 
~ прозапк х. прозаїк. 
проззпчап -чна -чно прозаїчни: 
прозапчпо присл. прозаїчно. 
прозапчпост ж. прозаїчносц. 

прозападпи·-а -о прозахОДШІ. 

. прозборпти -рш! прегваРІЩ, озвец 

ше, повесЦ, ВІшовесц. 

прозватп -зове,1! 1. наволац; назвац. 
2. иреволац, поволац. 3. оглаШІЩ, обявпц. 

прозверати -ал пооглядац ше, злєн­

нуто. попатриц. 

прозвпждатп -ди'\! преtвиздац, пре­

ГВІІжджац. 

прозвопитп -нш! предзвонїц, задзво­

нїц, подзвонїц. 

прозврпдатп -ал! пречерчац, _прече-

реичац. ' 
прозврчати -ЧllAl прешпцац, прехри-. 

пац. 

~озвучатп -ЧllAl зазвучац, презвучац. 

прозеб х." прозеба ж. премарзанє, 
премарзнуце, прехладзенє, прехлада, змар-

знуце. , 
прозебао ~бла -бло t;Iремарз'НУТlI, пре­

хладЗеШІ. 
прозебло прпсл. премарзнуто, ире­

хладзено. 

про.зеблоет ж. премарзнутосц, пре­

хладзеносц; 

прозеватп -а,1! преживкац. 

прозевиуТп -НЄ.ІІ 1. преЖІШКНУЦ, жrШ­
IiliYд. 2. фиr. РОЗТВОРІЩ ше нащежар., 

-прозекает . -а -о ЗаячІІСТИ, заячей 
фарби. 

прозелепетп -НШІ пожелєнїц, зажелє­
ніц. 

прозелпт(а) х. прозелит, ПРИстУИНЇІ<, 
прихильнЇІ<. . 

прозепетп -ебЄ.1! премарзнуц, заJllар­

знуц, прехлаДЗІЩ' ше. 

прозпбати -ал! щіеколїсац, заІ<олїсац, 
поколїсац.' , 

'прозпв х., Прозпван.е с. иреволованє, 
,'- преВОЛОВаш<а, ... вим.е~ов·анє. ~ 

прозпватп -аЛ преволщзац, ЩlJl1~новац. 
прозпвач х. превьловач, вимеНQвач. 

прозпвка ж. превщпцша, преволо-

ванна, преволовапє, вименованна. 

прозпвппк Х. сиисок, катало! (M~HOX). 
прозпмпти -,ш/А! преЖІlJI1ПЦ. 

прозпмовати -A!yje'\! преЖИ~!Qвац.' 
прозпрзн -рна -рно превидни, РИДЮІ. 

прозпран.е с. преВ~ЩЗ0ванt, обачо-
ванє. 

прозпратп -реА! .преВИДЗ0Вац, ВИДЗІЩ; 

обачовац. 
прозпрац-рца' х.' преВІІДИИ кристал. 
прозпрпо присл. 'превиДИо, ясно. 

прозпрпоет ж. riревидносц, ясносц. 

прозjалпиа ж. дзира, отвор, ИуІ<Лє-

нїна, РОЗИуІ<Лїна. 
прозjатп -а,1! розилц, РОЗТВОРІЩ. 
'прозлити -ЛШI ее постац зm!, погубпц 

ше. 

прозлочеетптп -с1ЇЇШI ее tюстац нє­
добри, ЗЛИ, погубеЮІ; попаl{ОСЦІЩ ше, 

спаскудніц ше. 
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npo3MIIjyraTn -a.11 npeu;arHyrr. me, 
rrpei'rcu; Jlli rap;, rrpeKpHBYJIJIT(. 

npo3HH -a �o rrpo3HII. 
npo3H0 rrpHCJI.1IIP03H0. 
npo3nojnTn -jzi,11 ce ripesHoiu; me, 

Bll3H0iD; me. 
llp030BnyTH -He.It npeB0JiaIJ;. 
npo3oµ;nja m. JIHT. nposoµ;IDI 

, npo3o�cKH -a -o nposoµ;nihrn. 
npo3op x. o6naK. 
npo3opnTn -pzw 3lIBHIJ; me, Hacrynn:u;; 

po3BHJJ;Hiu; me 
npo30pHHIJ;a m. KpIIJJ;JI0 o6naKa, o6na-

IIIHiu;a. 
npo3opqe c., npo3op'lllli x. 06nat10K. 
npo3yroio npIICJI. zyno, rrpasHo, Ha­

rrpasHo; 3axpm::myro. 
nponrpaBaH>e c. rrperpaBaHe, Tpau;eHe 

(6aBIICKa). ' 
nponrpaBaTH -aAt 1. Tpau;n:u; (6aBHCKO), 

rrperpaBau;. 2. no6aBi1:oBau;, pos6aBnoBau; 
(me), p;ypnu; me. 

nponrpaTn -aAt 1. rrperpau;, npeKou;­
Hau;, crpau;nu;. 2. rrpe6yu;, rrperrpoBaµ;smi;. 
3. rrpeTaHIJ;oBau;, saTaHIJ;0Bau;, posIIrpau;,
sa6aBiru;, rrpe6aB1ru;. 1 

npon3alill: -alJe.11, npon3n:li:n -ulJe.11 Ha­
crau;, · rrocrau;. 

npon3BecTn -eiJe,11 1. BHIIp0JJ;YKOBau;, 
BHp06Hu;, 3po6nu;. 2. YHaIIpeµ;suu;, II0CTaBnu;. 
3. crrpHtIImiu;, BHB0Jiau;. - ~ y BHIIDI
'llIH YHaIIpeµ;snu; µ;o BIICmoro tIHHY; 
JilIIIlTaBe rnacoBe crrpIItIHHiu; rrmu;au;H 
rnacII. 

np0H3B0JJ; x. rrpop;y1cr, BIIpo6oH. 
llp0H3B0µ;an -iJHa -OHO rrpoizyKTIIBHII, 

npOJJ;YKD;llliHII, BHp06Hiu;mr, BHp06HII. 
npon3B0µ;HTH -DUAi 1. rrpop;yK0Bau;, BH­

pa6iu;: 2.. YHaIIpep;3oBau;, Il0CTaBJID;. 3.

crrpHtIHHb0Bau;, BIIB0JI0Bau;. 
IIp0H3B0JJ;H0 IlpHCJI. rrpop;yHD;llliHO, rrpo­

JJ;)'KTHBHO: 
np0H3B0µ;H0CT )K; rrpoµ;yKD;HiilIOCD;, rrpo­

p;yKTHBH0CD;. 
,IIP0H3B0µ;H>a m.. rrpop;yKIJ;IDI, BHpo6-

HlD;TB0. 
npOH3Boljaq x. npop;yK0BatI, BHpa6HtI, 

Blip06HiH. 
llpOH3BOlja'!KH -a -o Ilp0JJ;YK0Bau;mI, 

B!Ipa6JIT(ml, BHp06HiIJ;KII. 
'nponiBoljeH>e c 1. npop;yK0BaHe, Bnpa6-

HHe. 2. YHaIIpeµ;soBaHe, II0CTaBHHe. 3. 

C!IpHtIIIHb0BaHe, BIIB0JI0BaHe, TB0peHe. 

llp0H3B01baH �/bHa -lbHO 1. H€:0µ;pep;3eHII, 
m;orpaHit1em1, rrpu6nimmr, HeTotIHir. 2. ca­
�lOB0JibHII, ca,uoµ;setIHH. 

npon3B01bH0 rrpIICJI. Heoµ;pe,z:i;seHo, He­
orpaHitieHo, npu6nimHo, HCT0'IH0, HMUI­
CJioM; CMlOB0JibH0, caM0p;3etIHo. 

np0H3B01bH0CT )K. Heo,z:i;pe,z:i;seHocu;, He­
T0'IH0CD;, HeorpmitieHocu;, npn6nfmHocu;, 
HE:T0tIH0CD;; CM!0B0JibH0CD;, ca,,10µ;setIH0CD;. 

llp0H3HJia:lKeH>e C. HaCTaBaHe, II0CTa-
BaHe, rroxoµ;seHe. 

np0H3HJia3HTH -3llAI HaCTaBau;, II0CTaBau;, 
II0X0JJ;3HIJ;. 

npon3n:li:n -3U/Je,11 orr. npon3alill:, 
np0H3Jia:iKeH>e c. orr. npon3HJia:iKeH>e, 
llp0H3Jia3HTH -a3lW 0II. IIp0H3HJia3HTH, 
IIp0H3HaJia3HTH -3!1,11 rrpeHaxo,z:i;snu;, BH-

'Haxoµ;snu;; rrpeHaxoµ;soBau;, Brmaxo,z:i;soBau;. 
npon3nalill: -alJe.11 rrpeHancu;, BHHai1:cu;, 

HaHCD;. 
npon3namaH>e c. 1. BnpamoBme, BH­

rroBe,z:i;me. 2. BlIB0JJ;3eHe, 0K0HtI0BaHe, BH-
TBOpllOBaHe. 

npon3na�aTn -a.11 1. BnpamoBau;, Brmo­
Beµ;au;; I'YT0PHI,l, 6emeµ;oBau;. 2. BIIB0JJ;3IIIJ;, 
0K0HtI0BaIJ;, BHTBOpllOBaIJ;. 

npoHHaTHTH -llll/AI ce rroyrrpeK0CD;HD;, 
rrocrau; ynpeK0CHH, nocrau; crrpIItIHII. 

nponcKaTn -uwilie,11 nperne,z:i;au;, norne­
µ;au;. 

nponcKpnTn -pu.11 npencKpiru;, 3a6nic­
HYD;, 3aHIBHIJ;HI,l. 

nponcTeluI -etieA1, -eKHeAt Hacrau;, rrocrau;, 
II0X0JJ;3HIJ;. 

nponcTim;aH>e c. HaCTaBaHe, rroxo,z:i;seHe, 
II0CTaBaHe. 

nponcTim;aTn -iiiutie.11 HaCTaBau;,· noxo-
,z:i;snu;, II0CTaBau;. 

nponcxoµ;nTn -iJtt.11 orr. nponcTm:�aTn. 
nponcxoljeH>e c. orr. nponcTnu;aH>e. 
nponTaJinjaHCKH -a -o np0HTaJIIUIHCmI. 
npoja m. HYKYIJHtIHII xne6; topreJib. 
npojaBHTH -euAt ce 3lIBIID; me, )'Kasau; 

me; osBeu; me. 
npojaBJ'bHBaH>e c. 3lIBHOBaHe, yHaso­

BaHe; 03lIBaHe. 
npojaBJ'bHBaTH -Jbyje.11 ce 3H3BHOBau; 

me, )'KasoBau; me; os1rnau; me. 
npojaµ;aTH -aAt ce nocKapmnu; me, 

II0II0H0C0Bau; me. 
npojan -a -o KYKYPHtIHII. 

3MHCT 

ITI1TAH5! 5I3I1KA 
raBpuin Haµ;b, npoq>ecop.: ty Hamen mmtBHCTIItIHen Tep,mmonotni 
Mmmna Cey6aH: ITpIIKeMTHiml 303 cyq>IIKCOM •CKH -
reneHa Meµ;ermr: .I(au;o o m1camm CJioBe y lllK0JicKen po6oTII -------

,; 

IDIBIHH PMmtI: I1p=aw1 3 q>paseonotni Hamoro Hapoµ;Horo H3Ima - - - - - -
.I(mpa CoIIKa: BapBapH3MH HeMeti;K0I'0 rroxo,z:i;seHH y HarHIL\t H3III<Y - - -

ITHT AH5I JII1TEPATYPI1 
IOmurn TM1am: I1p1m0Beµ;irn mroCJiaBHHCI<IIX PycHau;ox - - - -

ITI1TAH5I ETHOJIOtHI 
JI106o�mp Meµ;eIHII: E:µ;eH rrpncrya ty eTHot'eHesu PycHau;ox y XVIII cropotJ:Y 

ITPHJIOrH 
ITpHJIOr 303 TepMIIH0JI0tHi - - -
ITpei:mc H0TpH saCJIYmye )'Bary -

____ , -------

\ 

BbICOKOIIOtITeHHbill lllKOJICIDH co6op1, ! - - - - - - - - - - - · -

XPOHIKA .I(PY)KTBA 
JI106o�mp Pa,,mq: 3BHT 0 po60TH BHBepIIIHOI'O oi:i;6opy, ceKD;HHOX II l{QMHCHH0X y 1976. 

ITporpMm po6oTH ceKD;Irnox, I{OMHcirnox n BO y I 977. poey - - -
5Im{o Pau;: IToµ;pymHiu;OM rrpuµ;au; BeKmY )'Bary - - -
CIIHCOK H0BIIX tIJieH0X .I(pymTBa - - - - - - - - - - - - - - -

.I(O.I(ATOK ,, TBQPqoc.QH" 
OrJIHµ;HII Ta6aK cep6CKOI'OpBaTCKO-pyc1{0I'O CJI0BHiHa - - - - - -
.I(p MHTap ITemIIKaH: 0 nporpaMH BHp06Ky cep6CKOI'OpBaTCKO-p)'CKOI'O CJIOBHiKa 
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